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Аннотация
Мир полон лжецов. Чародеи лгут. Выставляют свою магию наукой, неподвластной простым смертным. Короли тоже лгут, раздувая славу своих воинов, коим удалось пережить пару сражений. Легендарные герои, способные в одиночку крушить армии. Так о них говорят. Но ведь это неправда. Любая стрела, всего одна из той тучи, заполоняющей небо, может убить легенду. И та, кого считают принцессой, тоже лжет. Но правило для всех лжецов одно. Обман, оставшийся нераскрытым, есть истина.



Тиамат


1 — Принцесса

Все тряслось. Тонкие струйки лунного света с трудом пробивались сквозь щели между досками в стенах. Низкий потолок, узкие стены, темнота. Она попыталась встать, но повозку сильно тряхнуло: видимо, колесо нашло на камень. Ноги, еще не успевшие выровняться в устойчивом положении, подкосились, девчонку с силой отбросило в сторону, и она болезненно ударилась головой.
— Наконец очнулась, — сказал мальчишка, сидящий в противоположном углу. При плохом освещении его лица не было видно, но по голосу она сразу узнала своего друга, Конора. Он был старше нее, пятнадцати лет.
Телега продолжала дребезжать, слышались ржание лошадей и редкие ругательства двух мужчин. Теперь она вспомнила все. Они были в саду с Конором и Тией. Тиа учила ее делать правильный реверанс, а Конор с большим интересом листал новую книгу, что ему принесла Тиа. Затем они услышали топот копыт. Отреагировали слишком поздно. Мимолетный отблеск стали перед глазами, а затем тьма.
— Что произошло? — девчонка вновь попыталась подняться, на сей раз успешно. Она была невысокой, и могла стоять внутри крытой повозки в полный рост. Ее глаза невольно наполнились слезами.
— Нас похитили, — сухо ответил Конор. Казалось, что мальчишка сохранял полнейшее спокойствие в такой ситуации. Но когда он наклонился, его голова поравнялась с достаточно широкой щелью меж досок, и свет, пролившийся на подростка, показал его красные глаза. Стало понятно, что Конор уже успел вдоволь наплакаться.
Она прижалась щекой к стенке, пытаясь увидеть что-либо сквозь щели. Снаружи были деревья, быстро движущиеся по мере продвижения кареты. Ночи в эти дни были довольно светлыми. Она не увидела ничего знакомого, что помогло бы понять, где они находятся. Только тропа и деревья, освещаемые лунным светом. Колесо вновь встретило неровность, повозку снова тряхнуло, и теперь девчонка упала назад, на кого-то. Сперва она подумала, что это Конор, но быстро осознала свою ошибку. Конор оставался в зоне ее видимости и продолжал сидеть в углу. Вскочив и обернувшись, она увидела Тию, лежащую вдоль левой стенки между двумя бочками. Повозка была невелика, сюда вместилось бы разве что десять бочек. Но сейчас бочек было только четыре, а остальное место было в распоряжении троих детей. Упав на колени, девочка принялась трясти свою подругу. Тиа не отвечала.
— Я уже пытался ее разбудить. Она мертва, — сказал Конор. — Они слишком сильно ее ударили.
Девчонка села, откинулась спиной назад, к стенке, противоположной той, у которой лежала Тиа, прижала к себе ноги, обхватила их руками и принялась тихо плакать. Снаружи все еще слышались голоса двух мужчин. Сложно было расслышать все слова, но Конору казалось, что один ругает второго за то, что тот плохо ведет повозку.
— Сядь ближе ко мне. Чего в углу там забился? — сказала она.
— Потише! — Бросил он. — Я пытаюсь слушать.
— Какая разница, что они говорят? — парировала она. — Они все равно убьют нас, как убили Тию.
Конор продолжал вслушиваться, прижимая ухо к доскам. Теперь для нее прояснилось, что он не спроста выбрал тот угол, в котором устроился. Именно в той стороне, за стенкой, и находились двое неизвестных, в передней части повозки.
— Слышишь звуки копыт? — Спросил он. — Думаю, тут запряжены всего две лошади.
— И что с того? — Девочка не прекратила лить слезы. — Ты узнаешь бесполезные вещи! Это нам никак не поможет!
— Помолчи, дурочка. Я хоть что-то пытаюсь делать, а ты только сидишь и ревешь.
— А чего бы не реветь, если знаю, что скоро нас убьют? — Она вытерла лицо белым рукавом своего платья. Ее отец, кузнец, не смог бы позволить себе купить для дочери такую одежду. Это платье, как и многое другое, ей подарила Тиа, ибо они были лучшими подругами, несмотря на колоссальную разницу в общественном положении. Тиа — принцесса, младшая дочь короля Говарда. Не находя ровесников в замке, с кем можно было бы поиграть, она еще в раннем детстве завела друзей в лицах дочери кузнеца и сына охотника. Конор не хотел становиться охотником, как его отец, вместо этого он мечтал быть рыцарем. Мальчик не без оснований полагал, что для этого у него имеется как хорошая физическая подготовка, так и недурное образование, полученное благодаря дружбе с Тией. Девочки же мечтали стать королевами, хотя лишь для одной Тии мечта была вполне осуществимой. А для дочери кузнеца такая судьба оставалась за гранью реальности.
— На тебе дорогое платье, — вдруг сказал Конор.
Она пропустила его слова мимо ушей, продолжая хлюпать носом, стараясь перестать плакать. А он продолжил:
— Ты умеешь ходить как принцесса, есть как принцесса, говорить как принцесса. Тиа всегда учила тебя всему, чему учили ее. И ты хорошо знаешь семью Тии, как и ее родословную. Вы же подруги. И вы обе брюнетки.
— Замолчи, — вспылила она. — Зачем ты все это говоришь?
— Я не собираюсь умирать. — Он откинул голову назад, скорчив задумчивую гримасу, однако девчонке не дано было ее разглядеть. — И ты нас спасешь.
— Я не понимаю.
— Такие как мы с тобой им не нужны. Они убьют нас, как только узнают, что Тиа мертва. — Он явно стал говорить тише. — Я уверен, что они намеревались похитить только принцессу, а мы просто оказались рядом с ней. И они точно знали, что принцесса в этот момент находится в саду, без охраны. Это значит, что это кто-то из нашего королевства, либо у них был наводчик с нашего королевства. В первом…
— Получается, в королевстве есть шпион, предатель? — Вставила она, придвинувшись ближе к Конору.
— Возможно. Но дело не в этом. Не перебивай. В первом случае у нас нет шансов выжить. Потому что все в нашем королевстве знают, как выглядит Тиа. И когда похитители узнают, что ударили ее слишком сильно, и что она мертва, они избавятся от нас. Потому что мы им не нужны. Наверняка они хотят потребовать выкуп за принцессу. Но во втором случае у нас есть шанс выжить. Наводчик мог сказать им, где будет принцесса в нужный момент, но, может быть, они сами никогда и не видели ее. — Тут он кашлянул. — Если нам повезет, и похитители не знают, как выглядит Тиа, то ты выдашь себя за нее.
— Но это же безумие! — Воскликнула она слишком громко и, получив от Конора подзатыльник, значительно сбавила тон:
— Ведь обман все равно раскроется рано или поздно. Даже если они не знают ее внешности, встретится кто-то, кто знает. Это уж точно.
— Да, это так, — тихо сказал Конор. — Но до того момента у нас будет время что-нибудь придумать. Я обязательно… — Девчонке не суждено было узнать, что собирался сказать Конор, ибо его речь прервала резкая остановка повозки. За стеной послышался глухой звук удара сапог об землю, повозка слегка качнулась. Далее последовали звуки шагов, тянущиеся вдоль стены. Стало ясно, что кто-то из мужчин спрыгнул с козел и начал обходить карету. Доски с тыльной стороны повозки заскрипели, дверца отворилась и впустила внутрь тусклый лунный свет. Пред ними возник широкоплечий, очень высокий человек с черными кудрявыми волосами и густой бородой. Морщины, хоть и покрывали большую часть лица, вовсе не старили его. Он выглядел здоровым и очень сильным, а потому мысль о немедленном побеге, возникшая в голове девочки, быстро угасла, словно свеча под сильным порывом ветра. Однако такая же свеча у Конора горела уверенно, перерастая в бушующее пламя. Он резво выпрыгнул из повозки, прошмыгнув под рукой гиганта, и пробежал около десяти шагов в сторону деревьев, прежде чем девчонка увидела внезапно появившуюся стрелу между его лопатками. Второй мужчина, оставшийся вне зоны видимости обоих детей, оказался лучником. Мальчик не сумел даже вскрикнуть, выдал лишь хриплый вздох и упал замертво. Зато вскрикнуть смогла девчонка, очень громко, но гневный взгляд кучерявого здоровяка вынудил ее прикрыть рот ладонями и утихнуть.
— Что с той? — Гигант указал пальцем на Тию, лежащую меж двух бочек.
— Она… — неуверенно начала девчонка, — она умерла.
Хоть мужчина и попытался скрыть свое волнение, девочка все же смогла его разглядеть на морщинистом лице.
— Скажи, как тебя зовут. — Сказал он после длительной паузы.
Какое-то время она молчала, а затем ответила:
— Я Тиамат Ран Айрелл, принцесса королевства Крест.

2 — Моар

Тридцатилетний мужчина в очередной раз ухватился за ее подбородок, наклонился и осмотрел шишку на лбу девчонки. Йозеф представлял из себя человека довольно стройного и, по мнению многих, красивого. Средний рост, черные длинные волосы, заплетенные в хвост, черные глаза, радужка которых словно сливалась со зрачком в одно целое, ровные черты бледного лица и приятная улыбка, видеть которую удавалась совсем немногим. Завершала его образ тонкая талия, хорошо подчеркиваемая облегающим парадным дублетом.
— Удивительно, как вы вообще не снесли ей голову, — сказал он, ничуть не скрывая свой гнев. Шишка действительно была большой, слегка синеватой, находилась над правой бровью.
— Вы в курсе, недоумки, что это принцесса? — Йозеф наконец отпустил подбородок Тиамат, — так теперь называют девочку, — развернулся к двум наемникам и бросил суровый взгляд на того, что повыше, с кудрявыми волосами. Тиа волнительно вздохнула. Встреча наемников с заказчиком проходила на лужайке близ главных ворот замка, являющегося поместьем лорда Йозефа.
— Нам сказали доставить живой. Мы доставили живой. Нам сказали, чтобы не было погони. За нами не было погони. Нам сказали, что нам заплатят. — Глухо ответил кудрявый гигант, скрестив могучие руки на груди.
— И вы получите свою плату. — Йозеф кивнул стоящему неподалеку пикинеру. Тот приблизился и протянул мешочек здоровяку, но, уловив гневный взгляд Йозефа, тут же отдернул руку и протянул мешочек уже Йозефу. После того, как набитая золотыми монетами ткань оказалась в руках лорда, пикинер вернулся на свое место. Всего тут было шестнадцать пикинеров, выстоенных в круг. В центре данного круга и располагались Йозеф, Рональд Хорг, Кайер Хорг и Тиамат.
— Должен признать, ваша слава, пусть и казалась лично для меня преувеличенной, полностью себя оправдала. Братья Хорг, я еще не встречал наемников, способных украсть принцессу буквально из дворца. Да так, чтобы не привести за собой сотню вражеских воинов. Примите это как похвалу. Поверьте, такими словами я не разбрасываюсь. — Сказав это, Йозеф наконец вручил материальную награду старшему Хоргу, который еще с самого начала беседы жадно глядел на пузатый мешочек со звенящим содержимым. Младший же брат, лучник, то и дело беспокойно поглядывал на окружающих их пикинеров.
— В ближайший год можете не искать нас. Мы планируем залечь на дно. — Выдал младший.
— Понимаю. — Йозеф кивнул.
Когда наемники были уже далеко, Йозеф обратился к Тиамат:
— Твой дядя Рэймонд все еще любит скачки?
— Вы имеете в виду дядю Райана? — недолго думая, парировала Тиа.
Йозеф не ответил, лишь еле заметно ухмыльнулся. Девчонка не сомневалась в том, что проверка была пройдена.

Снаружи замок Йозефа Де Моро показался ей небольшим. Уж точно меньше того, в котором жили родители настоящей Тиамат. Однако этот выглядел гораздо более новым. Стены главного замка королевства Крест местами покрыты трещинами, что неудивительно, ведь ему более тысячи лет, в то время как здешний замок был построен не более двух веков назад. Здесь имелись три башни, расположение которых напоминало трезубец: большая посередине и две поменьше — по бокам. Окружен замок невысокой, но толстой каменной стеной с двумя массивными барбаканами в передней части. Замок являлся одновременно крепостью, и размещался у края города, с восточной стороны. Тут начинается королевство Террор, граничащее с Крестом.
Йозеф шел впереди, скрепив руки на пояснице. У него были широкие шаги, ровная спина, голова чуть приподнята вверх. Тиа шла рядом, стараясь не отставать. Это ей давалось с трудом: при быстром шаге у нее плохо получалось сохранять изящную походку, свойственную принцессе. А когда они оказались в главной зале, она и вовсе позабыла о ее надобности. Высокий куполообразный потолок золотого оттенка, поддерживаемый десятью колоннами, поглотил ее внимание целиком. Она всматривалась в разнообразные узоры на его внутренней стороне. Одни напоминали цветы, другие — странных животных, а некоторые совсем нельзя было разобрать. Золотой цвет царил не только на куполе, он захватил и колонны, и стены, а в некоторых местах тянул свои пальцы и к полу. Йозеф, заметив ее неподдельное восхищение, замедлил шаг. Его безусловно радовало осознание того, что даже сама принцесса Креста находит это место красивым. Откуда ему было знать, что настоящая Тиамат Ран Айрелл посчитала бы этот замок не красивым нисколько как снаружи, так и внутри.
Их встретили две служанки в белых фартуках. Обеим далеко за сорок.
— Вымойте ее как следует и причешите. Сегодня сюда явится король. Я хочу, чтобы при встрече с ним она хорошо выглядела.

Когда они привели ее, вымытую и расчесанную, Йозеф приметил, что она вполне недурна собой: бледное лицо, впалые щеки, аккуратный носик и большие глаза. Восседая на кресле в центре залы, он коротко кивнул, после чего двое служанок удалились. Тиа, ощущая на себе его пристальный взгляд, почувствовала себя неловко и зачем-то совершила реверанс.
— Подойдите, Тиамат, — тихо выдал он, продолжая смотреть в ее большие серо-зеленые глаза. Она подошла. Ее ровные темные волосы были распущены и доходили до лопаток.
— Такой синяк не должен портить лик принцессы. — Йозеф извлек из-за голени короткий кинжал, а после на удивление аккуратно и ровно срезал часть передних волос, чтобы образовалась челка. Челка упала на лицо, и лорд пальцами зачесал ее в сторону. Теперь синяк был закрыт вместе с правым глазом Тии.
— Будете смотреть одним глазом, не проблема. У вас, к слову, красивые глаза. — Заключает лорд. Тиа сопроводила возвращение его кинжала за голень пристальным взглядом. На какое-то мгновение в ее голове возникла очень глупая мысль, но здравый рассудок сумел перебороть заведомо безнадежное намерение.
— Благодарю, — ответила она и опустила взгляд серо-зеленого глаза вниз.
Дверь в залу отворилась, и внутрь вошел тот, кого Йозеф планировал увидеть сегодня, но никак не прямо сейчас.
— Ваше величество! — Выдал он очень быстро и немного пискляво.
Тиа обернулась и ожидала увидеть человека высокого, властного и сурового. За всю свою жизнь ей приходилось видеть лишь одного короля, Говарда, отца ее убитой подруги. Все короли ассоциировались для нее с Говардом. Однако внешний вид вошедшего в залу полностью развеял ее предубеждения. Для Тиамат он напоминал скорее пекаря, чем правителя. Это был низкий, полный и очень улыбчивый мужчина преклонных лет. Нос картошкой, щеки пухлые, волосы черные, местами проглядывалась седина. И лишь золотые корона и плащ подтверждали то, что в залу действительно вошел король, а вовсе не пекарь.
— Здравствуй, мой друг, — радостно произнес король, приблизившись к Йозефу. Последний тут же вскочил с кресла и поклонился. Тиамат исполнила торопливый реверанс.
Здесь, в центре залы, находился дубовый стол и четыре мягких кресла. Король уселся на одно из них. Йозеф занял кресло напротив, на котором он и сидел изначально, а Тиа продолжила стоять.
— А эта милая дева…? — Король улыбнулся, глядя на Тию.
— Принцесса Тиамат, — гордо отвечает Йозеф. — Доставлена в полном здравии.
Король глядел на девчонку и молчал, слишком долго молчал. Его взгляд совершенно не выдавал эмоций. Тиа смотрела на него своим серо-зеленым глазом в ответ и никак не могла решить, стоит ли ей сейчас улыбаться. Почувствовав, что это может продолжаться еще немало, Йозеф кашлянул.
— Это хорошо, что в полном здравии, — улыбнулся наконец Харви, владыка королевства Террор.
Новая челка доходила до середины щеки девчонки, и она намеревалась сдуть ее, но вовремя вспомнила, что под ней скрывается синяк.
— Я бы чего-нибудь съел, Йозеф, — сказал Харви, — и принцесса, думаю, тоже голодна.
Тиамат утвердительно кивнула. Только сейчас она поняла, насколько сильно хочет есть.

Такого богатого стола ей видеть еще не приходилось. Здесь были запеченные перепелки с овощами, жаренная утка с луком, мясные пироги и множество других блюд, состав которых ей был неизвестен, как неизвестно и то, как их нужно правильно есть. Король сидел напротив, с другой стороны продолговатого стола, продолжая сверлить Тию взглядом, который невозможно было прочитать. Слуги после того, как накрыли стол и наполнили бокалы вином и водой, покинули помещение. Теперь король и Тиа остались одни.
— Когда вы меня отпустите? — Нарушила она тишину и разрезала кусок мяса ровно посередине, выпуская на тарелку ароматный мясной сок.
— Король Говард, — резко ответил Харви, — жаждет власти слишком сильно даже для короля. И делает для этого слишком много…даже для короля.
По ее молчанию он быстро понял, что девчонке ничего не известно о военном положении дел.
— Крест намеревается развязать войну, к которой мы совсем не готовы. Террор будет захвачен за несколько месяцев, если Говард бросит свои силы в атаку. Потому был разработан план о похищении его младшей дочери, которую он, по нашим сведениям, любит больше остальных своих детей. — Король не притронулся к еде, лишь глотнул вина.
— И что со мной будет?
— Послушай, сейчас нас никто не слышит. Я знаю, что ты не Тиамат. — Теперь его взгляд выдал вполне читабельную эмоцию, грусть. — Мне доводилось ее видеть, не больше года назад.
Девчонка вздрогнула, резко бросила взгляд на дверь. Недавно терзавшее ее чувство голода моментально испарилось.
— Нет-нет, — спокойно сказал Харви, — не бойся. Я не собираюсь тебе вредить. Расскажи мне, что с настоящей принцессой Креста. Это очень важно.
— Она, — девчонка взяла в руки бокал с водой, — умерла по пути сюда.
— Кто еще об этом знает?
— Никто. — Уверенно ответила она.
— Это хорошо, — король снова глотнул вина, — это очень хорошо. Насколько близко ты знакома с принцессой Тиамат?
— Очень близко. Мы были подругами с самого раннего детства.
Волнение постепенно ослабевало, и она вновь ощутила голод.
— Значит, тебе многое о ней известно. Так ведь?
Девчонка кивнула несколько раз.
— Ты вступила в очень опасную игру, девочка. — Он нахмурился, осушил бокал вина. — Но я рад, что ты оказалась такой сообразительной. Видишь ли, отныне мне так же, как и тебе, выгодно, чтобы обман не был раскрыт. Для всех ты должна оставаться Тиамат. Это может спасти много жизней хороших людей. — Он проследил ее голодный взгляд на тарелку. — Ешь, не стесняйся.
Она принялась торопливо есть.
— Сегодня ты должна будешь написать письмо отцу Тиамат. Да так, чтобы у него не было никаких сомнений в том, что оно написано от руки его дочери. Я постараюсь сделать так, чтобы никто из тех, кто когда-либо видел Тиамат, не контактировал с тобой. Никому не рассказывай правду, совсем никому, это должны знать только ты и я.
Глотая огромные куски мяса, она успевала кивать.
— Не торопись, ешь спокойно. Когда-нибудь правда непременно всплывет. Надеюсь, к тому времени мы успеем перебросить наши войска к границе, укрепить гарнизоны. Говард Ран Айрелл — человек суровый, целеустремленный и, как я уже говорил, жаждущий власти. Жить ты будешь здесь, у лорда Йозефа Де Моро. — Тут король на секунду задумался. — Ему, кстати, тоже незачем знать правду, пусть я и доверяю ему больше чем кому-либо.
— А можно мне написать два письма? — Теперь она потянулась за запеченным картофелем.
— Два?
— Да. Одно для отца Тии от ее имени, а второе для моего отца, уже от моего имени.
— Нет-нет, извини, но письмо должно быть одно. Только для Говарда. И только от имени Тиамат. А кто твой отец, к слову?
— Это неважно. Я поняла, письмо будет одно.
Дальше они ели молча.

Харви провел в поместье Йозефа три дня. На протяжении первых двух дней Тиамат практически ни с кем не говорила, а по ночам лила слезы. Лишь на третий день девчонка смогла прийти в себя настолько, что покидала выделенную ей комнату уже по собственной воле, осматривая все уголки замка.
Солнечный шар приближался к зениту, город кипел жизнью. Внешняя стена замка тянулась вдоль окраины города. Здешние улочки очень узкие, повозкам приходится толпиться. Теплый ветерок вынуждал ее челку колыхаться, временами открывая синяк.
— Сегодня замечательная погода, не находите? — Йозеф оперся о каменное ограждение. С этой стены был виден весь город. Карета короля Харви и его конвой были уже далеко, но и их можно было увидеть.
— Как называется этот город? — Тиа обратила внимание на кузню, находящуюся совсем недалеко от внешней стены крепости.
— Моар.
— Очень странное название. Мне не нравится. — Она продолжала всматриваться в кузню. Оттуда вовсю сочился пар.
— Я полностью с вами согласен. Вы когда-нибудь слышали, как рычат великаны? — Йозеф никак не мог понять, куда девчонка смотрит, пусть и очень старался.
— Нет, не слышала.
— Так вот, “Моооар” по звучанию очень напоминает их рык. А поскольку в здешних горах великанов раньше было много, так город и назвали. — Сказав это, он понял, что ей это совершенно неинтересно. — Куда же вы смотрите, принцесса?
— На кузню. Даже отсюда слышны звуки ударов молота о наковальню. — соврала она.
Йозеф вслушался. Ничего не услышал.
— У вас острый слух. Кузнец действительно занят весь день. Завтра большой турнир.
— Поединки? — Только сейчас она перевела взгляд на Йозефа. В ее глазе горело восхищение, переливаясь серо-зелеными тонами.
— Вы любите наблюдать за поединками? — лорд улыбнулся, радуясь тому, что ему, похоже, удалось завести увлекательный для нее разговор.
— Конечно!
— В таком случае я знаю, чем мы с вами займемся завтра.

3 — Меч

Его рождение сопровождалось громкими ударами и бурным полетом искр. Сперва он был бесформенным, и прошло немало времени прежде чем он стал ровным, закаленным и очень красивым. Он прошел длинный путь страданий, чтобы потом приносить страдания другим. Его раскаляли под высокой температурой, били, поливали маслом, окунали в прохладную воду, снова нагревали. И когда он был готов, Лео взял его, покрутил в руке, тяжело вздохнул могучей грудью, вытер пот со лба, и в гладкой стали клинка отразилась его довольная улыбка.

— Твой заказ, Джерард. Гляди ж, какой! А рукоять! — Лео протянул меч.
Заказчиком был мужчина возрастом чуть менее тридцати. Стройный, сильный и умелый воин, не раз отличившийся в сражениях под знаменем Террора. Высокий, хотя пониже Лео. Широкоплечий, хотя и в этом уступал кузнецу. Зато в отличие от уже лысеющего Лео, Джерард обладал пышными рыжими волосами и такого же цвета бакенбардами.
Заказчик осмотрел новоиспеченное орудие, совершил взмах, звучно разрезая воздух.
— В твоей руке он сидит превосходно! — Продолжал нахваливать товар Лео, но Джерард, кажется, не обращал на него никакого внимания. — Такой и после смерти не выпустишь, легче потерять всю руку!
— Меч действительно хорош. Держи свои деньги. — сказал Джерард, ухмыльнулся, демонстрируя белоснежные зубы, и высыпал на стол двадцать золотых монет.
Лео посчитал их, нахмурился и выдал:
— Э-н-нет! Джер, ты должен мне тридцать.
Воин, собиравшийся уже уходить, остановился у дверного проема, обернулся через плечо.
— Так договаривались же на двадцать.
— Ну ты мне как сказал? “Дам двадцать золотых за хороший меч”. А я-то тебе сковал меч не хороший, а отли-и-чный! — Лео упер руки в бока и слегка склонил голову набок.
Джерард повернулся полностью. Его рубаха была немного испачкана, но это ничуть не преуменьшало его воинственный вид.
— А Эрику, чей меч разломался на прошлом турнире, ты тоже сделал “отличный” меч?
— Ты ж на меня наговаривать не смей, понял?! В турнирах пока побеждали только те, кто получали орудия из моей кузницы, выкованные моими руками! — Насупился Лео.
— И проигрывали тоже только такие. Потому что в этом городке ты единственный военный кузнец, который выполняет заказы для местных турниров.
— Ну так, а я что сказал? Выигрывают же! Только с моими мечами выигрывают!
— Хорошо, — Джерард безысходно вздохнул, — даю двадцать пять.
— Эх, люблю я тебя, Джер, а потому уступлю. Двадцать пять, годится. — Лео протянул свою громадную руку.
Джерард со злобой осознал, что Лео согласился бы и на двадцать три, но все же руку в ответ протянул и даже улыбнулся.
— Вот еще твои пять монет. Бывай, Лео.
При выходе из кузни Джерард чуть было не столкнулся с совсем юной темноволосой девчонкой, но рука одного из наиболее могущественных личностей этих земель вовремя уперлась в его плечо и грубо оттолкнула назад.
— Смотри, куда идешь, — спокойно выговорил лорд Йозеф Де Моро.
Обычно эта улочка заполнена людьми, ведь вдоль нее расположены две популярные пекарни, большая таверна и известная на весь Террор кузня Лео. Но сейчас она совсем была пустой, и Джерард понимал, в чем причина сей редкости. Йозеф всегда передвигается по городу в сопровождении минимум двух пикинеров, а простолюдины старательно избегают тех мест, где ходят гвардейцы. В этот раз Йозеф взял с собой аж пятерых вооруженных пиками стражников.
— Извините, я уже ухожу, — тихо ответил Джерард, склонил голову и попытался максимально быстро обойти лорда и уйти подальше отсюда. И ушел бы, если бы кто-то не схватил его за рубаху сзади.
— Стой! Покажи-ка меч! — крикнула девчонка.
— Тиамат! — Прошипел Йозеф. — Кхм, принцесса. Зачем он вам?
— А мне интересно посмотреть. — Настаивала она, поглядывая на меч, покоящийся в ножнах на поясе Джерарда.
Джер вопросительно посмотрел на Йозефа. В ответ получил суровый кивок, в котором был явный приказ. Джерард, недолго думая, обнажает клинок, поддерживает его снизу обеими ладонями, опускается на одно колено и протягивает орудие девчонке.
— Что за шум?! Джер, черт тебя дери, ты что тут…Э-э… — Лео, выглянув из кузни, встретился взглядом с Йозефом, моментально покраснел и, будучи одновременно растерянным и напуганным, не смог выговорить более и слова.
Йозеф совершил несколько легких взмахов кистью руки, этот жест явно велел кузнецу вернуться назад в кузницу. Тот, разумеется, так и поступил, плотно прикрыв за собой дверь. Тиамат тем временем осматривала новый меч Джерарда.
— Тяжелый, — отметила она.
— Для вас — возможно. Вам он может показаться… — Джер не успел договорить, его прервала Тиа.
— Нет, он тяжелый не для меня. Он вообще тяжеловат для меча таких размеров. Это обычный одноручный меч. Такие обычно весят около девятисот грамм, а в этом килограмма два есть.
Джерард знал, что это действительно так. Также он знал причину, по которой этот меч имеет большую массу, чем обычно имеют мечи схожих объемов. Не знал он только того, откуда юная девчонка может так хорошо разбираться в мечах.
— Разрешите узнать ваше имя? — Джер все еще стоял на одном колене.
Она хотела ответить сама, но Йозеф ее опередил:
— Это принцесса Тиамат Ран Айрелл.
— Принцесса Креста? — Джер побледнел. — Это же…это же значит, что…
— Благодарю вас, сир Джерард, за то, что удовлетворили интерес принцессы. Желаем вам удачи в сегодняшнем турнире. А теперь вам, пожалуй, пора идти.
— Разумеется, — кивнул Джер, поднялся на ноги и, получив назад свой меч, быстрым шагом отправился прочь, вдоль улочки.
— Оставайтесь тут, — приказал Йозеф пикинерам. — В кузнице принцессе ничего не угрожает. Мне — тоже.
Стражники образовали полукруг пред входом в кузню, а Тиа и Йозеф вошли внутрь. Там было тесно, жарко, но по-своему уютно. В одном углу печь и наковальня, а в другом — прямоугольный деревянный стол, на котором выложены множество стальных и железных пластин, готовые орудия и обрезки кожи. Лео встретил их низким поклоном и вполне ожидаемым вопросом:
— Чем могу служить?
— Принцесса интересуется сегодняшним турниром. И почему-то вашей кузницей тоже. — Йозеф кашлянул. — Много ли на этот раз будет участников?
— Много, лорд Йозеф. Со всего Террора приехали.
— А тот, что только что ушел, тоже участвует? — Вопросила Тиа.
— Джер? Коне-е-чно. Он отличный вояка и мой постоянный клиент.
— А один мой знакомый говорил, — Тиамат немного повысила тон, — что у хорошего кузнеца нет постоянных клиентов. Его мечи живут дольше тех, кто их держит в руках. Один раз купил меч, и никогда новый не понадобится.
Лео, несомненно, разозлился, но понимал, что показывать это он не смеет. И не посмел. Йозеф ухмыльнулся, совсем незаметно.
— Вы дали ему имя? — Продолжала она. — Тому мечу, который вы для него выковали?
— Нет, — сморщился Лео. — Не имею такой привычки. Меч — это просто меч. У него не может быть имени.
— У вас очень хорошая кузня. — Она улыбнулась.
— Благодарю, — ответил он и вынудил себя улыбнуться в ответ.
— Ну-с, — начал Йозеф, — тут очень жарко. Да и турнир, кажется, скоро начнется. Нам пора, принцесса.
Действительно, уже близилось начало турнира.

Это место переполнялось шумом, включающим в себя радостные крики, светские беседы и яростные ругательства. Арена представляла из себя круг диаметром в пятьдесят метров. Поверхность — ровная твердая растрескавшаяся земля. Огражден круг каменным забором со множеством малахитовых инкрустаций в виде драконов. Здесь собираются лучшие воины со всего королевства.
Тут, на арене, по мнению многих участников, заканчивается разница между богатыми и бедными. Еда делится на еду для богатых и еду для бедных. Одежда делится на одежду для богатых и одежду для бедных. Дома делятся на дома для богатых и дома для бедных. Арена же беспристрастна. Меч не разит врага лучше, если его держит рука богача. Щит не старается больше защитить того, чей кошель тяжелее. Границы, установленные людьми, рушатся и теряют всякий смысл, когда человек выходит на арену. Он приходит сюда рискнуть своей жизнью, и неважно, хорошая это жизнь или плохая. Так считал Джерард. Так считали многие воины, не носящие значимые фамилии.
Снаружи забора возвышались пять деревянных рядов трибуны, окольцовывающих арену. Обычно заполнялись только три внутренних кольца, но сегодня заполнены были все пять. Народу было слишком много, и это сильно сказывалось на настроении Йозефа.
— Какая ужасная давка, — негодовал он. Один только взгляд на переполненные трибуны вызывал у него тошноту и раздражение.
— Я не вижу свободных мест, — расстроенно сказала Тиамат.
— Сейчас появятся, — Йозеф подал знак пикинерам, но это было лишним. Они и без того поняли, что им необходимо делать. Менее чем через минуту довольно обширная область первого ряда стала свободной. Там и уселись Йозеф и Тиамат, а стражники устроились подле них по обе стороны.

Сложно было представить, что такой ужасающий шум может утихнуть, да еще и моментально. Однако это случилось. На арене показались первые двое участников, и череда громких ругательств, радостных выкриков и многого другого, что сложно было разобрать в общем потоке, была приостановлена.
Первый участник был закован в тяжелые доспехи с ног до головы. Стальной шлем с забралом в виде медвежьей морды, массивные шипастые наплечники, выпуклый нагрудник, все это делало из и без того крупного человека — настоящего гиганта. Кисти рук, облаченные в стальные перчатки, сжимали рукоять длинного и на удивление широкого двуручного меча.
Второй же участник имел обмундирование совсем иного характера. Вместо стальных лат он предпочел стеганный дублет из многослойной ткани, наручи из твердой вареной кожи, кожаные перчатки с металлическими ударными вставками на суставах, высокие сапоги, тряпичные штаны. И одноручный меч, который весит больше, чем должен. По рыжей шевелюре и Йозеф, и Тиамат быстро узнали Джерарда.
— Встречайте! — Громогласно объявил герольд, совсем еще молодой парниша, — Горн Кайсер против Джерарда Блэра!
Тиамат наблюдала за происходящим с немалым восхищением, которое невозможно было скрыть. Тем более от Йозефа, который поглядывал на нее чаще, чем на происходящее на арене.
— Вижу, вы очень довольны, — отметил он.
— Да, очень. А они будут биться до смерти?
— Летальные исходы не исключены, но недавний королевский указ призвал участников не убивать друг друга. Королевству грозит начало войны, и не хотелось бы терять воинов на турнирах. Некоторым особо важным рыцарям и вовсе временно запретили принимать участие.
— Если все так напряжено, почему король вообще не отменил турнир?
— Это важный турнир. Он пополнит казну, порадует жителей, да и не хотелось бы преждевременно наводить панику. Совсем немногим известно о намерениях вашего отца.
Оба воина, находившиеся на противоположных концах арены, начали медленно приближаться к ее центру. Когда дистанция между ними сократилась до пяти метров, они остановились. Джер встал полу боком к оппоненту, выставив вперед правую руку с мечом и слегка согнув колени. На его лице присутствовала легкая улыбка. Медвежий оскал на шлеме Горна не позволял увидеть, какую эмоцию выражает его лицо, но глаза, видимые сквозь прорези, предельно доступно показали Джеру, что ответной улыбки не будет. Это был грозный и холодный взгляд. Еще какое-то время воины изучали друг друга взглядами, а когда прозвучал удар в барабан, гигант в доспехах двинулся прямо на неприятеля быстрыми шагами, меч отвел в правую сторону для замаха. Джерард же остался стоять на месте, лишь изменив стойку: теперь он встал левым боком к врагу и завел правую руку с мечом назад. И вот, расстояние меж ними сократилось до последнего метра, и Горн произвел удар. Это был совсем не тот удар, который можно было ожидать от закованного в сталь здоровяка, ибо такие, как нередко замечал Джер, тратят много времени на замах, а в удар вкладывают как можно больше силы, но мало скорости. Удар Горна был резким, сильным и довольно быстрым, с предварительной подготовкой, ибо он замахнулся еще до того, как приблизился вплотную. Воин, совмещающий в себе колоссальную силу, но при этом еще и удивительную скорость, ко всему прочему, как понял Джерард, не был дураком. Джер знал, что чаще всего гиганты проигрывают более мелким и ловким воинам, когда стараются бить сверху вниз. В удар сверху вниз легче всего вложить много силы, такой удар сложно заблокировать, но стоит противнику успеть сделать всего один шаг в сторону, как вся эта сила обрушится на пустое место. Затем, как правило, ловкий воин совершает быструю контратаку, и гигант повержен. А потому удар Горна имел горизонтальное направление, и должен был разрубить Джерарда от левого плеча до правого. Внушающая длина меча Горна гарантировала попадание даже в случае вражеского шага назад. А если вдруг враг успеет выставить блок, то сила удара Горна позволит попросту выбить меч из рук Джера. В этот раз гигант сделал все правильно. Удар с поворотом корпуса, очень быстрый и с хорошо выбранной траекторией. И это был последний удар в его жизни.
Джерард согнулся, нырнул под мечом Горна и совершил короткий шаг в левую сторону, обратную движению вражеского меча. По завершении шага Джер молниеносно вогнал острие своего одноручного меча в живот Горна. Безымянный клинок звучно пробил нагрудник, словно тот сделан из картона, погрузился в тело гиганта и вышел из его спины. Огромный Горн упал на сухую землю.
Несомненно, подавляющее большинство зрителей были довольны увиденным. Трибуны залились восторженными криками, среди которых был и крик Тиамат. Йозеф же не был впечатлен. Он знал, что именно так этот бой и окончится. Но рад он этому не был.
— Это невероятно! — Завопила она, когда окружающие более-менее стихли, и Йозеф мог слышать ее слова. — За один удар! Победил за один удар!
— Неплохо. — ответил лорд без какой-либо эмоции. — Совсем неплохо.
— Вам не понравилось? — Она повернулась к нему.
— Я не любитель поединков, честно говоря.
Внезапно к ним приблизился гвардеец, не сопровождавший их ранее.
— Лорд Де Моро, вернулся посыльный. С посланием. От Говарда Ран Айрелла!
— Быстрее, чем я думал. Пропустите его, пусть ждет в главном зале, мы сейчас подойдем.
— А как же турнир? Сейчас должна быть следующая пара, — резко вставила Тиа.
— Ваш отец прислал ответ на ваше письмо. Неужели для вас это менее интересно, чем турнир?
— Но письмо можно и позже прочесть, а турнир закончится, и все, — парировала она.
— Боюсь, тут я вам не уступлю, принцесса. Мы отправляемся в замок. Прямо сейчас.
Она расстроенно вздохнула, но спорить не стала. Это было бы бессмысленно.

Когда они оказались в зале, Йозеф занял свое излюбленное кресло. Тиамат стояла подле него. Несмотря на то, что она чувствовала себя в безопасности, а хорошее отношение к ней делали ее пребывание в здешних землях по-королевски комфортными, она не переставала скучать по дому, по убитым Конору и настоящей Тиамат. Эти мысли полились на нее в изобилии, когда перед ними стоял гонец с ответным посланием из Креста.
— Рад, что с Тиамат все в порядке. В мешке ровно пятнадцать тысяч золотых монет. Эти деньги предназначены для моей дочери, чтобы она тратила их на все, чего душа ее желает. Если ваш гонец по пути возьмет оттуда хоть одну монету, или вы сами присвоите себе хоть одну, и я об этом узнаю, а я, будьте уверены, узнаю непременно, то последствия будут для вас неприятными. Так же хочу добавить, что если вдруг с моей дочерью что-то случится, то никаких сил не пожалею, дабы весь Террор с землей сравнять. — Посыльный говорил громко, твердо, так, будто он и есть Говард Ран Айрелл.
— Слово в слово? — Йозеф нахмурился.
— Да, лорд Де Моро. Письмо не писал, велел мне выучить текст и передать с правильной интонацией. А вот и сам мешок, — посыльный указал на огромный мешок рядом с собой.
Тиамат пугала одна только мысль о том, что такое огромное количество денег действительно может достаться ей. Нет, она вовсе не думала, что это действительно произойдет, но следующие слова Йозефа заставили ее поверить в это:
— Что ж, принцесса, выходит, вы будете распоряжаться здесь своими личными деньгами. Конечно, вы бы и так не нуждались ни в чем, я бы об этом позаботился, но теперь вы сможете позволить себе и лишние траты.
“Очень много лишних трат”, — мысленно заключила Тиа, но вслух ничего не сказала.

4 — Легенда

— Это очень большая сумма. — Дориан положил мешок на стол. Ему было уже пятьдесят, но он все еще являлся отменным воякой. Многие молодые рыцари могли позавидовать его умению обращаться с мечом.
— Дай гляну, — сказал Йорхан, тоже не молодой воин, сидящий по правую руку Дориана, и потянулся к мешку.
Они сидели за круглым деревянным столом. Всего их здесь было шестеро. Шесть старых рыцарей, прошедших через не одно сражение. Помещение крохотное, темное, освещаемое лишь несколькими свечами в центре стола.
— Король очень щедр. Но что именно он от нас хочет? — Вопросил Йорхан после того, как убедился, что в мешке действительно приличная сумма.
— В общем, — начал Дориан, снизив тон. — Все вы знаете о Киве и о том, как он важен.
Они знали, и не только они, но и многие другие как внутри королевства Крест, так и за его пределами.
— Вы знаете, что он величайший воин всех времен и народов. Что многим победам наш король Говард обязан именно ему. Что он…
— Мы знаем, Дориан. Знаем, что Киве нет равных, и что враги боятся его имени почти так же сильно, как имени короля Говарда Ран Айрелла. К чему ты ведёшь?
— Мне поведали, что его слава преувеличена. — Сказал Дориан, а после, хоть и знал, что дверь плотно закрыта, все равно прошел к ней и подергал за ручку.
— Это понятное дело, — ответил Марк, сидевший напротив Дориана. — Любую историю приукрашивают. Я знаю, что Кива не способен одним взмахом меча обезглавить десятерых, как любят говорить многие. И я знаю, что он не в силах в одиночку убить лесного тролля, хотя и такие слухи ходят. Но это не меняет того факта, что он велик. Очень велик.
— Несомненно. Очень велик. Но всё же мне поведали истину. Помните битву под Драконьей Горой? Знаю, что помните. Ты потерял там свой палец, Марк. В каком ряду ты бился тогда?
Марк нахмурился, потер обрубок большого пальца на левой руке.
— Что ты имеешь в виду? — Спросил он.
— Я спрашиваю, в каком ряду ты стоял, когда наша армия вот-вот должна была столкнуться с врагом.
— В шестом, — ответил Марк. — Я стоял в шестом ряду. Между Джеком и Уолли.
— А ты, Йорхан?
— А я не помню. Где-то сзади. — Ответив, Йорхан откинулся на спинке деревянного стула и скорчил не слишком приятную мину.
— Кто-нибудь из вас стоял в первом ряду? — Вопросил Дориан и ожидал в ответ получить молчание. И получил. А затем продолжил:
— А я стоял. И Кива стоял. И мы выжили. Выжить в битве, когда стоишь в первом ряду — почти невозможно. Впереди — нескончаемые волны врагов. — Во время речи Дориан излишне часто жестикулировал. — Убьешь одного — за ним еще один. Убьешь его — за ним следующий. И так все время. А стоит погибнуть тем, кто стоит по бокам от тебя, так враги еще и окружить смогут. Назад тоже не уйти, в щиты своих упрешься. Это давка, это верная смерть. Нужно убить как можно больше, а затем погибнуть самому, и тогда твое место займет стоящий позади тебя. Единственный способ выжить — это биться, убивать врагов раз за разом, до тех пор, пока две армии не перемешаются в единое скопление. Тогда уже не важно, кто где стоял изначально. Всем уже одинаково плохо. Но до такого момента обычно не доживают те, кто стояли в первых трех рядах.
— Однако Кива выжил. И не раз. — Сказал Йорхан, немного грубовато.
— Да, выжил, и не раз. В битве под Драконьей Горой он выжил, будучи в авангарде, в первом ряду. И в битве на Кровавой Реке. А после и при захвате крепости Корго. Если кто-то выживает в первом ряду один раз, то он везунчик. Если дважды, то он отменный воитель. Но если трижды, то он герой. — Дориан нисколько не скрывал восхищения в своем голосе. И это было ни к чему, ведь такое же восхищение имелось у каждого присутствующего. — После третьего раза о нем стали говорить. Пошли слухи, что он бессмертен. Король Ран Айрелл не мог не воспользоваться этим. Он решил создать из Кивы символ. Живую легенду. Кива воодушевлял воинов Креста, и внушал ужас врагам. Королю это было крайне выгодно. Но нельзя было допустить, чтобы Кива погиб, и король это знал. Он стал платить деньги воинам, которые должны были занимать места позади Кивы. После столкновения двух армий, когда никто уже не успевал следить за другими, они должны были расступиться, пропустить его назад, а после снова сомкнуть ряд. Для всех казалось, что Кива продолжал биться в первом ряду, продолжал выживать. Он вел воинов за собой, и всегда оставался в живых, убивая немало врагов.
— Но даже если его и пропускали во второй ряд после столкновения, то это не гарантирует выживание. Там все равно трудно остаться в живых. Ты сам сказал, что первые три ряда обычно не выживают. — Заговорил Марк.
— Согласен. Но король никак не мог начать ставить его сзади. Ведь тогда легенда о бессмертном воине, ведущем всех за собой, померкла бы. Он должен был придавать воинам уверенность. Перед битвой его должны были видеть впереди. Король не может гарантировать выживание Кивы. Но может повысить шансы на это. И потому Киву пропускали во второй ряд. А дальше все зависело от умений Кивы. А он великий воин, и потому он выживал. Возможно, он бы и в первом ряду продолжал выживать, кто знает.
— Эти деньги… — Йорхан ткнул пальцем в мешок, — достаются нам потому, что теперь мы те самые, кто должны будут занять второй ряд позади Кивы. В нужный момент пропустить его назад, а самим замкнуть передний ряд.
— Именно так. И мы должны держать это в тайне. — Ответил Дориан.
— При столкновении двух армий уже никто не наблюдает за тем, кто где стоит, никому уже нет до этого дела, как ты и сказал. Но все же кто-то из своих может увидеть это. Те, кто стоят в передних рядах. А после и разболтать. — Йорхан оторвался от спинки стула, поставил локти на стол и сцепил пальцы рук между собой.
— Я же сказал, — усмехнулся Дориан, — в первых трех рядах, как правило, почти никто не выживает. Особенно те, кто во время битвы смотрят не на врага, а на своих.

Кива в очередной раз оглянулся. Он знал, что его преследуют. Знал, что их много. Широкая улица была заполнена людьми, но это не помогало ему скрыться. Его выдавал алый плащ, слишком дорогой и красивый, чтобы избавляться от него. Он свернул в переулок между двумя деревянными домишками и понял, что ошибся. Там его ждали трое арбалетчиков и Ясон, один из самых приближенных людей Говарда Ран Айрелла. Кива не был рад встрече, и не потому, что в него направлены взведенные арбалеты, он вообще при любых обстоятельствах не был бы рад встрече с Ясоном.
— Здравствуйте, сир. Мы просто хотим поговорить. — Сказал Ясон. Ему ещё нет и сорока, но выглядел он совсем старым. Лысина, как помнил Кива, занимала не более трети макушки Ясона, но теперь она расползлась чуть ли ни на всю голову, оставляя крохотные островки седых волос лишь по бокам. Одет, как всегда, излишне богато, со множеством золотых цепочек поверх бардовой туники. Улыбка неприятная.
— У вас очень странные представления о простых разговорах. — Кива дотронулся до рукояти меча на своем поясе, хоть и знал, что ни при каких обстоятельствах меч в ход не пустит.
— Это лишнее, — выдал Ясон. — У меня для вас просьба от короля.
— Просьба или приказ?
— А разве есть разница? Я же сказал: “от короля”.
— Действительно, — согласился Кива и многозначительно ухмыльнулся. При этом он незаметно перевел вес на правую ногу, дав себе возможность совершить молниеносный рывок в любой момент. — Так что за “просьба”?
— Ты должен отправиться в Террор и вернуть принцессу Тиамат. — Быстро ответил Ясон и, зная, что сейчас Кива захочет его прервать, поднял правую руку, жестом указывая тому на необходимость помолчать. — И нет, король не может послать кого-то другого. Как и не может выслать армию и дать повод Харви убить Тиамат.
Кива молчал, пока не удостоверился в том, что Ясон закончил свою мысль, и что теперь ему можно говорить.
— Ты же понимаешь, что меня узнают? Я довольно известная личность.
— Если не будешь так наряжаться, то не узнают. Ты думаешь, так много людей в Терроре запомнили твое лицо? Они запомнили твое имя, твои доспехи, шлем, возможно. Всего-то стоит подстричь тебя покороче, от бородки избавиться и одеть, — тут Ясон бросил упрекающий взгляд на алый плащ Кивы, — …поскромнее. И для всех ты покажешься обычным бродягой.
“Уж кто бы говорил” — подумал Кива, глядя на золотые цепочки, коими был увешан Ясон.
— Почему король просто не вызвал меня к себе? Зачем это преследование по улицам?
— Ожидал этот вопрос, — сказал Ясон и самодовольно улыбнулся.
— Какой ты дальновидный, — съязвил Кива. — Ответ ты, надеюсь, подготовил?
— Подготовил. Мы не знаем, кому можно доверять, даже в Кресте. Иногда мы разоблачаем шпионов и устраиваем им мучительные показательные казни.
— Это мне известно. Уже приходилось лицезреть это. Не самое приятное зрелище.
— Не сомневаюсь, — сурово бросил Ясон, недовольный тем, что его перебили. — Только вот эффект не сильно радует короля. Он ожидал, что всех еще нераскрытых шпионов охватит такой страх, что те бросят свое дело.
— Однако шпионы остались, — заключил Кива.
— Несомненно, иначе бы принцессу похитить не удалось. — У ответа был тон, который дал понять Киве, что возражений этому утверждению Ясон не потерпит.
— Поэтому король приказал тебе вылавливать меня по переулкам вместо того, чтобы просто пригласить меня во дворец? Чтобы даже в Кресте никто не знал, что я получил это задание?
— Именно так. Если справишься, тебя ждет большая награда. Гораздо больше, чем ты ожидаешь.
— Не недооценивай мои ожидания, Ясон.
— А ты не недооценивай возможности короля, Кива.

5 — Чародей

Девчонка, которую теперь зовут Тиамат, открыла глаза. Первые недели в городе Моар показались ей на удивление приятными. Страх за свою жизнь, за возможность быть раскрытой не давал ей успевать сильно скучать по отцу и матери, по дому, по убитым друзьям. А хорошая еда, постоянный уход и все остальные прелести “королевской” жизни даже приносили ей немалое удовольствие. Но в эту ночь она не могла уснуть. Она много плакала, постоянно вспоминала родителей, Конора и настоящую Тиамат. И только этой ночью к ней пришла мысль о том, что она должна ненавидеть Йозефа Де Моро, который, пусть и относился к ней более чем хорошо, являлся по ее мнению виновником смерти ее друзей. Тем, из-за кого она оказалась так далеко от дома. Она встала с кровати, подошла к окну. Лунный свет освещал спящий город Моар. Тиа смотрела на самую широкую улицу. Ту самую, где находились две знаменитые пекарни, очень большая таверна и известная на весь Террор кузница Лео. Отсюда ее не было видно, но Тиа знала, что если бы высокий дом с крышей из красной плитки стал невидимым, то за ним показалась бы кузница. Тиамат хорошо запомнила ее расположение. Она очень много времени проводила в кузнице отца, и пускай кузня Лео совсем не была на нее похожа, она напоминала ей дом.

— Доброе утро, госпожа. — Аннабель поклонилась. Она начала работать в этом поместье с десяти лет и проработала тут уже тридцать семь. Как и всегда, одета она была в белый фартук.
Тиамат промолчала, но Аннабель и не ждала ответа.
— Завтрак уже готов. Спускайтесь к столу. А я приберу в вашей комнате. — Сказала служанка и мягко улыбнулась.
Тиа снова не ответила, послушно покинула комнату и направилась вниз по лестнице, в ту самую гостиную, где несколько дней назад она ужинала с королем Харви. Йозеф уже сидел за столом, осматривая серебряную вилку. Та блестела и выглядела такой чистой, что идеальнее некуда. Тем не менее Йозеф, судя по недовольному выражению лица, посчитал, что идеальнее есть куда. От вилки его отвлекла Тиа, появившаяся в дверном проеме.
— Доброе утро, принцесса Тиамат. Как вам спалось? — Лорд заметно повеселел при виде ее. Вилку положил на стол.
Она не хотела отвечать. Не хотела говорить с ним. Но она знала, что если служанку можно проигнорировать, то Йозефа — нельзя. Ни в коем случае.
— Доброе… — Выдавила она, присаживаясь напротив него, на другом конце длинного стола.
Ему совсем не трудно было понять, что она не в духе. А она и не стремилась это скрыть. То ли злой, то ли грустный взгляд ее серо-зеленого глаза встретился с его удивленно-растерянным взором.
— Вас что-то беспокоит? — Вопросил он.
— Я хочу вернуться домой, — ответила Тиа, не прерывая столкновение взглядов.
— Понимаю, — серьезно сказал Йозеф, — но это, к сожалению, невозможно. Вы должны понимать, что ваш отец…
— Мой отец лишь только разозлился из-за моего похищения, — прервала его Тиа, позволив себе слегка повысить тон, — теперь война точно будет.
— Война и без того была неизбежна. Это достоверные сведения. А ваше похищение эту войну отсрочит. — Парировал Йозеф, не повышая голос.
— И сколько еще я буду тут?
— Вы будете находиться тут, я полагаю, не больше пяти-шести месяцев. Потом вы сможете вернуться домой. А я позабочусь о том, чтобы до тех пор ваше пребывание здесь было максимально приятным.
— Но вы убили моих друзей. — Сказала она не громко, но гневно.
Йозеф сморщил лоб.
— О чем идет речь? — Спросил он, снова взяв в руки вилку. — Братья Хорг, наемники, что вас доставили сюда. Они кого-то убили?
Тиамат кивнула.
— Двоих моих лучших друзей.
— Вот, значит, как. — Лорд сильнее сжал вилку в правой кисти. — Мне очень жаль, принцесса. Поверьте, это вовсе не входило ни в мои намерения, ни в намерения короля Харви.
— А этих…братьев Хорг, их можно найти? — Спросила она, принимаясь разрезать куриную грудку на тарелке.
Увидев выражение лица Йозефа, Тиа поняла, что вопрос ему не понравился.
— Послушайте, принцесса. — Он насадил на вилку жирный кусок мясной котлетки. — Я прилагаю все усилия, чтобы вы чувствовали себя здесь гостьей, а вовсе не пленницей. Так велел король Харви. Но в мои интересы совсем не входит поиск двух наемников, которые сейчас, вероятнее всего, очень хорошо скрываются. Понимаю, они убили ваших друзей, что весьма прискорбно. И я сочувствую вашей утрате. Но искать мы их не будем. Лучше займитесь чем-то более приятным. Например, покупками. Хотите себе лошадь?
Его ответ ее не порадовал. Ненависть к этому человеку, пусть и сократилась, не исчезла. Тем не менее, лошадь она хотела.
— Хочу. — буркнула она.
— Завтра мы отправимся на скачки. Та лошадь, что победит, станет вашей. Расплатитесь своими деньгами. Договорились?
— Договорились, — ответила Тиа.
— Вот и славно. Около часа назад пришло новое письмо от вашего отца.
— Вы его прочитали? — Она вкусила сочную, пропитанную луковым соусом курятину.
— Прочитал, конечно же. Тот же посыл, что и раньше, но перефразированно.
Ее задумчиво-растерянный взгляд вынудил Йозефа улыбнуться краешком губ.
— Вы не знаете, что значит “перефразировать”?
Девчонке это слово знакомо не было.
— Конечно знаю. — Для подкрепления своих слов она утвердительно кивнула несколько раз.
— Это хорошо. Часто случается, что умение перефразировать оказывается важнее умения сражаться. — Сказал он, покончив с одной котлетой и приступая ко второй.
— Можно мне сегодня выйти в город?
— Разумеется. У меня имеются кое-какие дела, так что я не смогу в этот раз сопровождать вас. Но я отправлю с вами нескольких гвардейцев. Один из них возьмет с собой небольшую часть ваших денег, чтобы расплачиваться за любые ваши потребности.


Снова жаркий солнечный день. Уже полюбившаяся ей улица сегодня кипела жизнью. Тиамат наблюдала, как громко ругающийся толстяк загружает свою повозку бочками с рыбой, как пятилетний ребенок уговаривает свою мать купить ему еще одно пирожное, как пьяные люди вываливаются из таверны, а пока еще трезвые заходят внутрь, как Лео гневно кричит на бабку, объясняя ей, что он кует только орудия, но не заборы.
Шесть пикинеров сопровождали Тию повсюду и не позволяли никому приближаться к ней на расстояние двух шагов. Впрочем, никто к этому и не стремился: при виде гвардейцев все старались обходить их стороной.
— Мы тут уже три часа ходим, — уныло проговорил тот пикинер, которому выпала честь нести мешочек с монетами Тии.
— Я не хочу возвращаться в замок. Там скучно.
Каждый из шествующих по ее пятам гвардейцев не был доволен ее ответом. В данный момент они, пожалуй, ненавидели эту девчонку в довольно существенной степени. Но в еще более существенной степени они с сожалением понимали, что не могут перечить ее словам. Так велел лорд Йозеф Де Моро.
— Я проголодалась, — вдруг сказала она, когда они в очередной раз приблизились к заведению под названием “Пьяный Великан”. Запах жареного мяса, исходящий оттуда, заполонил обширную часть этой улочки и тянулся чуть ли не до самой кузницы Лео, расположенной в ста шагах отсюда.
— Но это таверна, принцесса. Причем самая большая в городе. Там много пьянчуг. — Выдал все тот же пикинер.
— Хочу пообедать здесь, — отрезала она. — Вас всех я тоже угощаю.
Это первые ее слова за весь день, которые порадовали ее телохранителей. Причем порадовали так сильно, что они почти перестали ее ненавидеть.

— Давай еще по одной! — Кричит человек в черном капюшоне, звучно ударяя пустой пинтой по деревянному столу. Его зовут Рей. Он молодой, не старше двадцати. Лицо бледное, худое. Глаза карие. На подбородке имеется щетина.
— Нет, с меня хватит. Иначе домой не дойду. Давно так много не пил. А ведь еще даже не вечер. — Отвечает Джерард.
Джер познакомился с Реем этим утром, в этой таверне, во время игры в карты. Проиграл ему все до последней монеты. Тогда нынешний собутыльник Джера дал тому возможность отыграться. Джерард должен был поставить на кон свой меч, и, в случае победы, вернул бы все свои деньги назад. Но на меч воин играть отказался. Тогда победитель предложил угостить проигравшего пивом, чтобы, как он сказал, у последнего не осталось обиды. С тех пор они и пьют. И обиды у Джера не осталось.
— Слушай, я понимаю, ты не хочешь ставить свой меч. — Рей изобразил смешок, но не слишком правдоподобный. — Да чего и думать-то! Разве кто-то захочет рисковать последним, что у него осталось, и остаться без ничего? Только сумасшедший разве что!
После сих слов он похлопал Джерарда по плечу, улыбнулся и продолжил:
— Но, знаешь, вот мы посидели, выпили пива, и я уж как-то подобрел к тебе! И тут я что подумал-то! А не нужно ничем рисковать тебе. Не нужно оставаться без ничего. Я готов просто обменять все выигранные у тебя деньги на твой меч. Да-да, все сто двадцать золотых!
— Не согласен, — твердо ответил Джер. — Меч не отдам.
— Да ладно уж тебе, друг! Ты за него сколько отдал? Сорок монет? Пятьдесят? Давай помимо тех ста двадцати заплачу еще сорок сверху. И того сто пятьдесят золотых! Выгодное предложение, согласись!
— Вообще-то если к ста двадцати прибавить сорок, то будет сто шестьдесят, а не сто пятьдесят. — Джерард нахмурил брови.
— О-хо-хо! — Рей рассмеялся. — Ишь какой внимательный, тебя не проведешь! Убедил. Сто шестьдесят монет. По рукам!
После сказанного Рей с улыбкой протянул правую руку. Однако Джер в ответ свою не протянул.
— Я не соглашался. И не соглашусь. Меч останется у меня.
Рей хотел что-то сказать, но удивленный взгляд Джера, направленный куда-то в сторону двери, заставил его заинтересованно обернуться через плечо. Там, возле входа, он увидел шестерых стражников и двенадцатилетнюю девчонку с челкой, прикрывающей один глаз. Снова повернувшись к Джеру, Рей вопросил:
— Кто это?
— Это принцесса Креста, — ответил Джерард, все еще смотря на Тию. — Не знаю, почему она тут.
Тиамат и трое из ее спутников тем временем прошли к барной стойке. А другие трое направились к столику возле окна, за которым сидела группа пьяных и громко смеющихся молодых людей. Джеру не было слышно, о чем шел разговор, но через несколько секунд молодые люди с крайне недовольными выражениями лица освободили стол и, поскольку других свободных не было, направились прочь из таверны. Вероятнее всего, в другую ближайшую корчму.
— А я знаю, почему она тут, — вдруг сказал Рей. — Ее похитили. Только представь, сколько бы заплатил Говард Ран Айрелл тому, кто вернул бы его дочь домой.
Джер хотел было усмехнуться, но выражение лица Рея указало ему на то, что тот говорил серьезно.
— Ты же не задумал какую-нибудь глупость? — Забеспокоился он.
— Глупость? Нет. — Ответил Рей. — В моей голове родился отличный план. И ты мне поможешь. Награду поделим поровну.
— Я в этом не участвую, — сказал Джерард и повернулся к столу, занятым Тией и гвардейцами. Туда уже принесли огромного жареного до золотистой корочки кабана.
— Тебе же хуже. А я и сам управлюсь.
— Должен предупредить тебя, что я буду вынужден помешать тебе. — Серьезно сказал Джер, вернув взгляд на Рея.
Рей же гневно посмотрел на Джерарда и резко вытянул правую руку в его сторону. Его ладонь покрылась багровым свечением. В этот момент Джер ощутил толчок в грудь, очень сильный. Невидимая волна оттолкнула воина, да так, что тот вместе со стулом был отброшен назад на три метра, и пролетел бы еще, если бы спинка его стула не уперлась в чужой столик. От столкновения стул разломался, и Джера по инерции бросило на этот самый стол, в который он врезался. Все произошло так быстро, что он успел вскрикнуть только тогда, когда уже опрокинул на столе все тарелки, кружки с пивом и большой котел горячего рагу из баранины. Троица крепких парней, чье пиршество только что было испорчено, начали громко проклинать Джера, а один даже схватил его за шею и стащил со стола на пол. Двое других принялись пинать лежачего. Джер отчаянно прикрывался руками и выкрикивал что-то невнятное.
Шум привлек внимание всех, в том числе и Тиамат с ее охранниками, что сразу же похватали свои пики. Рей уже шагал в их сторону.
— Оставайся на месте! — Завопил впередистоящий стражник, выставив острие пики в сторону приближающегося.
Снова свечение ладони. Рей махнул рукой в сторону, и вместе с его рукой в сторону метнулся стражник, громко ударился о стену, отчего мешочек с монетами Тиамат, закрепленный на его поясе, порвался, и содержимое посыпалось на пол. Вместе с монетами на пол упал и сам стражник, без дальнейших движений. Тиа при виде этого тут же шмыгнула под стол. Остальные гвардейцы бросились на Рея одновременно, но в один момент пики неведомой им силой вырвались из их рук, взмыли вверх до самого потолка, а затем обрушились вниз остриями. Все это сопровождалось взмахами светящихся рук Рея, направления которых совпадали с направлениями движений пик. По итогу все пики глухо пробили шлемы и головы своих носителей практически одновременно, и так же одновременно пять лишенных жизни тел пали наземь. Таверна заполнилась тишиной. Все присутствующие последовали примеру Тии и попрятались под столы. Кроме одного.
Рей услышал свист воздуха позади себя, резко обернулся и выставил перед лицом ладонь, излучающую все тот же яркий багровый свет. Но запущенный Джерардом меч не остановился. Сталь пронзила светящуюся кисть насквозь, прошибла череп и углубилась в голову Рея.

6 — Метеорит

— С самого начала. Все, что видели. — Сказал Йозеф, сидя в своем кресле в главном зале.
Пред ним в ряд стояли трое. У всех крупное телосложение.
— Ну дык…значица… — начал тот, что стоял в центре. Он был немного выше двух других и явно постарше: в его черных волосах проглядывалась седина, в то время как у его друзей ее не было. — Сидим вот я, — тут он приложил ладонь к своей могучей груди, — Барри, — здесь он указал рукой на стоящего слева от себя, — и Генри, — теперь он положил длань на плечо стоящего справа. — Сидим вот отдыхаем по-человечьи как говариваеца, как вдруг тот рыжий прилетает. Бам-бам! Все вниз дном как говариваеца перевернул у нас на столе! Дак мы ему: “Ты че друг? Нормально все?”, встать помогаем. А потом бабах! Смотрим, а там один в капюшоне всех стражей перебил!
— Магия! — Вставил Барри.
— То-очно магия! — подхватил Генри. — Потому как не сможет такой хлюпик так людей швырять!
— Правильно говорят, — продолжил седеющий. — И руки у него прямо горели! Пламенем адским!
— Чародей, значит, — заключил Йозеф. — А дальше что?
— А дальше, значица, рыжий как вжых! — здоровяк махнул рукой, изображая бросок. — Мечом в голову, хлюпик так сразу умер на месте.
— Понятно, — сказал лорд, вздохнув. — Вы свободны. А вы, — Йозеф глянул на Аннабель, стоящую у лестницы, ведущей вверх, — приведите принцессу Тиамат, если она более не в шоковом состоянии. И скажите стражникам, чтобы Джерарда тоже привели. Он, как выяснилось, действительно ни в чем не виноват.
Через несколько минут перед Йозефом предстали закованный в цепи Джерард, ведомый двумя гвардейцами, и Тиамат, выглядящая уже спокойно, что порадовало лорда.
— Здравствуй, Джерард Блэр. Снимите с него кандалы. Это не он умертвил наших людей.
— Поняли наконец, — усмехнулся Джерард.
Когда его руки более не были закованы, он потер свои запястья.
— Теперь вы вернете мне мой меч, и я смогу идти?
— Меч не отдавайте ему! — Вдруг крикнула Тиа.
Йозеф удивленно глянул на нее. Джер сморщился.
— Это какой-то непростой меч, — утвердила она. — Тот колдун мог оружиями управлять. Но его меч, — она указала пальцем на Джерарда, — колдун остановить не смог. Я все видела.
— Это правда? — Йозеф поднялся с кресла и приблизился к Джеру, установив с ним зрительный контакт.
Джер взгляд не отвел.
— Правда, — ответил он, — магия не действует на этот меч.
— Это почему же? — снова задает вопрос Йозеф.
— Вам дать развернутый ответ или краткий?
— Лучше развернутый.
— В таком случае можно мне выпить? — Джер изобразил дружелюбную улыбку. — Я собираюсь раскрыть вам свою тайну. А это трудно делать на трезвую голову.
— Ты только что из корчмы, — бросил Де Моро.
— Да, но из-за того, что там произошло, я отрезвел. Полностью.
— Хорошо, — ответил Йозеф и перевел взор на Аннабель. — Принесите вина для Джерарда Блэра.
Когда Джер получил бокал вина из рук служанки, он сделал глоток, томно выдохнул и заговорил:
— У меня брат был чародеем. Он давно умер, но успел научить меня кое-чему, хоть это и запрещено обществом чародеев. У простых людей раскрыты только пять чувств восприятия. А чародеи используют еще одно, магическое восприятие. Они чувствуют энергию мира. И она течет во всем. Чародеи называют ее природной энергией или же магией. Брат научил меня чувствовать ее. Так вот в этом мече ее нет. Он пустой. Это все равно что предмет без запаха, или который нельзя увидеть, потрогать, ощутить вкус.
— Почему? — Спросил Йозеф, все так же глядя в глаза Джерарда.
— Он не из нашего мира. Чуть больше недели назад, когда я еще не приехал в этот город, я увидел падающую звезду. Мне стало интересно, и пришел на то место, куда она упала. Там я обнаружил металл, в котором не почувствовал магию. Отнес его Лео, он выковал мне меч.
— И много там такого? — Йозеф вернулся к своему креслу.
Тиамат тоже решила присесть и заняла место рядом с лордом.
— Да, много. Хватит, чтобы экипировать целую армию. — Джер снова сделал глоток. — Вот только ходить туда я не советую. Что-то обитает там. Что-то очень сильное и опасное.
— О чем или о ком идет речь?
— Да черт его знает, — отмахнулся Джер. — Было темно, я плохо разглядел. Но это точно не человек. Я еле сбежал.
— Вот, значит, как, — процедил Йозеф. — А много того металла ты успел унести с собой?
— Да только на один меч хватило, и то одноручный.
Йозеф обеспокоенно нахмурился. Он молчал в течение минуты, погруженный в собственные мысли. А после заговорил:
— Есть основания полагать, что чародей, которого ты убил, работает на Говарда?
— Это исключено. Как вы знаете, чародеям запрещено принимать участие в королевских распрях. Если совет чародеев узнает, что кто-то из выходцев их школы поддерживает какого-то короля в боевых действиях, то они найдут его и убьют. — После сказанного Джер глянул на стул, стоящий неподалеку, а после вопросительно посмотрел на Йозефа. Тот кивнул, и Джерард присел.
— А что если он не выходец из магической школы? — Вопросил Йозеф, слегка наклонившись в кресле вперед и положив руки на колени.
— Тоже исключено. Только там можно овладеть магией. — Возразил Джер.
— Но ты сказал, что твой брат смог чему-то обучить тебя, — парировал Йозеф.
— Это, во-первых, запрещено, — начал Джерард, но после был прерван.
— Этот запрет твоего брата не остановил. Возможно, не остановил кого-то еще. — Продолжил наступление Йозеф.
— Я сказал: “во-первых”, — громко ответил Джер и, поймав себя на мысли, что позволил себе излишнюю грубость, резко сбавил тон. — А во-вторых, мой брат смог научить меня только ощущать магию, но не пользоваться ею. Чтобы научиться ее использовать, нужны специальные артефакты. Такие есть только в школе чародеев.
— Но это какой-то другой чародей! — Вклинилась молчавшая долгое время Тиа. — У нас при дворе есть чародей. Он помог королю…моему отцу, избавиться от крыс в замке. Он колдовал непонятными словами. И говорил, что все колдуют словами. А тот в таверне только махал руками и все. Может, он и не чародей, а кто-то другой?
— Это потому, что ваш чародей следует кодексу. А тот, кого убил я, был клятвопреступником. — Джер попытался откинуться на спинку стула. Понял, что она не удобная, и снова выровнялся.
— Что еще за кодекс? — Спросил Йозеф.
— Брат говорил мне, что чародеи при людях используют сложные словесные заклинания, которые трудно даже произнести. Основатели первого совета чародеев сами их придумали, давным-давно. Так же как и миф о том, что для более лучшего освоения магии нужно быть особых кровей. Это все для того, чтобы люди думали, что освоить магию очень сложно. Что это наука, подвластная совсем немногим, и чтобы чародеев ценили и почитали. Будто они по крови другие. — Джер допивает содержимое бокала и кладет тот на пол, справа от своего стула. — Да и удобно им это. Если к ним приводят кого-то, кого они по какой-то причине обучать не хотят, то говорят, мол, нет у него дара, ну не предрасположен к магии. И все. А на самом же деле никакие заклинания выкрикивать не обязательно. Главное — уметь управлять энергией природы. А ей слова не нужны. Можно хоть оскорблять собственного отца и колдовать при этом, эффект не изменится. И иметь особую кровь или быть чьим-то сыном тоже не обязательно. Любой, если придет в их школу, научится применять магию.
— Очень интересно. — Йозеф снова погрузился в раздумья на некоторое время. Затем выдал:
— Хорошо, ты получишь назад свой меч. Но я хочу, чтобы ты отвел меня в то место, где ты нашел такой металл. Я думаю, он нам еще пригодится.
— Разве я уже не говорил, что там на меня что-то напало?
— Это я помню. Но ты был один. А я поведу с собой отряд. Большой отряд. Какой бы сильной ни была эта тварь, мы убьем ее.
— Я хочу с вами! — Радостно завопила Тиамат. Уж такое зрелище ей пропустить совсем не хотелось.
— Увы, но нет. После того, что случилось сегодня, я, пожалуй, вообще запрещу вам покидать замок. Это для вашей же безопасности. Нам не нужно, чтобы вы пострадали. — Сухо ответил Йозеф и мысленно добавил: “Или чтобы кто-то похитил вас и вернул в Крест”.
— Но пожалуйста! Я очень хочу пойти! Там же будет охрана, вы будете рядом. И он тоже будет рядом, — девчонка вытянула палец в сторону Джерарда, — а он даже чародея убить смог!
— И все же мы не знаем, что нас там ждет. Да и нам будет очень сложно, если еще и придется защищать вас, принцесса. Вы же не воин. — Таков был ответ Йозефа.
— Зато я умею перефре…зироравать. Иногда это важнее чем умение сражаться. Вы сами так говорили.
Джерард бросил недоуменный взгляд на девчонку. Йозеф тяжело вздохнул.


— Город закрыт, ничем не могу помочь. — Сурово проговорил Хоук, командир стражи. Низкий, но коренастый мужчина в возрасте чуть больше сорока. За его спиной стояли трое молодых копейщиков.
— Да я же объясняю вам, — напирает Кива, одетый в дорогой фисташковый камзол, — я купец, у меня ценный груз! — он указал на повозку, запряженную черным мерином, — важная сделка у меня с господином Катсуром! Знаете его?
После того, как ему сбрили бороду и коротко постригли, Кива стал выглядеть через чур молодо для своих двадцати шести.
— Знаю, — отвечает командующий стражей, — но пропустить не могу. Указ короля. Город закрыт.
— Слушай, я ехал сюда три дня. Устал. Можешь хотя бы попросить кого-то из своих ребят сбегать за господином Катсуром? Я ему могу продать товар и тут, за воротами, раз уж внутрь не пропускаешь.
Хоук нахмурил густые брови.
— Ну…раз за воротами, то можно. Эй, Уилл, сходи ка за Катсуром. Скажи что тут его товар привезли.
— А че я-то? — Лениво выдал Уилл, опираясь на копье.
— Пошел, говорю! — Рявкнул Хоук и смерил Уилла суровым взглядом.
Тот недовольно что-то пробубнил себе под нос, отворил кованые ворота и направился вглубь города неспешными шагами.
— Пока ждем его возвращения, может, выпьем вина? — Предложил Кива. — У меня есть самое лучшее! Из Гандов! Вы такого и не пробовали!
— Нельзя мне, служба же, — ответил Хоук, почесывая подбородок.
— Понима-а-аю, — протянул Кива. — А можно узнать, почему город закрыли? Насколько я помню, Моар всегда был открытым торговым центром.
— А я не спрашивал, — соврал Хоук. — Мне сказали никого не впускать, вот я никого и не впускаю.
— Выполняешь приказы без лишних вопросов. Это похвально. Ну, раз ты не будешь, то я сам выпью. — После сказанного Кива обошел свою повозку, покопался, и вернулся с прозрачной бутылкой с красным содержимым. — Точно не будешь? Вино душистое. Там у меня еще целая бочка.
— Говорю же, служба.

Прошел чуть ли не час, когда Уилл вернулся к ним. Рядом с ним шел светловолосый мужчина с голубыми глазами, на вид лет тридцати пяти. Одет в белую рубаху и коричневую кожаную жилетку. В руках у него был лист бумаги, в который он постоянно заглядывал.
— Нет, ну точно не жду я сегодня никакой поставки! — Негодовал он. — У меня все по графику, все расписано же!
— Велели привести вас, проверьте уж еще раз, — ответил Уилл, подходя к барбакану.
Выйдя за ворота, они увидели Киву и Хоука, сидящих на земле. Между ними стоял открытый бочонок. Остальных копейщиков рядом не было.
— Ну а я ему говорю, — весело выдал Хоук, — ты давай не выдумывай! Ну не может мужик одеваться как баба! Ха-ха-ха! — Он залился громким смехом, постукивая рукой по бочке. Звук ударов дал Уиллу понять, что бочка уже пустая.
— Капитан, я привел господина Катсура. Но он говорит, что…
— А-а! — Воскликнул Катсур, перебив Уилла, и убрал свою бумагу в карман штанов. — Точно! Так об этой поставке речь! Конечно же жду! Давно жду!
— Катсур, дорогой! — Выдал Кива, поднимаясь на ноги и обтряхивая низ камзола. — А меня вот внутрь не запускают.
— Командир, — вежливо сказал Катсур, сложив ладони вместе и слегка наклонившись, — пропусти, пожалуйста. Человек с далеких земель приехал. Ты же меня давно знаешь. У меня проблемы с бизнесом сейчас, а он мне товар привез. Я в долгу не останусь, обещаю!
— Прости, Катсур, ну не могу я. Мне приказано не впускать никого.
— А где Джон и Гатс? — Вклинился Уилл, обращаясь к Хоуку.
— Я им велел улицы патрулировать. Через часок подойдут. Ты тоже давай, пройдись по улочкам. Не видишь, с людьми важными беседа у меня?
Уилл, если судить по его улыбке, только обрадовался такому приказу. Ушел очень быстро.
— А вы не можете прямо тут свои дела провести? Этот господин предложил такой вариант. — Сказал Хоук, глядя на Катсура и указав на Киву.
Кива бросил серьезный взгляд на Катсура. Катсур все понял без слов.
— Пойми, капитан, если я его не приму как следует, то он больше не захочет дел со мной вести! Я правильно говорю?
— Конечно, правильно! — Подтвердил Кива.
— А хочешь, я тебе еще одну шубу подарю? Для жены твоей. А для тебя хорошее седло подгоню. — Катсур широко улыбнулся. Но еще шире улыбнулся Хоук.

— Далеко еще до твоей хаты? — Вопросил Кива, ведя за собой лошадь с повозкой.
— Да уже рядом, — ответил Катсур.
— Спасибо, что помог. Я удивлен, что ты узнал меня. Сколько лет прошло с тех пор, как тебя в шпионы…
— Ч-ш-ш! — Шыкнул Катсур и дал Киве хороший подзатыльник. — Дома у меня поговорим.
— Да ладно тебе, — тихо сказал Кива, оглянувшись по сторонам, — улица пустая.
— Если никого не видно, это не значит, что никого тут нет.
Дальше они шли молча.

7 — Столкновение

Раннее утро, легкая прохлада и сырость после обильного дождя. Самая излюбленная погода Джерарда. Но даже она не могла улучшить его настроение. Он все еще полагал, что отправляться к упавшей звезде — очень дурная идея. Но лорд Йозеф обладал двумя удивительными качествами. Во-первых, он был до безобразия упертым человеком, что сильно раздражало Джера. А во-вторых, он был самым влиятельным человеком в городе, что раздражало Джера еще сильнее. Единственное утешение — денежная награда, которую Йозеф пообещал Джерарду в случае успешного нахождения металла. Деньги сейчас очень нужны были Джеру, и он это понимал. Но также понимал и то, что путешествие обещает быть слишком опасным.
Джерард вогрузил последную бочку, тихо выругался и устало выдохнул.
— Ну что, мы готовы отправляться? — Вопросил Йозеф, приближаясь к обозу, состоящему из трех повозок.
— Да. Доберемся дня за четыре, я думаю. — Джерард хрустнул шеей.
— Славно. Выбери любую лошадь из конюшни. Она твоя. И останется твоей даже после того, как вернемся.
— Надеюсь, — ухмыльнулся Джер, — это не есть та самая денежная награда?
Йозеф приподнял брови.
— Не беспокойся. Когда добудем металл, ты получишь еще и деньги.
— Сколько?
— Количество будет зависеть от количества найденного металла. Если там действительно столько, сколько ты утверждаешь, то ты получишь много денег.
— Справедливо, пожалуй — выдал Джерард и пожал плечами.

Лесистая местность. Повсюду высокие сосны. Первые два часа пути оказались даже приятными, что не могло не радовать Джера. Но когда время перевалило за полдень, их настигла привычная для этих мест жара. Джер слегка замедлил шаг своего белого коня со светлой гривой, чтобы привстать на стременах и поправить седло. Это был лучший из меринов, имевшихся в большой конюшне поместья Йозефа Де Моро. Колонна, следовавшая за Джерардом, растянулась на двадцать метров вдоль широкой лесной тропы. Сперва шел Йозеф, восседая на своем коричневом скакуне, затем конные копейщики, потом обоз с едой, а замыкающими были лучники, так же верхом на лошадях.
— Душно, — процедил Йозеф, поровнявшись с Джером.
— Душно… — подтвердил Джерард.
Дорога предстояла еще очень долгой, и пусть Йозеф находил Джера далеко не самым интересным собеседником, выбор у него был невелик. А как-то коротать время было нужно.
— Ты победил в недавнем турнире? — Спросил лорд Де Моро.
— Нет, — ответил Джер. — В последнем бою меня одолел некий Орландо Рейнольд. Ранее я не встречал его ни на одном из турниров.
— Я слышал о нем. Он родом не из Террора. И он не из знатной семьи.
Услышав последнее, Джер проникся некой симпатией к Орландо. Он уважал воинов, которые показывают отличные результаты, не имея значимых родственных связей. Впрочем, он и сам был таким.
— Кажется, он хочет добиться руки дочери короля Харви, — Добавил Йозеф.
— Даже так, — удивленно воскликнул Джерард.
— Да. Не знаю, как именно завязался их роман, но она его любит, насколько мне известно.
— И что, король отдаст свою дочь простолюдину? — Джер слабо верил в это. Да и ему, собственно, не было до этого дела. Но все же он надеялся получить положительный ответ. Это бы укрепило его веру в равноправие. И, быть может, в любовь.
— Понимаю твое негодование. Я тоже считаю это абсурдом. — Вымолвил Йозеф. — Но наш король Харви имеет ребяческое свойство верить в надобность следовать велению сердца.
— А у вас, лорд Йозеф, есть на примете более достойные кандидаты в мужья для принцессы?
Этот вопрос вынудил Йозефа задуматься, и надолго.
— Конкретного человека назвать не могу, — наконец сказал он, — но это однозначно должен быть кто-то важный. Принцесса Асса — единственная дочь нашего короля. И больше детей у него уже явно не будет. Он должен выдать ее замуж максимально выгодно для Террора.
— Понятно, — спокойно ответил Джер, стараясь скрыть свое нежелание продолжать беседу.
— Джерард, а тебе доводилось видеть дракона?
— Да, один раз. А почему вы спрашиваете?
— Думается мне, ты уже догадался, что сейчас идет усиленная подготовка к войне с Крестом.
— Догадался, — подтвердил Джер. — Но не догадался, к чему тут вопрос о драконе…
Сзади послышался звук удара. Йозеф обернулся, не останавливая свою лошадь. Джерард тоже посмотрел назад. Ничего, что могло бы выдать причину неприятного звука, они не увидели.
— Что там у вас?! — Грубо и громко вопросил Йозеф.
— Колесо нашло на корень. Все нормально, оно целое! — Крикнул кто-то сзади.
— Осторожнее там! Если не хотите остаться без еды, то берегите повозки!
Вновь повернувшись вперед, Йозеф глянул на Джера.
— Так о чем мы?
— О драконах.
— Точно. Так вот. Люди из Монтры говорят, что дракона можно приручить.
Джерард посмотрел на Йозефа, желая застать ухмылку, но с сожалением увидел серьезное выражение лица.
— И вы верите в эту, простите меня, чушь?
— Не сильно. Но проверить стоит. Если нам грозит такой враг как Говард Ран Айрелл, то дракон на нашей стороне был бы кстати. Наш король сейчас в Монтре. Возможно, что вернется он с собственным драконом.
"Или не вернется вообще", — подумал Джерард.
— Думаю, это безнадежная идея, — сказал он. — Драконы не могут слушать людей. Даже чародеям не удалось подчинить их, хотя они пытались, и не один раз.
— Ты говорил, что ты видел дракона. Расскажи, как это было.
Джерарду вспомнились неприятные эпизоды многолетней давности, когда на село, в котором он жил, напал дракон. Он вспомнил, как он, будучи десятилетним ребенком, проснулся от страшного, пропитанного болью рева, жуткого, громкого и протяжного. Никогда ранее он не думал, что его мать способна издать такой крик. Их дом был охвачен огнем, как и все другие дома в деревне. Выжить удалось совсем немногим, и среди этих немногих оказались Джерард и его старший брат. В ту ночь он и увидел дракона. Тот оказался совсем не таким, какими их представляют многие, исходя из сказок. Красивые, грациозные, с длинными шеей и хвостом, все это не про настоящих драконов. Настоящий дракон выглядит совсем иначе, и Джерард это знал лучше многих.
— Это было очень давно. Я почти не помню. — Соврал он.
— Но он был большой?
— Больше, чем хотелось бы. И пузатый.
— Пузатый? — Усомнился Йозеф.
— Пузатый, — повторил Джер.
— А летал он быстро? Огонь извергал?
— Огнем дышал. Вот только не летал.
Взгляд Йозефа требовал объяснений. А потому Джер продолжил:
— Это был самец. Брат говорил мне, что только самки драконов летают. И они менее агрессивны чем самцы.
— Я смотрю, твой брат тебе очень много рассказывал.
— Да, очень много. Раньше я бы никогда не решился говорить об этом, ибо сильно бы его подставил перед обществом чародеев. Но, как я уже говорил, мой брат погиб. Теперь мне незачем хранить эти тайны.
— Сочувствую твоей утрате, — сказал Йозеф исключительно ради приличия.
Еще несколько часов пути сквозь лес они ехали практически молча, лишь изредка перекидываясь короткими фразами. Но ближе к вечеру, когда терзающая тело жара отступила, Йозеф вновь почувствовал надобность в хорошей беседе.
— Честно говоря, мне никогда не нравились такие люди как ты, Джерард. Извини за чрезмерную прямоту. В особенности сильно невзлюбил я тебя, когда ты…
— Да, я помню, давайте не будем об этом, лорд Йозеф, — отрезал Джер.
— Соглашусь, пожалуй. Но к чему я веду. Я хотел сказать, что я, тем не менее, восхищен твоей преданностью Террору. И ты неоднократно это доказал в сражениях. Хочу, чтобы ты знал это.
— Что ж, благодарю за похвалу.
— Не стоит, она заслуженная. А как ты считаешь, каковы наши шансы в войне против Креста?
— Ничтожно малы. Извините за чрезмерную прямоту. — Джер почесал затылок.
— И я, откровенно говоря, того же мнения.
— Я также считаю, — продолжил Джер, — что похищение принцессы Тиамат было не самой лучшее идеей.
— Это была моя идея, — сказал Йозеф так, будто это подтверждает, что идея плохой быть не могла.
— Я думаю, лорд Йозеф, что это неправильный поступок.
— Принцесса ни в чем не нуждается, и с ней очень хорошо обращаются. А отец ее далеко не самый хороший человек.
— И потому вы спровоцировали неизбежную войну с ним, похитив его дочь? — Совершил напор Джерард.
— Мы не провоцировали! — Вспылил Йозеф, а после, успокоившись, продолжил:
— Говард собирался пойти на нас. Наши шпионы это выяснили. Но мы не были готовы к этой войне. Только поэтому я предложил Харви похитить дочь Говарда. Он долго не соглашался на это, но в итоге понял, что иначе никак. Иначе Террору пришел бы конец.
Джерард промолчал. Не мог он согласиться с Йозефом, но и возразить было нечем.
Они устроили привал ближе к ночи, когда солнечный свет сменился лунным, и последний был не в состоянии пробиться через высокие кроны деревьев. Продолжили путь рано утром. На сей раз Йозеф двигался сзади, в то время как Джерард продолжил вести всех за собой. К вечеру следующего дня лесистая местность закончилась и сменилась на холмистую. Холмы были невысокими, но их было много, все они покрыты травяной растительностью. Тракт стал значительно шире, и они позволили себе немного ускорить движение.
— А где именно упала звезда? — Нарушил длительное молчание Йозеф, вновь приблизвишись на своем коне к Джерарду.
— На юге. Там, где раньше был Медвежий лес.
— Что значит был? — Спросил Йозеф.
— А от леса мало что осталось. Да и ни одного живого медведя там уже нет наверное. — Джерард грустно выдохнул.
— Вот чертовы ублюдки… — рассержено сказал Йозеф.
— Медведи?… — Удивился Джер.
— Да. Только не те, что в лесу жили. — Ответил лорд и указал вперед.
Посмотрев туда, Джерард увидел желтый флаг. С такого расстояния рисунок на нем нельзя было разглядеть, но Джер знал, что это размытое пятно на самом деле широко разинувшая пасть медвежья морда. Флаг королевства Крест. Когда отряд Йозефа приблизился к замеченному лагерю, Джерард заговорил:
— Лорд Йозеф, посмотрите, сколько у них палаток расставлено. Тут не меньше сотни их людей. Нас намного меньше.
— Знаю, — вымолвил Йозеф. — Я сам буду говорить.

— Что значит не вернулись?! — Взорвался Ясон, увешенный золотыми цепями. — Значит отправляемся туда немедленно!
Это была самая большая палатка, в самом центре лагеря. Здесь, за столом, восседали лорд Ясон, его воевода Дориан и глава общества чародеев Якурэ Кранкхайт.
— Может, стоит подождать их еще немного? — Осторожно предложил Дориан, старый рыцарь Креста.
— Это бессмысленно, — возразил Якурэ. Он являл собой невысокого сорокапятилетнего человека с короткой бородкой и длинными кучерявыми волосами темно-коричневого цвета. Одевался всегда в длинный зеленый плащ с глубоким капюшоном и широкими рукавами. В руках держал древесный посох ростом с себя. — Ваши люди уже мертвы, это очевидно. Темная сила обитаем там. И нам нужно…
— Лорд Ясон! — В палатку ворвался гвардеец. — Прибыл лорд Йозеф Де Моро из Террора.
— Любопытно. Пропустите его.
Когда Йозеф вошел внутрь, то первым делом оглянул всех сидящих за прямоугольным столом. Особенно долго его взгляд задержался на Якурэ.
— Какое интересное собрание, — сказал он с ухмылкой, — не ожидал увидеть здесь главного чародея.
— А где же вы ожидали меня увидеть? — Так же с улыбкой ответил Якурэ.
— Уж точно не на территории королевства Террор, — выдал Йозеф, слегка грубовато.
— Нам, чародеям, не интересно, что вы, простые люди, рисуете на ваших картах. Мы оберегаем весь мир. И мы там, где мы нужны.
— Забавное совпадение. Совсем недавно нескольких моих людей в городе Моар убил чародей. А теперь вы вместе с лордом Ясоном, правой рукой Говарда Ран Айрелла, пришли на земли Террора.
— Напомните мне, — вмешался Ясон, — это произошло до или после того, как вы взяли в заложницы принцессу Тиамат?
— Вы отлчино понимаете, — Йозеф вздохнул, — что иного выбора у нас попросту не было.
— Не знаю насчет иного выбора, но этот выбор явно не сулит вам ничего хорошего, не сомневайтесь. Но мы отошли от главной темы. Что вас привело сюда, лорд Йозеф Де Моро?
— То же, что и вас. Упавшая звезда. — Ответил Йозеф.
— И вещество, которое она с собой принесла, не так ли? — Вставил Якурэ. — Вот только зачем оно вам? Вы наверняка уже в курсе о его свойствах, раз уж сюда пришли. Хотите получить оружие против чародеев? Зачем вам оно?
— А у нас появились основания полагать, что чародеи уже не столь нейтральны, как раньше. Недавний случай в городе Моар тому подтверждение. — Проговорил Йозеф, пристально глядя в глаза Якурэ.
— Мы уже в курсе. Тот чародей был в розыске, и мы собирались сами его убить. Он уже не относился к нашему обществу.
— Как бы то ни было, вы находитесь на наших землях. — Йозеф наконец двинулся вперед и подошел к столу вплотную.
— Но звезда не относится к чьим-то землял. Если она упала на теорритории Террора, то это не значит, что она теперь тоже часть Террора. — Возразил Ясон.
— Вообще-то именно это и значит, — ответил Йозеф, скрпив руки за спиной. — И я вынужден вас просить покинуть это место.
— Боюсь, ваша просьба исполнена не будет, — сурово ответил Ясон. — И также боюсь, что вы с этим ничего поделать не сможете. Даже если захотите.
Йозеф стиснул зубы, понимая, что контраргумента у него не имеется.
— В действительности было бы правильно, если бы оба королевства не совались в это, — вставил Якурэ. — У вас двоих в первую очередь поставлены интересы ваших королей. А меня волнуют интересы нашего мира. Мы имеем дело с темной силой. Я это чувствую. Лучше вам оставить это нам, чародеям.
— Ваша просьба тоже не может быть удовлетворена, — сказал Ясон.
— Тут, пожалуй, соглашусь, — добавил Йозеф. — Придется нам всем вместе узнать, с чем мы имеет дело. А для этого мы должны поделиться сведениями, которые успели добыть.
— Какие же у вас могут быть сведения, если вы только что прибыли? — Ясон поднялся со стула, уперся руками о край стола.
— Один из моих людей смог унести часть инородного металла. И даже выковал из него меч. Он может рассказать о том, что встретил там. Если вы в ответ сообщите о том, что известно вам.
Ясон почесал лысину на своей голове.
— Что ж, в таком случае я согласен на сотрудничество. Временное, разумеется.


— Здесь все совсем иначе… — Джерард не мог поверить своим глазам. — Когда я приходил сюда, леса уже не было, звезда его уничтожила.
— А прежнего леса и нет, — объяснил Якурэ, стоя подле Джера.
Далеко впереди виднелся лес, но совсем не обычный. Каждое его дерево тянулось вверх на сотню метров и имело бледный, болезненный цвет. Листья отсутствовали.
— Аномалия, — продолжил чародей, — вызванная силами не из нашего мира. Этот лес не является частью нашей природы.
Джерард тоже это знал. Знал, что по этим странным деревьям не течет магия, что в этом лесу нет природной энергии.
— Это все из-за падения звезды? — Йозеф приблизился и встал между ними, держа руки сцепленными на пояснице.
— Да. Но это была не простая звезда. Это что-то более ужасное, я это чувствую. — Сказал Якурэ, оперевшись на свой посох.
— Напомните, сколько человек вы отправили туда вчера, лорд Ясон? — Джерард обернулся назад, к Ясону.
— Двадцать, — ответил тот. — Я отправил двадцать человек в этот чертов лес. И никто не вернулся.
— Выходит, ты единственный, кто был там, и кто еще жив, — вставил Йозеф, обращаясь к Джеру.
— Да, но тогда все было иначе. Не было деревьев. Был только туман и большой кратер. И много кусков такого металла, — он указал на свой меч, висящий на поясе, — разных размеров.
— То была только царапина на нашей земле, — хмуро выдал Якурэ. — А теперь она разрослалсь до кровоточащей язвы. И ее нужно удалить, пока она не убила наш мир. Я должен отправить магическое послание в Башню Света. Чтобы они отправили сюда наших лучших чародеев.
— И долго они будут сюда идти? — Спросил Ясон, почесав подбородок.
— Не больше двух дней.
— Мы не можем ждать столько. Я хочу сегодня же отправиться туда, — Ясон указал на необычный лес.
— Я тоже, — согласился Йозеф. — А ваши чародеи могут присоединиться позже.
— В таком случае я пойду с вами, но сперва я должен отправить послание. — Чародей широко расставил ноги, схватил древесный посох обеими руками, вытянул его вверх и очень громко заговорил:
— Ascheingh indra bu-ur! Ascheingh da ir! Ascheingh…
— А можно без этого вот? — Усмехнулся Йозеф.
Джерард вздохнул. Якурэ сперва покраснел от злобы, но быстро взял себя в руки и, имитируя полное спокойствие, ответил:
— Не понимаю, о чем вы. Попрошу не мешать мне читать заклинание. Потом еще поблагодарите меня, вот увидите.

8 — Спасение

— В замок точно не пробиться, — тихо сказал Кива и глотнул пива.
Сейчас, ранним утром, таверна "Пьяный Великан" была почти пуста. Все постоянные гости этого заведения еще не оправились после вчерашнего пребывания тут. А оправляются они, как правило, после полудня. Тогда сюда и стягивается народ. А в данный момент помимо Кивы и Катсура, шпиона Креста, работающего купцом в городе Моар, тут был только сам хозяин заведения, который только и делал что часто зевал и временами протирал барную стойку сухой тряпкой.
— Так уже два дня, как говорят, принцесса из замка не выходит. Это точно связано с тем, что Йозеф куда-то уехал с вооруженным конвоем. — Катсур тоже пил пиво, но гораздо более меньшими глотками чем Кива. Оба говорить старались очень тихо, чуть ли не шепотом.
— А он точно не мог забрать ее с собой? — Уже не в первый раз спросил Кива.
— Не мог, говорил же, — малость нервно бросил Катсур. — Источник надежный. Она в замке сидит.
— А как она тут вообще? В порядке хоть? Ты ее видел?
— Один раз только. Да и я тогда не понял, что это она была. Турнир тут проходил чуть больше недели назад. Помню, что Йозеф в первом ряду с какой-то девчонкой юной сидел. Я тогда не придал этому значения. Ну, думал, маленькие ему нравятся, ха-ха. — Катсур усмехнулся, глотнул пива. Обернулся назад, убедился, что трактирщик уже почти дремлет с тряпкой в руках, на них не смотрит даже, а потом, вернув взгляд на Киву, продолжил:
— Да и видно мне плохо было, я сидел с другой стороны, и не на первом ряду. А только на следующий день до меня слухи дошли, что дочку короля нашего похитили и в Моар привезли. И вот тогда-то я и сообразил, что та девчуля возле Йозефа была Тиамат.
— Я должен что-то придумать, — все так же тихо воскликнул Кива. — Сейчас, когда Йозефа нет в городе, самый лучший момент для спасения принцессы.
— Ворота замка стерегут не так уж и много людей, — выдал Катсур, снова прильнув к кружке с пенным содержимым.
— Их там не меньше дюжины вообще-то, — возразил Кива. — Вчера же только мы следили за ними.
— А разве это много? Я слышал, что ты и с тридцатью управиться можешь.
— Только если эти тридцать будут знать, кто я такой. Тогда оружия сами побросают. — Усмехнулся Кива.
— Хочешь сказать, ты не так хорош, как говорят?
— Хочу сказать, что дюжина против одного это совсем неравный бой. Да и даже если бы удалось с ними справиться, то из города все равно не удалось бы выбраться. Стражники стянутся к замку еще до того, как я выйду оттуда. А ведь мне придется вести с собой и Тиамат.
— Что же тогда?
— Пока не знаю. Давай для начала закажем еще по пинте. — Кива откинулся на спинку стула и задумчиво посмотрел в потолок. Он думал о том, как бы проникнуть в замок. Да так, чтобы стражники его не заметили. Его очень злило то, что он уже несколько дней в городе, и до сих пор не сумел даже приблизиться к принцессе, которую должен вызволить из плена.
— Я понял, — прервал мысли Кивы вернувшийся к столу Катсур, звучно поставив две заполненные до краев кружки. — Не надо пробираться в замок. Нужно выманить ее из замка.
— Ты же сам утверждал, что выходить она перестала после отъезда Йозефа. Значит, придется ждать его возвращения.
— Не обязательно. — С широкой улыбкой заявил Катсур.
— Выкладывай уже свой план, чего тянешь-то.
— Раньше Йозеф никогда не посещал турниры, я это хорошо помню. Уж наверняка это Тиамат упросила его сводить ее туда. А теперь представь, я один из успешнейших торговцев в Моаре, организую турнир. На собственном спонсировании. Думаешь, принцесса не захочет прийти?
— Хм… — Кива положил локти на стол, одной рукой придвинул к себе деревянную кружку с пивом. — Звучит недурно, но не факт, что ее туда пустят, пока Йозефа нет в городе. Еще ты потеряешь очень много своих денег, ибо провести турнир это совсем недешево. Да и беды тебе это принесет в итоге. Сам представь, ты организовал турнир, во время которого Тиамат была похищена. Думаешь, не подозрительно ли?
— Ждать Йозефа не стоит. Ты был прав, когда сказал, что лучше завершить это дело до его прибытия. Рискнуть своими деньгами я готов. Ведь если я помогу тебе, то Говард и меня наградит. Он точно не забудет о том, кто помог вернуть его любимую дочь. А что касается подозрений в мою сторону, то мне в любом случае уже не выкрутиться. Хоук, начальник стражи, знает, что это я попросил впустить тебя в Моар. И что-то мне подсказывает, что он тебя запомнил.
— Что же это значит? — Вопросил Кива и совершил несколько больших глотков.
— А это значит, — тут Катсур приблизился к собеседнику, перегибаясь через стол, — что на этом моя служба как шпиона окончена. Я сбегу отсюда вместе с тобой и Тиамат. У меня есть лошади, есть повозка. И оружие я тоже смогу достать.

— Большой турнир! Денежный приз в три тысячи золотых для победителя! К участию принимаются все желающие, даже без рыцарского титула! Успей записаться до полуночи! — Вопил во все горло молодой парниша, стоя на перевернутом ведре в центре улицы.
— Хочешь купить тридцать мечей? — Переспросил Лео, смерив Катсура недоверчивым взглядом.
— Да. Не у многих тут есть собственные мечи. Хочу, чтобы на турнир смог прийти любой, оружием я сам обеспечиваю.
— С каких это пор Катсур, которого всегда интересует только собственная выгода, проводит турниры для простолюдинов? Да еще и оружие сам закупает.
— А я благотворительностью решил заняться, знаешь ли, — парировал купец.
— Гха-ха-ха! — Усмехнулся кузнец. — Не продам ничего, пока не расскажешь правду!
— А важно ли тебе это? Тебе же только выгодно от этого. Я ведь мечи не задаром беру, а платить за них собираюсь!
— А я любознательный очень, — насупился Лео. — Ни один не получишь если не удоволь…творишь любознательность мою. Понял?!
— Понял, понял. Эх, спорить с тобой ну совсем бесполезно. Правильно ты говоришь, есть в этом выгода моя. Я тут узнал, что ныне турнирный бизнес приносит больше денег, чем торговля мехами. Слышал я, что Киран, Гоболь и многие другие конкуренты мои уже обзавелись собственными бойцами. — Катсур ехидно ухмыльнулся. — А у меня нет такого. Вот, турнир сделать решил, чтобы победителю условия работы на меня предложить. Так сказать, бойцом моим будет. Нельзя же от других отставать. Вы-ыгодное вложение это, понимаешь?
Лео скривил губы, скорчив задумчивую гримасу.
— Вот оно как, — сказал он. — Ишь ты хитрюга. Очень умно поступаешь. Вот только почему не подождешь недельку? Чтобы новость о турнире на весь Террор разошлась. Тогда и с других городов участники приедут. И не какие-то оборванцы, а известные вояки! Уж я многих из них знаю, всегда у меня закупают снаряжение!
— Да времени нет у меня, дружище. Мне турнир в ближайшие два дня провести нужно. Не могу долго ждать, а не то лорд наш вернется. А он, сам знаешь, не позволит мне такое мероприятие организовать тут. Не любит он турниры, да и меня не любит. Но мы-то с тобой турниры любим. Верно говорю?
— Очень даже верно говоришь. — Лео кивнул. — Ладно, так уж и быть, помогу тебе. Выберешь любые мечи. Тридцать наберется уж точно. — Здоровяк-кузнец отворил деревянную дверь и жестом руки пригласил Катсура войти. — Милости прошу.
Изнутри кузни сразу же повеял горячий воздух. Войдя туда, Катсур обратил внимание на множесто вооружений, лежащих на столе и закрепленных на стене над ним.
— Выбор богатый, Лео. И когда ты успеваешь столько ковать?
— А что же еще мне делать? Работа у меня такая.
— И правда. Глупость сказал, извини. Вот этот вроде хороший. — Катсур взялся за рукоять одного из клинков, лежащих на столе у дальней стены. — Тридцать таких будет?
— Нет, такой редко покупают. Видишь, у него гарда фигурная, со сложным элементом. И угол заточки малый, мастерская работа. Таких у меня только пять сейчас есть. Каждый отдам за сорок золотых.
— Дорого. — Катсур покачал головой. — Мне нужно тридцать мечей. И чтобы каждый стоил десять золотых, не больше.
— Ну тогда тебе не ко мне, — сказал Лео и махнул своей громадной рукой. — Любой из моих мечей стоит минимум эм…пятнадцать золотых.
— Что, даже скидку не сделаешь мне? Я ведь сразу тридцать беру. Не часто встретишь такое предложение.
— Хм…люблю я тебя. — Выдал он свою любимую фразу, помогающую ему успешно заключать сделки. — Уступлю, так уж и быть. За четырнадчать золо…
— За двенадцать, — перебил купец кузнеца и протянул руку. — За двенадцать золотых.
Лео будто бы только и ждал такого расклада. Ответил моментально:
— Да, за двенадцать каждый.

Завтрак Тиамат состоял из двух варенных яиц и нарезанных ломтиков сырых овощей. Служанка, сорокасемилетняя Аннабель, наполнила ее бокал прохладной водой из фарфорового графина.
— Хочу пойти на турнир, — жалобно выдала девчонка, пронзая вилкой кусочек огурца.
— Это очень маленький турнир, госпожа, — мягко ответила служанка. — Участвуют только городские. Настоящих воинов там почти не будет.
— Хочу пойти на турнир, — с легкой грубостью повторила Тиа.
— Лорд Де Моро велел, чтобы вы оставались в замке до самого его возвращения.
— Со мной будет охрана. Ничего дурного не случится.
Внезапно в разговор вмешался Каин. Молодой светловолосый рыцарь, которому Йозеф поручил временную опеку над Тиамат.
— Я думаю, что посетить турнир можно. Безопасность принцессы будет под моим личным контролем. — Сказал он и хлопнул по мечу, висящему у правого бедра.
— Но лорд Йозеф… — начала Аннабель, но закончить не успела.
— С лордом Йозефом я сам поговорю, когда он прибудет. Уверен, он бы не позволил принцессе пропустить турнир. На прошлый он даже сопроводил ее лично.
— Тогда можем идти? Еще успеем к началу! — Радостно выдала Тиа.
— К началу уже не успеем, но несколько боев увидеть сможем. Доедайте, принцесса, а я соберу людей для вашей охраны.
Действительно, к началу они не подоспели. Когда они прибыли к арене, шел уже шестой поединок. Разница между официальным турниром, организованным по королевскому указу, который Тиамат посетила несколько недель назад, и частным, который она застала сейчас, была колоссальной. Из пяти кольцообразных рядов трибуны сейчас заполнены были только два внутренних, да и те не полностью. Никого из знати здесь не было. Она уже собиралась подняться на трибуны, как случайно столкнулась взглядом с тем, кого она узнала, но кто не узнал ее. Девчонка сначала сильно испугалась, замерла, но в следующую секунду поняла, что этот богато одетый мужчина, восседающий на первом ряду, не придал этому пересечению взоров никакого значения, лишь беззаботно зевнул и продолжил всматриваться куда-то вдаль, словно ожидая кого-то. Она знала, кого он ждет. "О нет…" — подумала девчонка, болезненно ощутив, что ее голова начала кружиться. "Как он тут оказался… Мне надо, надо ему рассказать…". Она уже почти решилась побежать к нему, но, казалось бы, твердая уверенность в правильности такого поступка столкнулась со встречной лавиной, не менее сильной. "А станет ли он помогать мне…я же не Тиамат… А даже если сейчас я и Тиамат, то стоит ли мне сейчас возвращаться… Нет, нельзя. Король Харви говорил что умрут люди…что умрет много людей…много хороших людей. Я же должна спасти их. Должна это остановить… Должна ведь?…". Противоречивые мысли заполнили ее целиком, но выбор сделать было нужно прямо сейчас. И она его сделала.
— Вон тот, — шепнула Тиа Каину, рыцарю, что руководил ее охраной. — Вы должны схватить его. Сейчас же!
— А что с ним? — Удивился Каин, схватившись за рукоять меча.
— Он из Креста. Это сир Кива Дескартес.
Каин дрогнул, и Тиа это заметила.
— Кива Дескартес? — переспросил он, слегка побледнев. — Ты…в смысле вы…уверены?
— Уверена, это точно он. Он хочет вернуть меня в Крест. Вы должны задержать его немедленно!
— Заходите с двух сторон, — скомандовал Каин, обращаясь к пикинерам. — Взять его нужно живым.
Бой продолжался, зрители, пусть их и было мало, создавали неподавляемый шум. Совсем еще молодой юноша, ранее меч, вероятно, в руке не державший, совершил неуклюжий шаг на противника, смог заблокировать первый удар, но был свален с ног после второго. Победивший не стал его убивать, лишь одарил высокомерным взглядом и победоносно устремил острие своего клинка в небо. Малочисленная толпа взревела так, словно их тут тысячи. Но внимание Кивы привлек не бой. Он тихо выругался, мысленно упрекнув себя в том, что слишком поздно заметил, что трое стражников поднялись на трибуны и уже двигались по его ряду, приближаясь к нему. Кива тревожно повернулся в другую сторону и, как и ожидал, увидел еще троих, идущих по этому же ряду. Выход был только один. Кива перепрыгнул через ограждение, попадая на песок арены. Зрители постепенно стали умолкать при виде волнующий картины. Некоторые, завидев стражников, и вовсе начали спешно покидать это место, расталкивая всех на своем пути.
Подбежав к все еще лежавшему на земле молодому участнику турнира, Кива выхватил у него меч. Тот даже не стал сопротивляться, только удивленно глядел на Киву. Тиа наблюдать за происходящим, хоть и очень хотела, не смогла. Оставшийся с ней гвардеец крепко схватил ее за руку и повел назад в замок. Так приказал ему Каин, который сам вместе с пятерыми гвардейцами прыгнул на арену вслед за Кивой.
Они стояли перед ним. Гвардейцы выстроились в ряд и направили свои пики на Киву, а Каин стоял позади них.
— Великий Кива, — громоко сказал он. — Вот уж не ожидал встретить вас здесь.
— А я удивлен, что вы меня узнали.
— Вы должны сложить свой меч. — Каин сделал шаг вперед.
— Нет, я так не думаю, — усмехнулся Кива, прокрутив рукоять меча в правой руке.
Каин ожидал, что получит такой ответ. Но все равно замешкался на секунду, прежде чем сказал:
— Схватите его!
Пикинеры двинулись разом, но и Кива, к их общему удивлению, решил не дожидаться их. Он ринулся вперед на опережение, двумя быстрыми шлепками дальней от рукояти частью клинка отвел пики двух центральных гвардейцев в стороны, прошмыгнул между ними и замахнулся в рубящем ударе на находящегося позади них Каина. Никогда ранее Каин не видел, чтобы человек мог двигаться так быстро. Но отразить удар он смог, пусть и не слишком удачно: выставив свой клинок под столкновение с клинком Кивы, он не успел уследить за последующим ударом ноги в свой живот. В итоге Каин упал назад, а Кива приставил меч в его горлу. Но в то же время оставшиеся за спиной Кивы пятеро гвардейцев, встав полукругом, приставили острия своих пик к его спине.
— Бросай меч! — Крикнул один из них. Кива не увидел, какой именно.
— Сир Кива, вам действительно лучше сдаться… — процедил Каин, тяжело дыша.
Киву совсем не радовал такой расклад. Ему потребовалось более минуты на взвешивание ситуации. Каин и пикинеры ждали терпеливо, никто не шевелился. В конце Кива сказал:
— Хорошо. Я сдаюсь.

9 — Гость

Они продолжали углубляться в лес, и с каждым часом среди них все больше распространялось мнение, что здесь нет ничего, кроме странных деревьев. А на четвёртый час пути лишь двое участников похода сохранили уверенность в том, что где-то здесь есть тот самый инородный металл. Был уже вечер. Легкая прохлада, безветренно. Джерард и Якурэ шли впереди всех. В десяти шагах позади них следовал Йозеф со своим отрядом, состоящим из двадцати пикинеров и десяти лучников. Ясон же, шествующий рядом с Йозефом, взял с собой сорок копейщиков и пятнадцать арбалетчиков. Абсолютно все шли пешком, без лошадей. Никто из них не подозревал, что путь может оказаться таким долгим. Земля была сухой, твердой и серой. Под ногами не попадалось ни одной живности, ни насекомых, ни травы, ни цветов. У Джера складывалось впечатление, будто территория этого леса совсем обезжизненная.
— А это вот все, — вдруг сказал Ясон, оглядывая странные голые деревья белого цвета, чудовищно высокие, — они тоже невосприимчивы к магическим заклинаниям?
— Думаю, да, — ответил Йозеф. — Как сказал сир Джерард, магия действует только на то, что являет собой часть нашего мира.
Якурэ слышал разговор, но виду не подал, продолжал гордо идти вперёд. Сейчас он ощущал себя совершенно беспомощным, ведь он действительно не мог применить магию в этом лесу. Ни деревья, ни даже сама земля здесь не содержали в себе энергию природы, именуемую магией.
— Тогда к черту поиски металла. Из дерева тоже можно сделать оружие. Зачем нам идти дальше?
— Затем, господин Ясон, — вмешался Якурэ, — что мы здесь не для поиска оружия против чародеев. Такое оружие не понадобится никому из вас. Мы вам не враги.
Ясон смолчал. Йозеф тоже.
— Этот лес слишком огромен. Ему словно конца нет, — утомленно сказал Джер.
— Смею предположить, что он увеличивается. Я чувствую, что эта зараза распространяется.
— Вы чувствуете все меньше земли вокруг леса?
Джерард понял, что задал вопрос, который не понравился чародею. И Джерард отлично понимал, что ответ однозначно положительный. Сам он не способен улавливать источник магии так далеко, и сейчас, будучи в глуби странного леса, он не чувствовал магию вообще. Якурэ Кранкхайт же имеет титул архимага, и он в силах ощущать энергию, текущую по предметам, находящимся в десятках километров от него. А потому, если он и способен ощутить магию вне леса, то смог бы и понять, что со временем это становится сложнее. А это, как заключил Джер, означает только одно: лес продолжает расширяться.
— Я так понимаю, у тебя есть магические способности, пусть и базовые, — сухо сказал чародей.
— Да, так и есть.
— Ныне никто не соблюдает правила.
Джер промолчал, и Якурэ обрадовался этому. "Хоть не отрицает", — подумал чародей.
— Я что-то вижу! — крикнул один из лучников.
Все обернулись.
— Что там? — нервно вопросил Йозеф.
— Там что-то движется, — отозвался кто-то из толпы лучников. По взгляду остальных Йозеф понял, куда нужно смотреть. Там, примерно в сорока шагах от них, между деревьями стояло нечто высотой, как прикинул Якурэ, не менее чем в три метра. Деревья скрывали большую часть обзора, а потому никаких деталей увидеть было невозможно. Но это что-то однозначно было живое, и это подтвердждали его редкие покачивания из стороны в сторону.
— К оружию, — скомандовал Ясон.
Копейщики вышли вперед, создав стену. Пикинеры, получив кивок от Йозефа, заняли позиции рядом с копейщиками Ясона. За ними расположились лучники, а арбалетчики разбились на две группы и встали по бокам от общего скопления. Ясон, Йозеф, Якурэ и Джерард остались позади всех.
— Оно не из этого мира, — хрипло выдал Якурэ.
— Эй! Кто там, отзовись! Именем Говарда Ран Айрелла, я приказываю тебе! — Завопил Ясон.
— Я сомневаюсь, что оно понимает, — сказал Йозеф, по привычке скрепив руки за спиной.
Нечто неопознанное двинулось вперед.
— Стреляйте же! — Занервничал Ясон.
— Нет, подождите! — Возразил чародей, оперевшись о посох. — Убить вы его успеете. Давайте понаблюдаем немного.
А существо продолжало приближаться широкими шагами. Когда расстояние укоротилось вдвое, деревья уже почти не перекрывали видимость, и пред взором людей и чародея возникло очень неприятное на вид создание. Как Якурэ и предполагал, высота этого существа достигала трех метров, но если бы оно передвигалось не сгорбившись, то было бы еще выше. Изгибы задних конечностей были такими же, как у большинства млекопитающих, но внешнее покрытие напоминало скорее насекомого. Привычных передних конечностей не было вообще. Вместо них имелись шесть длинных отростков, по три с каждой стороны, берущих свое начало из спины и напоминающих лезвия богомола. Глаз Якурэ не обнаружил. Пасть набита очень острыми на вид зубами, хаотично торчащими наружу в таком большом количестве, что чародей сильно сомневался, что это существо способно сжать челюсти полностью. Впрочем, сейчас свои челюсти не сжимал никто, ибо наблюдать за столь чудовищным созданием, не разинув при этом рот, было слишком сложной задачей для всех присутсвующих.
— Ну все, стреляйте! — Выкрикнул Ясон, придя в себя.
На сей раз Якурэ и не подумал о том, чтобы возразить. Звучный щелчок спусковых механизмов, и в уродливое создание устремилось множество арбалетных болтов. Некоторые застряли в панцире, некоторые просто отскочили, и лишь малая часть погрузилась в тело неизвестного насекомоподобного существа. Оно содрогнулось, широко разинуло пасть, словно собиралось взвыть, но никакого звука не последовало. Нечто продолжало издавать совершенно беззвучный рык в течение нескольких секунд, а после резво устремилось вперед. При таких габаритах это создание должно было очень звучно топать, и голову Якурэ заполнило изумление, когда он увидел, что оно несется бесшумно, будто вовсе не касается земли. Тем не менее, земли оно касалось. Приближалось огромными, быстрыми шагами. Арбалетчики тут же принялись перезаряжать болты, но Йозеф понимал, что они не успеют.
— Лучники! — Крикнул он и махнул рукой.
Стрелы луков оказались еще менее полезными чем арбалетные болты. Совсем ни одна из стрел не смогла ни войти в тело, ни даже застрять в панцире. А монстр уже настиг группу людей. Первыми под удар попали копейщики. Чудище размахивало отростками из спины с поражающей частотой. Каждый удар лишал кого-то руки, головы, а иногда и вовсе разрубал тело пополам. Местность заполнилась брызгами крови и продолжительными воплями. Те, кто вооружены копьями и пиками, окружили тварь, создав внутреннее кольцо, а арбалетчики и лучники — внешнее. Одному из людей Йозефа удалось вогнать пику в промежность между двумя створками панциря на животе существа, но оно сперва разрубило пику, а после и гвардейца. Наконечник пики так и остался торчать в животе твари, и Джерард увидел, как из того места сочится черная жидкость. Он, удерживая меч в правой руке, побежал вперед, оставляя позади Йозефа, Ясона и Якурэ. К тому времени арбалетчики перезарядились и в чудовищное создание снова полетели болты. Оно снова безмолвно взвыло, затрясло спинными отростками и, казалось, вот-вот упадет, однако удержало равновесие и вновь обрушило град ударов лезвиями по окружившим его копейщикам и пикинерам. Те кричали, старались близко не подходить и удерживать тварь на расстоянии, но оно слишком резво сокращало дистанцию, слишком быстро наносило удары, слишком легко пробивало как доспехи, так и орудия, не говоря уже о людской плоти и костях, что и вовсе не вызывали сопротивления при движении острых лезвий чудовища. Джерард вырвался вперед и нанес удар, сделав то, что не удавалось другим. На землю плеснула черная жидкость.
"Его меч не сломался. Нет, не просто не сломался, он отрубил ему руку", — удивился про себя Якурэ, крепко сжимающий в руках посох. Он понимал, что здесь он ничем не может помочь. Никакое боевое заклинание здесь работать, увы, не могло. Ему оставалось только наблюдать.
Джерард рубанул снова, лишив чудовище еще одной конечности, берущей свое начало из сгорбленной спины. Оно совершило ответный взмах, такой быстрый, что Джер не успел проследить траекторию. Выставил меч рефлекторно перед грудью. И угадал. Меч принял удар на себя, и чародей сразу понял, что лишь поэтому туловище Джерарда все еще не отделилось от ног. Тем не менее сила удара не осталась бесследной: рука согнулась, меч прижался к груди, и Джера отбросило назад более чем на два метра. В результате он сильно ударился спиной о ствол высокого белого дерева. Из его рта в обильном количестве потекла кровь. А его меч крепко засел лезвием в его же нагруднике. Снова арбалетный залп, и существо упало. Еще какое-то время оно шевелилось, и один из гвардейцев подошел вплотную, чтобы добить тварь. Это было большой ошибкой. Одним движением полуживое существо лишило его головы вместе с плечами. Остальные держались в стороне, и приблизились лишь тогда, когда оно уже совсем перестало двигаться.
— Нужно забрать его с собой. Изучить. — Угрюмо сказал волшебник, тыча кончиком посоха в панцирь погибшего монстра.
Йозеф с немалым облегчением обратил внимание на то, что большую часть погибшик составили люди Ясона.
— Проклятая тварь! — Злобно рявкнул Ясон. — Такому созданию не место в этом мире!
— Полностью согласен. — Якурэ присел, дотронувшись до головы трупа чудовища уже ладонью.
— Помогите мне! — Крикнул Джер, тяжело дыша.
Двое лучников сразу же подошли к нему и помогли подняться. Один из них также помог вытащить меч, лезвие которого застряло в стальном нагруднике. Якурэ подобрал одну из отрубленных лап чудовища.
— Нужно уходить отсюда, — сказал Джерард Блэр, стоя уже на ногах.
— Я поддерживаю эту идею, — вставил самый низкий из арбалетчиков.
— А твое мнение никого не волнует, — ответил Ясон арбалетчику. — Стой и молчи.
— Однако он прав. — Йозеф позволил себе положить руку на плечо Ясона. Тот не противился. — Нам правда нужно уходить.
— Смотрите!
Бородатый пикинер указывал в ту сторону, откуда ранее явился монстр. Там, вдали, виднелся силуэт, размеры и форма которого ясно давали понять, что это еще одна особь. Ясон побледнел. Кто-то из лучников грязно выругался.
— Вон еще! — крикнул молодой воин Креста, вооруженный копьем.
— И там тоже!
— И вон там!
— Не вздумайте стрелять, — сказал Джерард. — Лорд Ясон, лорд Йозеф, прошу вас, отдайте приказ уходить.
— Да… — ответил Ясон. — Уходим, сейчас же!
— Я остаюсь, — сказал Якурэ.
— Что? Зачем? — Недоуменно вопросил Йозеф.
Ясон бросил на волшебника хмурый взгляд.
— Затем, что только он, — тут чародей указал на Джера, — смог нанести твари существенную рану. Нужно отыскать тот металл. И я смогу это сделать.
— Вы сошли с ума, — процедил Джерард.
— И очень давно, — ответил Якурэ с улыбкой. — И лишь поэтому мне подвластно больше чем вам.
— Ваша магия тут бессильна. Вы просто погибнете.
— Вы недооцениваете главу общества чародеев.
— Ну все, уходим. Если хочет, пусть остается. — Вклинился Ясон. Йозеф поддержал его коротким кивком.
— Я останусь с Якурэ, — утвердил Джер. Архимаг улыбнулся.
— Не считаю это разумным. — Йозеф уперся в Джера суровым взором.
Джер не знал, чем ответить, но ему и не пришлось. Вместо него ответ дал Якурэ:
— И это замечательно. Разумные идеи редко приводят к желаемому результату. Быть может, сейчас нам нужна именно неразумная идея.
— Почему они все еще не атаковали нас? — сказал внезапно кто-то из лучников.
Другие тут же поддержали его.
— Верно. Тот первый в одиночку перебил чуть ли ни половину всего отряда. Если нападут еще хотя бы двое, то всем нам конец.
— Да! Посмотрите, сколько их там много!
— Предположу, что они просто охраняют свою территорию. В любом случае, оставаться вам тут нельзя. Идите, а мы с…Джерард, правильно? Мы с ним останемся.
— Мы теряем сразу верховного мага, и одного из лучших воинов Террора, у которого в руках уникальный меч, — возразил Йозеф, все еще убежденный в том, что сможет уговорить их уйти вместе со всеми.
— "Мы?" — усмехнулся Ясон. Джерард ваш человек. Но Якурэ не служит Террору.
— Вы еще не поняли, лорд Ясон? Распри между нашими королевствами временно должны перестать иметь значение. У нас общий враг. Которого мы еще не знаем, как следует.
— Я бы не был так уверен в этом. Не вы ли утверждали, что поскольку звезда упала на территории Террора, то и принадлежит она Террору? Это ваша проблема. Вы с этим и разбирайтесь. И тот чудесный металл можете забирать себе. Крест более не претендует на это.
— Это безумие, лорд Ясон, — вставил Якурэ. — Это зло разрастется на весь мир, если не искоренить его сейчас. Будьте уверены, это общая проблема.
— А вы, — Ясон повернулся к чародею, — вообще утверждали, что обоим королевствам не стоит в это лезть. Что это дела чародеев. Вот и решайте ваши дела. Вы же оберегаете мир, как вы заявляли. А мы уходим.
— Я вернусь сюда с армией, настоящей армией, — сказал Йозеф. — И я очень надеюсь, что король Говард Ран Айрелл окажется достаточно умным, чтобы не последовать вашему совету, лорд Ясон. И что он тоже приведет сюда свои войска.
— Надейтесь, — отрезал Ясон.
Во время их разговора воины пристально наблюдали за огромным скоплением насекомоподобных трехметровых гигантов, стоящих вдали. Арбалетчики были готовы начать стрелять в любой момент. Лучники тоже приложили стрелы к тетиве.
— Вы точно остаетесь? — Обратился Йозеф к Якурэ и Джеру.
— Да, — ответил Якурэ за двоих. — Мы добудем металл. А вы, как и обещали, приведите сюда армию короля Харви. И, чуть не забыл, попробуйте утащить этот труп с собой.
— У нас нет повозки, — возразил Йозеф. — И даже веревок нет. Эта тварь слишком большая. Нам придется оставить ее тут.
— Очень жаль. Хорошо, я что-нибудь придумаю. Будем ждать вас. С армией.

10 — Угроза

Тусклый свет от факелов, закрепленных вдоль стены узкого коридора, сырость, пробирающая до костей прохлада и холодная, неприятная на вкус еда. Все как полагается для подземной темницы. В просторной камере сидели двое. Один у решетки, другой — у стены. Пол местами усыпан соломой. Катсур взял в руки твердый кусок хлеба и попытался разломать его на две части.
— Спасибо, я не буду. Ешь сам. — Тихо сказал Кива, сидя на сгустке сена и прислоняясь спиной к влажной каменной стене.
— Пропал я, — грустно выдал Катсур, уже далеко не в первый раз. — Совсем пропал.
— Оба мы пропали, — ответил Кива.
— Нет. Ты знаменит, герой Креста. Ты теперь ценный пленный.
— У них уже есть гораздо более ценный пленник. Точнее, пленница. Вот она настоящий рычаг давления на Говарда. А я им при таком раскладе живым не пригожусь. Мне кажется, что они устроят показательную казнь. Представь, как воодушевятся их воины, когда увидят, что самого Киву, которого многие называли бессмертным, обезглавят.
По темному коридору послышались тяжелые шаги. К камере, как полагал Кива, приближался кто-то в стальных сапогах.
— Кто-то идет! — Воскликнул Катсур.
Кива открыл глаза. Ему показалось, что в голосе Катсура отдавались нотки радости.
— Вряд ли этот кто-то пришел нас спасать.
— Разумеется, не за этим я прибыл, — громко сказал тот, кто уже приблизился достаточно, чтобы слышать разговоры в камере. Ближайший факел осветил лик подошедшего. Это был Каин, молодой рыцарь, коему было велено охранять Тиамат в отсутствии Йозефа Де Моро.
— Снова здравствуй, сир Кива. — Каин ухватился руками за стальные прутья.
Кива ничем не ответил. Катсур тоже молчал.
— Знаешь, — продолжил говорить Каин, — когда ты стоял там, на арене, вознеся надо мной меч, я уже думал, что умру. Скажи, почему ты сдался? Разве нас было достаточно, чтобы остановить тебя?
— Ты только за этим пришел? — Вопросил Кива.
— Нет, конечно нет. Я должен отвести тебя к королю.
— К которому? — Резко спросил Катсур.
Каин перевел взгляд на купца-шпиона.
— К королю Харви, конечно же.
— И давно король сюда прибыл? — Катсур почесался.
— Этим утром, — ответил Каин и ухмыльнулся. — Хочу добавить, что это принцесса Тиамат пригласила его. И она же выдала нам вас, сир Кива. Там, на арене.
— Этого не может быть, — Кива махнул рукой. — Она бы не стала. И народу там было немного. Я не мог не заметить ее, да еще так, чтобы она при этом заметила меня.
— Значит, вы были очень невнимательны, сир. Принцесса пришла туда вместе со мной, и сразу же указала на вас.
— Мне трудно понять, для чего ты лжешь, сир…как тебя зовут?
— Каин. И я не лгу. Я ожидал, что вам трудно будет принять, что Тиамат не так уж тянет домой. Уверен, королю Говарду Ран Айреллу принять это будет еще сложнее. — Сказав это, Каин рассчитывал получить от Кивы очередное отрицание. Но тот смолчал. Поняв, что продолжения этого диалога не будет, рыцарь Террора выдал:
— Ладно, я открываю решетку. Наверху много стражников, а потому глупить не советую. Король уже ждет.
— Чувствую, — сказал Кива, поднимаясь на ноги и стряхивая с тряпичных штанов прилипшие соломинки, — прогулка обещает быть интересной. Поднимайся, Катсур.
Катсур не двинулся. Он понимал, что он никуда не идет.
— Король пригласил только вас, сир Кива, — выдал Каин и, звучно прокрутив ключ, отворил решетку.

— Присаживайтесь за стол. — Харви мягко улыбнулся.
Еды было много. Даже если бы все десять стульев были заняты, вряд ли съелось бы все. А за столом был только Харви, и присоединиться к нему, судя по всему, должен был только Кива.
— А принцесса что, обедать не будет?
— Не в вашем присутствии, — отрезал король.
— Это почему же? — Кива занял место напротив короля.
— Принцесса…она, — Харви не успел договорить, ибо дверь в малый зал внезапно отворилась, и внутрь влетел Йозеф, очень усталый и запыханный.
— Король! — Крикнул он чуть ли ни во весь голос.
— Что? Что? Что случилось? — Занервничал Харви.
Йозеф согнулся, уперся руками о колени и принялся восстанавливать дыхание. Для Кивы, видевшего Йозефа впервые, в этом не было ничего необычного. Но Харви, привыкший наблюдать Йозефа очень спокойным, собранным, всегда соблюдающим прямую осанку, был крайне поражен увиденным. У него не было никаких сомнений в том, что случилось что-то очень плохое.
— Мы были в Медвежьем лесу, ваше величество, — сказал наконец Йозеф.
— Я слышал, что вы отправились на поиски чего-то ценного, — стараясь вернуть спокойствие, ответил Харви.
Не участвующий в разговоре Кива, посчитав, что другой возможности поесть не будет, вкусил куриный окорок.
— Да, да, так и есть. — Йозеф кашлянул. — Мы встретили там ужасное. Мой король, вы должны отправиться туда с большой армией.
Харви нахмурился. Он просто смотрел на Йозефа и молчал. Йозеф смотрел в ответ.
— Я так понимаю, мне можно идти? — Вопросил Кива, уже обглодавший три куриные ножки.
Йозеф перевел взор на него.
— А это…кто это?
— Это Кива Дескартес, — негромко выдал Харви, сохраняя серьезно-задумчивую мину.
— Все интереснее и интереснее… — удивился Йозеф. — Величайший воин всего Креста. Нет. Всего мира. Как он сюда попал?
— Можете спросить у меня. Я вообще-то здесь. — Усмехнулся Кива.
— Он пытался украсть принцессу Тиамат, — объяснил Харви.
— Не украсть, — возразил Кива. — Украли ее вы. А я пытался ее вернуть домой.
— Умолкни, — сурово бросил Йозеф. — Король, то, что мы встретили в Медвежьем лесу, гораздо важнее чем грядущая война с Крестом.
— Спокойно, Йозеф, — ответил король, скрывая свой испуг. — Расскажи с самого начала. Во всех подробностях.
Йозеф принялся рассказывать все, что он видел и что ему известно. О находке Джерарда, о странном мече, о встрече с лордом Ясоном, подручным короля Говарда Ран Айрелла, о предположениях Якурэ Кранкхайта, верховного чародея, и о мерзком создании, убившем не один десяток вооруженных воинов. Если бы все это говорил кто-то другой, то Харви сильно усомнился бы в правдивости сих слов. Однако рассказчиком был Йозеф Де Моро, и Харви был твердо уверен в том, что все сказанное — правда. Чудовищная правда.
— Если вы вернете принцессу, то тогда, возможно, король Говард не оставит вас одних с вашей проблемой. — Вставил Кива.
— Нашей проблемой? — Нервно выдал Йозеф. — Это и ваша проблема тоже. Ты меня плохо слушал?
— Я слушал очень внимательно. И нет, пока это только ваша проблема. И лишь в будущем она может стать и нашей.
— Ждать, пока неизвестное уничтожит нас, чтобы потом оно принялось за вас?
— Я не утверждаю, что именно этот вариант выберет мой король. Но это, тем не менее, остается возможным. Посудите сами. — Кива вальяжно откинулся на мягкую спинку и взял в руки бокал с водой. — Вы побеждаете эту неизвестную нечисть, но ваша основная армия сильно ослабевает. В таком случае Кресту, если потребуется, будет легче расправиться с Террором.
Йозеф хотел что-то сказать, но Харви жестом вынудил того молчать. Кива сделал глоток воды и продолжил:
— Другой вариант. Эта нечисть побеждает вас. Но Террор без боя не сдается, как известно. Вашими совместными усилиями с обществом чародеев вам наверняка удастся сильно ослабить этого врага. И тогда Кресту останется лишь добить его. Я не могу углядеть никаких существенных рисков для Креста. Как и надобности в объединении с Террором.
“Чертова звезда упала на нашу землю. Нам очень не везет.” — проговорил про себя Харви. Вслух он сказал совсем другое:
— Какие у нас варианты? Король Говард действительно не поможет?
— Великий архимаг Якурэ утверждает, — вклинился Йозеф, — что если не остановить это сейчас, то оно уничтожит все. Крест лишь отстрочит свою неизбежную погибель, если не поможет нанести удар.
— Честно говоря, слова волшебников редко заботили Говарда. Вам нужен аргумент посущественнее. — Кива осушил стакан и поставил тот на стол.
— Какой? — прямо спросил Йозеф.
— Отпустите меня вместе с принцессой Тиамат. И Катсура тоже.
— Купца Катсура? — удивился Йозеф.
— Он оказался шпионом из Креста, — то ли сердито, то ли расстроенно выдал Харви. — Мне доложили, что это он помог сиру Киве проникнуть в город.
— Так вот, отпустите нас троих, дадите лошадей, повозку, и тогда я сам поговорю с королем Говардом. Постараюсь уговорить его помочь вам.
— Откровенно говоря, я почему-то верю тебе, — серьезно сказал Йозеф и получил от Кивы благодарный кивок. — Ваше величество, это очень разумно. Король Говард действительно даже не подумает о том, чтобы помогать нам, если его дочь останется пленницей. А этим жестом мы докажем ему, что…
— Не получится, — отрезал Харви, не дослушав Йозефа.
И Йозеф, и Кива не смогли не заметить ярко выраженную грусть на лике короля Террора.
— Что случилось? — Вопросил Кива.
— Дело в том, — Харви вздохнул, — что принцесса Тиамат мертва.
Йозеф присел за стол, расположившись ближе к королю чем к Киве. На лорде Де Моро совершенно не было лица. Кива отдалился от спинки своего стула и положил локти на гладкий деревянный стол, покрытый лаком.
— Ее никогда не было в этом городе, — продолжил говорить Харви. — Наемники по случайности убили принцессу, а ее подруга, тоже похищенная, назвалась ее именем.
— Вы знали об этом с самого начала… — утвердил, а вовсе не спросил Йозеф.
— Да, так и есть, — подтвердил король то, что подтверждать было без надобности.
— Выходит… — хотел что-то сказать Йозеф, но снова был перебит, на сей раз Кивой.
— Вам всем конец, — коротко сказал рыцарь Креста. — Когда король Говард узнает об этом, он обрушит всю свою мощь на вас. И неважно, какая опасность таится в Медвежьем лесу. Он пойдет на вас. Вы даже не представляете, как он любил свою младшую дочь.
— Представляем, — возразил Харви. — Потому и хотели похитить именно ее. Нам известно, что его старшая дочь полоумная, а сын родился с уродством.
— Тогда вы должны понимать, что ситуация для вас настолько же плачевная, насколько участь принцессы Тиамат. У вас нет выхода.

— Думаю, если мы подойдем еще ближе, то он побежит на нас. — Джерард следовал за Якурэ, держа свой меч наготове.
— Скорее всего, так и есть, — ответил волшебник, но продолжил идти вперед. Громадное существо, точно такое же как то, что прежде удалось убить при помощи людей Ясона и Йозефа, располагалось не более чем в двадцати шагах от чародея и воина. У чудовища не было глаз, но Джеру казалось, что оно все равно смотрит на них.
— Почему вы не останавливаетесь? — Слегка грубо бросил Джерард. — Вы не забыли, что нас только двое?
— Я это хорошо помню. И я думаю, что только потому оно еще не убило нас. Не чувствует в нас угрозы.
— Но почувствует, если мы приблизимся.
— Возможно. Но нам именно в ту сторону.
Якурэ ускорил шаг. Это не понравилось Джеру.
— Именно там, сир Джерард, там находится то, что мы ищем.
— В таком случае лучше обойти это создание. Как мы обошли десятерых предыдущих.
— На это уходит много времени. Мы не успеем.
Джерард не спросил, почему, а лишь послушно ускорил шаг, и это одновременно и расстроило, и порадовало Якурэ. Порадовало потому, что его сопровождает не просто умелый воин, но и достаточно сообразительный. Чародей все слабее ощущал магию за пределами леса. Это, как понимал чародей, значило, что лес продолжает расти. И рос он равномерно во все стороны, создавая круг. Это тоже был вывод чародея, исходя из ощущения внешней земли, являющейся частью их мира. Он чувствовал, как теряет связь с внешней землей. Кусочек за кусочком зараза, — таким словом можно выразить отношения Якурэ к странному лесу, — захватывала землю вокруг. И в какой-то момент эта зараза разрастется так, что чародей перестанет ощущать границы круга. И, как следствие, перестанет понимать, где у данного круга центр. Тот самый центр, с которого все началось, куда упада звезда и где Джерард обнаружил металл. Так рассуждал Якурэ. И рассуждал он безмолвно. Но это не мешало Джеру понимать все. А чародеям редко нравилось, когда кто-то понимал их. И именно поэтому Якурэ был отчасти расстроен.
— Осторожно! — Крикнул Джер и потянул чародея назад за капюшон. Мимо головы Якурэ в воздухе что-то просвистело и вонзилось в белое дерево, на котором, как и на всех тут, не было листьев. Якурэ повернулся и увидел заостренную стальную палку, очень неаккуратно изготовленное копье, торчащее из бледного ствола. Вдали показалась новая фигура, напоминающая не только монстра, но и человека. Однако человеком оно не было.
— Я не почувствовал это копье, — растерянно сказал Якурэ. — Значит…оно…
— Да. Мы нашли этот металл.
Тот, кто метнул копье, начал приближаться. Гуманоидное телосложение и рост чуть ниже двух метров, это все, в чем заключалось его сходство с человеком. В остальном его можно было сравнить с насекомым. Фиолетовый панцирь, защищающий торс, тонкие вибрирующие короткие отростки на плечах, глаз нет. В правой руке оно держало подобие меча с односторонним лезвием. Рукояти не имелось, и оно держало его за не заточенную стальную часть.
— Встаньте за мной. — Сказал Джер.
Якурэ молча встал позади, крепко сжав посох обеими руками. А человекоподобное существо перешло с шага на бег. Очень быстрый бег. И очень бесшумный. Добравшись до Джера, не издав при этом ни звука, оно, подобно человеческому воину, нанесло удар своим изготовленным на низком уровне мечом. Метило оно в голову, сверху вниз. Ни подработки корпусом, ни правильной стойки, ничего. Джер счел эту атаку слишком плохой даже для дилетанта. “Оно не умеет орудовать мечом”, — обрадовался он и выставил блок. Дальняя часть вражеского меча, именуемая слабой, столкнулась с сильной частью клинка Джера, той, что ближе к рукояти. При таком столкновении атакующему сложно оказывать сильное давление на клинок защищающегося, но Джерард ощутил просто чудовищное давление. Стало понятно, что для своих пропорций это существо обладало невероятной физической силой. “Если бы оно атаковало правильно, то выбило бы меч из моих рук”, — пронеслось в мыслях Джера. Однако, к его счастью, атаковало оно неправильно, и воин Террора знал, что ему нужно делать дальше. Джерард совершает скольжение по вражескому лезвию, резко отводит его в сторону, расцепляется с ним и, меняя траекторию, стремится нанести режущий удар по торсу неприятеля. Все было сделано мастерски, и обычный человек при таком раскладе не успел бы вернуть свой меч в позицию для защиты. Но проблема Джера заключалась в том, что он сражался далеко не с человеком. Оно успевает подставить свой меч, блокируя удар человека. Джерард отскочил назад, чтобы вновь принять боевую стойку, но существо его не отпустило. Оно резво двинулось вслед за ним, разрывая дистанцию и, совершая выпад, снова атаковало, целясь в голову. Выпад существа был совершен с левой ноги, хотя меч оно удерживало в правой. Это означало, что оно не сможет стоять полубоком к Джерарду, и, соответственно, оставляет большую часть своего тела открытым для атак. Это очень грубая ошибка, которой Джер обязан был воспользоваться. И он воспользовался. Снова отвел вражеский меч в сторону, снова атаковал по короткой траектории, и снова потерпел неудачу: оно успело блокировать.
Они продолжали обмениваться атаками. Оно не делало верных движений, и Джер понимал, что если бы оно было обучено фехтованию хотя бы наполовину так, как он, то бой закончился бы после первых нескольких атак. Джерард использовал повороты корпуса для более сильных рубящих ударов, подставлял сильную часть клинка для более крепких блоков, делал все так, как и нужно делать, и лишь благодаря этому он еще был жив. А нечто, отдаленно похожее на человека, размахивало мечом словно палкой, не подбирало правильных траекторий, не работало корпусом, и тем не менее не пропускало вражеские атаки и не переставало наносить собственные. Оно попросту было сильнее, быстрее, и, как заметил Джер, оно не уставало. После каждого удара Джерард отскакивал назад, но оно продолжало напирать вперед, не позволяя человеку увеличить дистанцию. Принимать удары, пусть Джер и делал это правильно, затрачивая меньше сил чем противник, становилось все сложнее, мышцы его руки болезненно забивались, а существо не переставало бить с поражающей силой и скоростью.
Оно ударило в очередной раз, выбило меч из ослабшей руки Джера. Еще один удар, и на землю пролилась красная кровь. Джер вскрикнул. Оно замахнулось для добивающего удара, но резко повернулось назад и свободной рукой схватилось за копье, остановив атаку Якурэ. Чародей, держа заостренное орудие обеими руками, навалился всем телом, но копье не двигалось: рука не то человека, не то насекомого, не сгибалась, и орудие не скользило вперед. Оно резко оттянуло копье в сторону, отчего Якурэ потерял равновесие, а затем потянуло его на себя и замахнулось мечом, но не смогло ударить. Джер вцепился в запястье создания обеими руками. Безглазое существо повернулось к Джерарду, приблизившись своим лицом к его. У чудовища не было не только глаз, но и носа и даже рта. Лицо, покрытое множественными пупырышками, могло зваться лицом лишь только из-за своего расположения. Джер оттянул голову назад, громко вскрикнул и ударил лбом. Оно отпустило копье, шагнуло назад, приложив руку к “лицу”. Якурэ времени терять не стал. Ткнул копьем в грудь, но недостаточно сильно, острие застряло в панцире. Джерард тут же подхватил копье вместе с чародеем и надавил так сильно, как только мог. Наконечник звучно погрузился в туловище монстра, наружу полилась черная жидкость, но оно не вскрикнуло, не издало ни единого звука. Оно просто медленно опустилось на колени, а после повалилось набок.
— Мы убили его… — устало выдал Джер и сел на землю, опираясь спиной о ствол дерева.
— Ты ранен, — сказал чародей, глядя на длинный порез на теле воина, берущий свое начало у правого плеча и тянущийся вниз до живота.
— Да, оно достало меня, но я успел отклонить тело. Рана не глубокая.
Внезапно Якурэ улыбнулся.
— Они успели, — радостно сказал он и взял в руки свой древесный посох.

— Он там. Я чувствую его. — Морт Асциллион, известнейший боевой чародей, верный друг Якурэ Кранкхайта, неторопливо приблизился к удивительному лесу, с необычайно высокими бледными голыми деревьями.
— Все так, как в его послании, — сказал стоящий подле Морта. Его зовут Тиль, заместитель Якурэ в обществе чародеев.
Морт был высоким, немного полноватым брюнетом в возрасте тридцати пяти лет. Одет строго в черное. Черный плащ с высоким устойчивым воротом, черные сапоги, черные перчатки и тонкий черный скипетр в виде кобры с широко раскрытыми челюстями. Тиль же был стройным двадцатилетним блондином с лицом, усыпанным веснушками, и одетым в тонкую синюю мантию.
— Готовь портал. — Властно сказал Морт.
Тиль совершил быстрый кивок и скрепил ладони вместе, ожидая ощутить между ними скопление энергии. Однако, к своему немалому удивлению, не ощутил ничего. Опустив взгляд вниз, Тиль обнаружил, что стоит на обезжизненной земле, тянущейся от леса. Хотя чародей был точно уверен, что остановился на границе, не ступая на нее. Он обернулся, пригляделся, увидел, как покрытая травой жирная, черная земля, находящаяся за его спиной, постепенно преобретает серый цвет, высыхает и твердеет. "Вот оно как…", — подумал он. Сделав два полных шага назад и оказавшись на привычной земле, он снова сцепил ладони, на сей раз получив желаемый результат. Между плотно прижатыми друг к другу ладонями Тиль ощутил скопление энергии, которую он черпал с земли под ногами.
— Я готов, — сказал он.
Морт повернулся назад, к другим чародеям. Вместе с Мортом и Тилем их тут было десятеро.
— Начинаем! — громко скомандовал Морт Асциллион.
Все вытянули руки, направляя их в Тиля. Прошло чуть больше секунды, и здесь появились еще двое. Без яркой вспышки, без сопровождающих звуков и прочих наложений, которые чародеи зачастую используют по собственной воле. Сейчас был иной случай. Не было лишних глаз, а потому тратить дополнительную энергию на эффекты было незачем. Тихо и быстро. Только что пред Тилем не было никого. А теперь там стояли двое. Джерард Блэр и Якурэ Кранкхайт.

11 — Дочь кузнеца

— Ну не знаю… — выдавил Йозеф и почесал висок. — Это слишком плохо продуманный план.
Его сомнения не просто не иссякали по мере продвижения разговора, а, напротив, лишь усиливались. Он очень сильно уважал короля Харви. Пожалуй, больше чем кто-либо. И ранее он всегда находил решения короля очень разумными, хоть и бывало, что не сразу. Но в этот раз Йозеф совсем не мог обнаружить даже малейшего проблеска логики в словах короля. Внезапно тот, кого он считал мудрым и дальновидным, предстал в его глазах полным глупцом.
— Я понимаю, что шансы малы, — сказал Харви, аккуратно глотнув горячий чай из форфоровой чашечки. — Но они есть. Точно есть.
— Не получится, мой король, — прямо ответил Йозеф. — Никак не получится.
— А ты можешь предложить что-то получше?
— Эта девочка, — тут лорд слегка грубовато ткнул пальцем в плечо той, что сидела за столом справа от него, — выдавала себя за Тиамат. Да, это было нам на руку. Это помогало сдерживать медведя. Но, поверьте мне, в лесу живет зверь пострашнее. Которого мы, черт возьми, не победим без помощи медведя! Совсем никак! А медведь…
— Но мы… — хотел вставить Харви, но Йозеф, повысив голос, не дал себя перебить:
— А медведь не станет помогать нам! И, возможно, заметьте, именно "возможно" он бы и помог нам, если бы мы вернули ему дочь! Но мы убили его дочь! И поэтому даже на это "возможно" мы рассчитывать не можем! Настолько все плохо!
Та, которую недавно считали Тиамат, сморщилась, потрогала свое плечо. Со вчерашнего дня отношение Йозефа к ней кардинально поменялось. Он более не обращался к ней на "вы", не старался следить за ее комфортом, да и вообще толком не говорил с ней. В течение какого-то времени девчонка успела даже привыкнуть к роли принцессы, и на какой-то момент даже забыла о том, что правда, подобно молоту, может обрушиться на хрупкий обман. Так и случилось.
— Что со мной будет?
— Ты должна оставаться Тиамат, — уверенно ответил король.
— А какой в этом смысл? — Йозеф продолжал говорить очень громко. Гораздо громче, чем он обычно говорил с королем.
— Да, медведь не поможет нам, — согласился Харви, снова глотнув чай. — Но если его дочь будет…ладно, если он будет думать, что его дочь у нас, то он хотя бы не нападет на нас. И мы сможем сконцентрироваться на одной проблеме.
— Это тоже бесполезно. Поверьте мне. — Йозеф случайно встретился взглядом с девчонкой, но тут же вернул взор на короля. — Я был там. Я все видел. Наша армия с этим не справится. С этим может справиться только армия Говарда. А если и его армие это не по силам, то ничего уже неважно, ибо нам всем просто придет конец.
Харви погрузился в раздумья на минуту. За эту минуту Йозеф успел съесть кусочек пирога, а Тиамат выпить свою порцию чая.
— Ты должен взять Киву Дескартеса с собой в поход к тому ужасному лесу, — озвучил результат своих мыслей король. — Чтобы он убедился лично во всем. Если там действительно так страшно, как ты говоришь, в чем я не сомневаюсь, то Кива поможет нам убедить Говарда помочь нам.
— Вы хотите поставить все на вражеского рыцаря? Вместо того чтобы просто убить его?
— Именно так я и хочу сделать, — спокойно ответил король, скрепив пальцы рук между собой.
Теперь Йозеф окончательно убедился в ребяческой наивности своего короля.
— Он поедет со мной, а после мы его отпустим. Он отправится в Крест и первым делом расскажет Говарду вовсе не о чудовищах из леса, не-ет, он сообщит ему о том, что Тиамат мертва.
— Не сообщит, — уверенно возразил Харви. — Вот увидишь. Просто сделай так, как я говорю.
— Иного выхода у меня и нет. — Йозеф тяжело выдохнул.
— Йозеф, друг мой, ты помнишь, куда я ездил? — Харви не дождался ответа, и сразу же продолжил:
— Я был в Монтре.
Лицо Йозефа резко переменилось. Девчонке, сидящей рядом с ним, даже показалось, что он в момент стал счастливым.
— Это оказались не выдумки?… — С надеждой в голосе вопросил он.
И надежда оправдалась.
— Да, Йозеф. Не выдумки. — Харви улыбнулся. Впервые за весь день.

Сегодняшний день начался для Лео с приятной ноты. Сидя дома, он завалил кровать мешками и принялся пересчитывать прибыль. То, что он собирался потратить в ближайшее время, кузнец по обычаю откладывал влево, а то, что пойдет в сбережения, соответсвенно, вправо. Чаще всего правая горстка получалась значительно меньше левой, но не в этот раз. Месяц оказался крайне удачным. "Видел бы меня мой отец", — вполголоса говорил кузнец. "Вот он бы позавидовал моим успехам, ха!". Решив, что денег теперь достаточно для расширения бизнеса, Лео твердо решил, что откроет свою таверну. Лучше, чем Пьяный Великан. Если бы хорошее настроение продержалось до конца дня, то, возможно, он бы так и сделал. Однако один покупатель смог испортить мелодию сегодняшнего дня Лео.
Кузница, как часто бывает, была наполнена горячим воздухом. Кива неторопливо осмотривал все, что было возложено на стол. Если что-то брал в руки, то почти сразу же клал назад. Ему ничего не нравилось, совсем ничего. Но что-то выбрать было нужно. Король Харви пообещал, что отпустит и его, и его друга Катсура, если Кива поедет к медвежьему лесу вместе с Йозефом и хотя бы взглянет на то, что в нем обитает. После этого Киву держать уже не будут. Он будет волен вернуться в Крест.
— Мои лучшие клинки. Самые-самые. — Неведомо который раз сказал Лео, опираясь рукой на край деревянного стола.
— Дерьмо это все, — бросил Кива, даже не глядя на здоровяка-кузнеца.
— Что-о, простите?… — Ошарашенно выдал Лео.
— Я говорю, что вот это вот все, — воин провел рукой над столом и всем, что на нем лежит, — полное дерьмо.
Лео, переполняемый гневом, мгновенно покраснел подобно раскаленному углю.
— Ах ты скотина! — Рявкнул он. — Да я тебе сейчас!
Кузнец замахнулся, но Кива ударил быстрее. Дыхание здоровяка было сбито, и он, еле улавливая воздух, медленно сел на пол. Рыцарь же продолжил осмотр оружия, так и не взглянув на Лео.
— О, вот этот вроде неплох, — сказал он с неподдельной радостью, взяв в руки очередной клинок. Но, повращав его немного в руке, добавил:
— А, нет, тоже дерьмо.
Дверь скрипнула, и вскоре в жаркую кузню вошел Йозеф.
— Ну что, ты готов? — Спросил он у Кивы, подойдя к тому. Кузнеца, сидящего на полу, лорд сперва даже не заметил, обратил на него внимание лишь тогда, когда тот выдал тяжелый вздох.
— Что с ним?
Лео был не в состоянии дать ответ, ему все еще было трудно дышать.
— Ему стало плохо. Воздуха здесь мало. — Кива опять взял в руки один из мечей, а спустя несколько секунд опять вернул тот на начальное место.
— Это верно, воздуха мало. — Лорд кашлянул. — Бери уже что-нибудь, нам пора в путь.
— Вот этот, пожалуй, годится, — соврал Кива. В действительности же он посчитал этот меч по качеству изготовления ничуть не лучше чем любой другой из предложенных. Выбрал его лишь потому, что это полутораручник, и именно с таким Кива обращался лучше всего. Посмотрев сперва на Йозефа, затем на Лео, а после вновь на Йозефа, рыцарь вопросил:
— Вы же заплатите ему за меня? Все мои деньги отобрали, когда я был пленен.
— Разумеется, заплачу. Сколько стоит этот меч?
Лео, уже восстановивший дыхание, но не восстановивший привычный цвет лица, схватился за край стола и с немалым трудом, сопровождаемым томным пыхтением, поднялся на ноги. Больше всего ему сейчас хотелось сделать Киве что-нибудь плохое.
— За этот возьму тридцать золотых, — буркнул он.
— Я не разбираюсь, — ответил лорд и повернулся к Киве в вопросительном взгляде. — Это нормальная цена для такого меча?
— Разумеется, нет, — усмехнулся воин Креста, сложив руки у груди. — Дадите пять золотых, и то окажете кузнецу большую услугу.
Ноздри Лео, которые, казалось, уже никак не могут расшириться еще сильнее, расширились еще сильнее.
— Это мастерская работа! — Крикнул он.
Йозефу такой тон не понравился.
— Пять золотых, — отрезал он и, отсчитав пять монет, положил их на стол.
На этом разговор был завершен.
Оставив позади кузницу и крайне недовольного Лео, они направились к воротам, где уже собралось большое скопление вооруженных воинов, не менее четырех-пяти сотен, как прикинул Кива, и множество груженных повозок. В них было самое разное. Засоленное мясо, бочки с рыбой, мешки фруктов, кувшины с водой и вином, сложенные палатки, запасы стрел и арбалетных болтов, копья, шлемы, щиты и двенадцатилетняя девчонка, которая совсем недавно считала себя принцессой. Переполох из-за предстоящего похода сильно ослабил надзор над ней. Покинуть замок незамеченной оказалось совсем не сложно. Лишь Аннабель, главная прислуга в поместье Йозефа Де Моро, смогла ее увидеть, да и та посчитала, что девочка направляется наружу вовсе не одна, а в сопровождении гвардейцев, шествующих в том же направлении. Снаружи было еще проще. Столпотворение, громкие разговоры собравшихся воинов, все это позволило ей не привлекать к себе лишнее внимание.

Путь длинющей колонны продолжался уже не первый час. "Я выпрыгну посреди пути. Буду жить одна. Буду скрываться. И когда-нибудь вернусь домой. К своему отцу. Больше никогда не буду Тиамат. Тиамат умерла. Второй раз." — думала она, прячась за бочками и прижимая к себе ноги. Повозка сильно тряслась, снаружи слышался мужской смех. Она заглянула в щель, увидела конного гвардейца, а за ним множественные деревья вдоль дороги. "Нет, не сейчас. Сейчас меня заметят. Надо подождать, когда они остановятся для сна. Тогда и убегу.". Время, проведенное в повозке, многократно растягивалось по ощущениям беглянки, и причиной тому были постоянный страх, неудобство и голод. Повозка подпрыгнула, девчонка ударилась плечом о бочку, недовольно фыркнула. Деревянные дощечки днища неприятно содрогались под коленями, под копчиком, под спиной, под ягодицами, ни одно из положений не могло казаться удобным более чем на полчаса. А путь был долгим. Слишком долгим. "Когда же уже ночь!" — сказала она вслух и, поймав себя на мысли, что ее могли услышать, тихо выругалась. Но никто ее не услышал. Приложившись щекой к стенке, она вновь посмотрела сквозь щель. Было все еще светло. На сей раз обзор на деревья не преграждал никто. По-видимому, тот всадник либо обогнал повозку, либо отстал от нее. С надеждой она заглянула в одну из бочек и крайне расстроилась от увиденного. Сырая рыба. Желудок издал продолжительный урчащий звук. Снаружи снова послышались голоса, причем очень разборчиво. Трое ехали сзади, очень близко.
— Ты его видел? — спросил кто-то хриплым голосом.
— Видел, а как же, — отозвался кто-то очень молодой.
— Своими глазами видел?
— А чьими же еще, дуралей? Своими, конечно.
— Ну расскажи, какой он, — восторженно попросил "дуралей".
— Да, знаешь, совсем не такой, как я думал. Страшный, очень страшный. Но безкрылый. И широкий очень. Непро…неприпо. тьфу, блин.
— Непропорциональный, — подсказал хриплый.
— Да.
— А большой?
— Большо-ой, да-а, что есть, то есть. Настоящее чудовище.
— Вон настоящее чудовище, — сказал "дуралей" и, наверное, куда-то указал, но девочка этого видеть не могла.
— Это да, — согласился хриплый. — Он и дракона убить может.
— А я слышал, что он драконов уже не один раз убивал.
— Вы еще не поняли, придурки? — разозлился молодой. — Не он это. Представился им, а сам не он.
— А тебе почем знать?
— Так а я видел настоящего. Он людей так быстро рубил, что те продолжали взмахивать культяшками, думая, что руки у них еще на месте. Настоящий бы порезал здесь нас всех и сбежал.
— Не-ет, преувеличиваешь. Слишком много тут наших.
— Хм…Да, действительно, совсем много. Перегнул маленько. Но в любом случае, не он это.
— Согласен, — сказал хрипловатый. — Того в плен не взяли бы.
— Я слышал, целый отряд понадобился, чтобы его схватить. И участники турнира присоединились для помощи. И даже зрители кидали камни с трибун. Только так и удалось.
— А вот и неправда, — несогласился "дуралей". — Я был там. Нас пятеро было. Шестеро вместе с сиром Каином. Мы его и взяли.
— Тогда точно самозванец это. Уж вшестером вы бы и подойти не успели. А уж с тобой тем более. — Молодой разразился смехом, к которому присоединился и хриплый.
— Пошли вы. Уроды. — Обиделся "дуралей". Далее послышалось ржание коня, и учащенный топот копыт, начавшийся сзади, проследовавший вдоль боковой стенки и утихнувший где-то впереди.
— Да погоди ты! — Крикнул хриплый.
— Да пусть уходит. Хрен с ним.
В их дальнейший разговор она не вслушивалась. Ей было не интересно знать, сколько новых бородавок появилось на спине обладателя хриплого голоса, и насколько сочна девушка, которую молодой недавно заставил стонать так громко, что разбудил всю улицу.
Она не помнила, как уснула, но проснулась от внезапной остановки. Вскочив, она с радостью поняла, что уже не видит щелей меж досками в стенах. "Наконец-то, стемнело".
— Привал! — Громко объявил голос Йозефа.
Еще около часа ей пришлось сидеть внутри, за бочками, ибо мимо повозки то и дело проходили люди. И лишь когда все стихло, девчонка очень осторожно отодвинула занавеску из плотной ткани и выглянула наружу. Лесная поляна освещалась многочисленными кострами, вокруг которых собрались группы людей по пятнадцать-двадцать человек. Многие из них уже спали, лежа на мягких подстилках. Все повозки были выстроены в единый ряд около лагеря. Выйдя из своей, девчонка воровато оглянулась и, убедившись, что никто ее не видит, тихонько пробежалась до следующей повозки. Заглянув внутрь, она позволила себе улыбнуться. "Вот и еда", — обрадовалась она. Съев кусок солонины, она вкусила яблоко, и не заметила, как кто-то подошел сзади. На плечо девочки, стоящей у повозки с едой, опустилась рука мужчины.
— Так-так, — заговорил знакомый голос. — Так это ты та девчонка, что притворилась принцессой?
Обернувшись, она увидела Киву.
— Одета действительно как принцесса, — сказал он, усмехнувшись.
— Это платье я сама купила, — тихо ответила она. — На деньги, что король Говард прислал…
— Но ведь посылал он их вовсе не тебе, верно?
Она прикусила нижнюю губу, ничего не сказав в ответ.
— Кто же ты такая?
— Я подруга Тиамат. Дочь Сирина.
Кива скривился.
— Какого еще Сирина?
— Он из столицы. Вы же его знаете. Вы хвалили его за работу, он выковал вам легкий доспех.
— Не помню.
— Но…но вы его так нахваливали…
— Сказал же, не помню. Я часто покупаю орудия и доспехи у разных людей. Впрочем, сейчас это не важно. Лорд Йозеф знает, что ты здесь?
— Нет, не знает. — Она осмотрелась. — Не говорите ему. Я собираюсь сбежать.
— Куда же? И зачем? Зачем ты вообще притворилась Тиамат?
Она снова посмотрела по сторонам.
— Давайте отойдем. Я боюсь, что меня услышат и поймают.
— Ну…давай. — Кива пожал плечами.
Они обошли повозку, и она стала говорить тише чем прежде:
— Нас было трое. Я, Тиамат и наш друг Конор. Тиамат умерла сразу. Конора тоже убили. Я подумала, что и меня убьют, если поймут, что я не та, кто им был нужен. А нужна им была принцесса, конечно же, кто же еще. Вот я и сказала, что это я. А потом…
— Ну? Что потом? Не молчи.
На ее глазах выступили слезы.
— Я правда не хотела. Я любила Тиамат. И Конора тоже любила, хоть он и раздражал меня порой. Но король Харви сказал, что если я продолжу притворяться, то спасу много жизней хороших людей.
Кива не перебивал. А она продолжала:
— Но я больше не уверена, что делаю правильно. Может быть я никого не спасу таким образом. Я больше не хочу быть Тиамат. Я хочу вернуться домой.
Теперь, когда она закончила, он заговорил:
— Твой обман действительно не помог бы. Террор был бы захвачен Крестом рано или поздно. Лишь вопрос времени. К тому же ты, выходит, пошла против своих.
— Я думала, что так будет лучше. Король Харви хотел… — Она не договорила, на этот раз Кива решил ее перебить.
— Харви поступал в интересах своего королевства. Но мы с тобой из Креста. Мы должны поддерживать нашего короля, Говарда. Понимаешь?
Она закивала.
— Вот и хорошо. Беги отсюда. Вон в ту сторону. — Кива указал вдоль тропы. Не больше чем через два часа пути ты встретишь развилку. Там пойдешь направо, и будешь идти, пока не упрешься в старый трактир, название я забыл. Кажется, что-то связано с рыбой. Сиди там. Деньги есть?
— Есть. Я прихватила мешочек со своими деньгами. То есть…с деньгами Тиамат.
— Я приду за тобой через несколько дней. Йозеф хочет показать мне кое-что. Надеется, что это изменит мое мнение о надобности войны Креста и Террора. Но они убили твою подругу, они убили нашу принцессу. Война неизбежна. Вместе с тобой мы отправимся в Крест. Ты расскажешь королю Говарду все, что с тобой происходило в Моаре. Все, что тебе известно.
— А король не станет злиться на меня? Ведь это я писала письма для него от имени Тии. — Она виновато опустила взгляд серо-зеленого глаза вниз. Челка все еще прикрывала второй.
— Постараешься ему все объяснить. Скажешь, что выбора у тебя не было. Ему незачем злиться на тебя. Он, скорее, обрушит свой гнев на Террор. На Йозефа, на Харви. На всех них. — Он махнул рукой в сторону лагеря. — Ступай, девочка. Как тебя, кстати…
— Эй, Кива!
Кива выглянул из-за повозки. Увидел какого-то неизвестного ему человека.
— Ты ведь Кива? Кива Дескартес? Идем к нам! Мы с другом жарим рыбу. Хотим услышать от тебя парочку историй.
— А выпить у вас есть?
— И выпить есть! Конечно есть!
— Пошла отсюда. Встретимся в трактире через неделю. — Шепнул он девчушке, а сам, обойдя повозку, направился в сторону позвавшего его.
Тот был парнем не старше двадцати пяти. Гладко выбритый, с коротко подстриженными светлыми волосами. На лице шрам, проходящий через переносицу. Взгляд выдавал его нетрезвое состояние. Услыхав за спиной утихающий звук быстро перебирающих по траве ног, Кива с удовлетворением понял, что девчонка послушала его.

Костер приятно потрескивал, обволакивая рыбу множественными языками. Толстый парень по имени Джон, облаченный в расстегнутую кольчужную рубаху и мешковатые штаны, заправленные в потертые сапоги из твердой кожи, повернул рукоятку вертела.
— Эта готова. Давай следующую. — Обратился он к Уиллу, который и позвал сюда Киву.
Тот, почесав шрам левой рукой, правой достал из ведра лосося и протянул толстяку.
— А расскажи, — заговорил Джон уже с Кивой, — как ты научился так хорошо сражаться?
Кива, восседая на стволе поваленной сосны, демонстративно бросил взгляд на кувшинчик, стоящий на земле у куста.
— Точно, — тут же сказал Уилл. — Я же обещал выпивку. Вот, держи. — Он взялся за горлышко кувшина и вручил его Киве. Тот сразу же сделал глоток.
— Мой отец учил меня. С раннего детства.
— Он был рыцарем? — Джон протянул руку, и Кива передал кувшин ему. Толстяк, сидя на шерстяной подстилке, сделал несколько глоточков, а затем потянул вино Уиллу.
— Да. Он был рыцарем.
— Уж наверное очень хорошим, — вставил Уилл, принимая кувшин от Джона.
— Это точно, — добавил Джон. — А меня вот никто не учил. Но постоять за себя я всегда умел.
Когда вино снова вернулось к Киве, он глотнул несколько раз и хотел было передать его Джону, но тот выставил ладонь и помотал головой.
— Нет, мне хватит. Мы тут уже два кувшина забабахали с Уиллом.
— Да, — хихикнув, подтвердил блондин. — Сперли три кувшина незаметно, и подальше ото всех устроились.
— Так вот почему ваш костер тут, а не там, — Кива наклонил голову в сторону центра лагеря, — с остальными.
— Помнишь битву на Кровавой Реке? — Внезапно сменил тему Джон.
Уилл, устроившись на пенечке, принялся пробовать рыбу.
— Помню. Я помню все свои битвы. — Выдал Кива.
— Хоть мы и были по разные стороны тогда, я вынужден признать, что ты был просто великолепен, — сказал Джон и улыбнулся, показав неровные зубы.
— Спасибо. — Кива вновь приложился к кувшинчику.
— А мне вот всегда интересно было, — Джон облизнул губы, — семья у тебя имеется?
Кива не любил говорить об этом. На подобные случаи у него был подготовленный ответ:
— У всех должна быть семья. И не обязательно кровная.
— В таком случае ты, Уилл, моя семья, ха-ха-ха!
Уилл, соскребая зубами суховатую лососевую плоть с косточек, кивнул несколкьо раз и выдал что-то невнятное.
— Кива, — снова обратился Джон. — В той битве, ну, на Кровавой Реке. Я видел, как один парень бежал на тебя, ты рассек его от плеча до плеча, а он упал на колени, схватил тебя за руку и стал что-то говорить. И…ну…не знаю я…может, показалось мне, или память подводит, но, черт возьми, ты вроде бы выслушал его до конца. А лишь потом добил.
— Было дело, — сказал Кива, уже допивая остатки вина.
Джон слегка придвинулся ближе.
— А что он говорил, если не секрет?
— Я, честно говоря, не помню, — соврал Кива.
— Наверное, ничего важного, да?
— Наверное. — Теперь Кива полностью осушил кувшин.
— Жаль. Ладно, черт с ним. Лучше скажи, правда говорят, что ты драконов убивал?
На такие вопросы у Кивы тоже был отработанный ответ.
— Я убивал разных драконов. У некоторых из них не было чешуи и хвоста, но были плохие манеры.
Джон задумчиво почесал затылок, негромко рыгнул, приложив кулак ко рту.
— А король ваш, Говард Ран Айрелл, он серьезно передаст свой престол своему сыну? Говорят, сын-то у него это…ну…
— Урод, — закончил Кива. — Я не думаю, что это большая проблема. Подданные королей не за внешность любят.
— Вот только жену ему трудно будет найти. А король без жены…не знаю даже…
— Найдется жена для него. Уверен, что найдется. Королевы тоже любят королей не из-за внешности.
— А ты веселый, совсем как мой брат, Аргус. Кстати, вот взгляд у него такой же как у тебя. Пристальный очень. Настороженный.
Кива ухмыльнулся.
— А он тоже рыцарь?
— Воин, но не рыцарь. Совсем как я. Только он был слабее. Вечно приходилось вытаскивать его из передряг. Как-то раз этот идиот украл кошель у трактирщика, чтобы рассчитаться с долгами. Так тот трактирщик оказался дружбаном того, кому Аргус задолжал. Избили тогда сильно. Но не его, а меня. Вот так у нас. Старший подставляется, выручает младшего. Правильно же?
Кива пожал плечами.
— Ну, наверное, правильно. У меня-то нет братьев.
— И у меня вот нет, — грустно сказал Джон.
— Я думал, что Аргус твой брат, — Кива поднял брови.
— Да, был. Этот дурачок уже умер. Вечно совался туда, куда не нужно. Вот и подох. А я говорил ему, чтобы всегда со мной был рядом. Эх, не слушал меня придурок.
— Сочувствую, — сказал Кива исключительно из вежливости.
— Ай, брось, — Джон махнул рукой. — Сам он виноват. Мне только одно покоя не дает. Его последние слова.
— И какие они были?
— Да хотел бы я знать. Но ты же сказал, что не помнишь…
Кива вдруг понял, что давно потерял Уилла из обзора. Он не успел схватиться руками за веревку, что была наброшена на его шею сзади. Она резко стянула шею, болезненно впиваясь в кожу. Кива упал на землю, вместе с тем, кто его душил. Он не видел его, но знал, что это Уилл. Кива дрыгал ногами, размахивал руками, безуспешно пытясь протиснуть пальцы между шеей и твердой веревкой. Джон, наблюдая эту картину, медленно поднялся и заговорил:
— Я просил дурака не отходить от меня далеко. А он побежал вперед. Думал, что убьет тебя и станет героем.
Кива в ответ лишь кряхтел, пуская слюну. Его лицо заметно посинело. А Джон продолжал:
— Я слышал, что ты бессмертен. Иногда даже верил в это. Я никогда не был умным человеком. Но я всегда был сильным человеком. А брат мой был тем еще болтуном. Говорил постоянно, безумолку. А я не слушал его. И перед смертью он говорил что-то. Он говорил что-то тебе. Но я знаю, что он хотел сказать это мне. Мне, только мне и никому другому. Он знал, что я никогда не оставлю безнаказанным того, кто его обидит. Тот трактир в итоге сгорел. Конечно же, это я его поджог. Я не сказал об этом Аргусу, но он догадался. Знаю, что догадался. Как догадался до того, что я когда-нибудь убью тебя. Жаль только, что я так и не получу его послание, что он оставил тебе для меня. Я даже… — Джон запнулся, ибо что-то увидел. Резко вздернул руки.
— Отпусти его! Сейчас же! — Крикнул арбалетчик.
Уилл отпустил веревку, но Кива уже не двигался.
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Она в очередной раз оглянулась. Было тихо, но чувство беспокойства не покидало ее. Легкая прохлада, поначалу казавшаяся приятной, по ощущениям стала постепенно перерастать в самый настоящий холод, обволакивающий кости. Будучи одетой в легкое платице с короткими рукавами и туфли без каблуков, она продолжала свой нелегкий путь. Извилистая тропинка, обрамленная деревьями по обе стороны, постоянно менялась в ширине. Уже светало. "Я точно иду больше двух часов, гораздо больше. Где же этот трактир…", — волновалась она. Действительно, ее путь длился уже по меньшей мере четыре часа. За это время она успела съесть все три яблока, прихваченные с собой из повозки. Голод снова подступил к ней. Она потерла ладошки между собой, вглянулась вдаль и, как ей показалось, увидела какое-то строение. "Это трактир!" — мысленно обрадовалась она. Перейдя с ходьбы на бег, она поняла, что слишком устала, и через несколько секунд снова вернулась на шаг, тихий и неторопливый. Приблизившись настолько, чтобы можно было хорошо разглядеть увиденное, она остановилась. Теперь она уже не была уверена в том, что ей нужно идти туда. Перед ней предстало очень старое на вид деревянное строение, состоящее в большей степени из, по-видимому, гнилых досок. Девчока скривилась. Вместо привычной в ее понимании крыши, усыпанной красочной плиткой, тут были полуразрушенные стены, торчащие вверх всего на метр из второго этажа. "Когда-то здесь было три этажа, а вовсе не два", — заключила она. Окон было много: четыре на нижнем этаже и столько же на верхнем. Однако из них три верхних и два нижних были заколочены досками с наружней стороны. Казалось, что вся конструкиця может вот-вот обвалиться, но этого не происходило, и изнутри даже слышались восторженные голоса, принадлежащие, как ей показалось, уже очень пьяным людям.
Сделав неуверенный шаг вперед, она ощутила, как что-то хрустнуло под ногой. Посмотрев вниз, девочка увидела осколки красной черепицы. Видимо, у былой крыши все же имелось кровельное покрытие, и довольно недурное: на одном из обломков девчонка заметила гравировку в форме цветка. Подобрать его она не успела, дверь трактира звучно скрипнула, и наружу вывалился полноватый мужчина лет пятидесяти. Он, одетый очень бедно, с порванной рубахой и залитыми пивом штанами, легонько качнулся, негромко рыгнул и сделал короткий шаг вперед, ступая на верхнюю ступеньку крыльца. До второй он так и не добрался, поскользнулся и громко повалился на спину.
— Твою мать! — взревел он, пытаясь подняться.
Девочку он заметил лишь тогда, когда она склонилась над ним, лежащим на деревянных досках.
— Вам помочь? — Вопросила она, глядя на него одним глазом из-под челки.
— Нет, — обиженно буркнул он. — Слишком маленькая. Тур мне другую обещал. И лучшую комнату обещал. И скидку на пиво! Гад паршивый. Пусть сгорит его трактир. Долбанный у него трактир. Дырявый как мои трусы. Да и сам он испортился как человек. Не держит обещаний. А я всегда говорил что деньги губят его. Что работать для души надо, не для богатства. Богатство плохо влияет на тех кто родился в дерьме. А он точно в дерьме родился. Я уверен. И еще я уверен…
К моменту, когда девчонка уже открывала скрипучую дверь, он все еще лежал на крыльце и продолжал говорить. Но она уже его не слышала. Зато теперь она слышала многое другое. Из открытого трактира наружу вырвался неудержимый рокот из самых разнообразных составляющих. Всего за тридцать секунд, проведенных у порога, девчонка смогла узнать, что неизвестный ей Джек задолжал уже две сотни такому же неизвестному ей Биллу. Что этот Билл, как оказалось, уже давно сбежал на острова Ганды. Что новые сапоги Пола жмут сильнее старых. Узнала, что кто-то объявляет награду за убийство медведя-людоеда, рыскающего в округе. Услышала, что король Харви приказывает всем своим лордам собрать войска и явиться в Моар. Что оленина сегодня плохо прожарена. И, наконец, что свободных комнат не осталось. Последнее ее сильно смутило, почти так же сильно, как бедолагу по имени Питер, стоящего у барной стойки.
— Как это не осталось комнат?! — недовольно выдал Питер, демонстративно стукнув кулаком о деревянную мебель. — Всегда же было свободно!
— А вот так вот. Дела у меня в гору пошли. Смотри, как много гостей. — Тур провел рукой, указывая на заполненные столы. Народу и правда было много. Все столы были заполнены едой, выпивкой и опьяневшими людьми, большинство которых являются крестьянами. Из всех присутствующих, не считая девчонку, ранее выдающую себя за Тиамат, Тур был одет богаче всех. Вязанная туника синего цвета, такого же цвета узкие штаны и модные кожаные сапоги с острым носом. Единственное, что портило его образ, было лицо. Ликом хозяин трактира не вышел совсем, и не было совсем никого, кто считал иначе. Многочисленные прыщи на щеках, большой нос, в центре которого расположилась волосатая бородавка, толстые губы, чрезмерно отдаленные друг от друга глаза, два подбородка, оба покрытые щетиной, и седые волосы. Молодой Питер, стоящий перед Туром, напротив, считался в своей деревне первым красавцем. Светлые мягкие волосы, покрывающие верхнюю треть головы словно округлая шапка, большие голубые глаза и аккуратный нос.
— Ну так а если я заплачу больше? Двойную ставку за комнату.
— Кто? Ты? Двойную ставку? Ха-ха-ха-ха! — Тур изобразил смех, но, поняв, что вышло у него совсем не убедительно, сразу же вернул серьезную мину. — Не сможешь. Ты итак мне пять серебряных должен, помнишь?
— Не стой на пороге! — Сказал кто-то, обращаясь к девчонке, вслушивающейся в разговор Тура и Пита.
Она обернулась, увидела того самого человека, что недавно лежал на крыльце. От него неприятно несло потом и пивом, но девочка не выдала неприязнь, лишь улыбнулась и, извинившись, отошла в сторону. Тот побрел к дальнему столику, за которым сидели еще трое таких же вонючих и подвыпивших ребят. Теперь она приблизилась к стойке, расположившись справа от Питера, который все еще лелеял надежду получить тут ночлег.
— Верну я, ты ж меня знаешь. Все верну. Ну нельзя мне домой. — Не унимался он.
— Что, снова провинился перед Мартой? — Усмехнулся Тур.
Питер виновато кивнул, но владелец трактира этого не увидел. Его внимание всецело поглотила девочка, вцепившаяся пальцами в деревянный край барной стойки и, поднявшись на носочках, оглядывавшая ассортимент голодным взглядом одного глаза.
— Ты откуда тут, дитя? Тебе чего?
— Я хочу есть, хочу купить у вас еды, и остаться тут на неделю, — торопливо сказала она и, сдув челку, на мгновение показала второй глаз, но вскоре волосы снова его скрыли.
— Да занято у них все, — вставил блондин и тяжело выдохнул. — Бесполезно все это.
Он не обратил внимание на платье девчонки, но зато обратил Тур.
— Ну…посмотрим, — мгнозначительно выдал хозяин.
— В каком это смысле?! — Взорвался Питер. — Я полчаса тут…
— Да уймись ты, — заткнул его Тур. — Я еще ничего не обещал никому. Просто сказал: "посмотрим".
Девчока сообразила, что ей нужно делать. Одним движением руки она отстегнула закрепленный на поясе мешочек. Позвякивание содержимого приятно ласкало слух Тура, отчего тот даже жадно облизнулся.
— Я заплачу двойную ставку, — повторила она ранее услышанные от Питера слова, хотя слово "ставка" известно ей не было.
Питер недовольно посмотрел на Тура. Это не помешало Туру дать предсказуемый ответ.

— Вот она! — Выдал Тур, вставляя ключ и отворяя дверь. — Самая лучшая комната, для самых лучших гостей. Однажды в ней ночевал сам лорд Карпен.
Девчонка нетеоропиво вошла внутрь. Тут было просторно. Имелось все, что нужно. Маленький столик в центре на трех ножках, удобное мягкое кресло, большая кровать с двумя мягкими на вид подушками, небольшое окно со шторками, крохотная тумбочка с канделябром на ней и картина с яркими красками, изображение которой осталось для девочки непонятным: сперва ей казалось, что это лес, но подойдя ближе, она нашла сходство с горами, однако никакой уверенности не было. Ясно ей было только то, что изображено что-то безумно красивое, притягающее взгляд и будоражащее воображение.
— Эта комната мне подходит, — уверенно сказала она, останавливаясь возле картины, висящей над тумбой.
— Если вам что-то пнадобится, то вы всегда сможете найти меня внизу, — улыбнувшись, ответил Тур. Улыбка могла бы показаться приятной и искренней, если бы не глаза, выдающие очень хитрого и эгоистичного человека. — А если меня на месте не будет, то обращайтесь к моей племяннице Блэк. Она всегда внизу, приглядывает за гостями.
— Как я уже говорила, я хочу есть.
— Да-да, я не забыл! У нас большинство блюд из рыбы, но если вы рыбу не едите, то есть рагу из оленины.
— Я ем рыбу.
— Замечательно! Будете есть внизу или сюда принести?
— Лучше сюда. И поскорее бы.
Еда оказалась на удивление вкусной. Даже лучше, чем в поместье Йозефа Де Моро, хотя до сегодняшнего дня ей казалось, что вкуснее чем там быть не может. Еще одной радостью оказалась кровать. После многочасовой езды на твердом днище повозки подушка и матрац казались такими мягкими, что она словно тонула в них. Уснуть, тем не менее, оказалось не просто. Радостных мыслей было много, но беспокойства давали им хороший бой. Денег у нее было предостаточно, чтобы провести здесь не один месяц, поэтому неделю, которую она должна здесь прождать, она сможет прожить совсем не голодая. Дома ее ждут отец и мать, и мысль о том, что скоро она вновь их увидит, заставляла радостно сжимать кулачки. Однако ее так же ждет серьезный разговор с королем. Ведь он может и не простить ее за все то, что она сделала. Притворилась его дочерью, пользовалась деньгами, что он присылал для Тиамат. Она осознавала, что именно из-за нее он полагал и продолжает полагать, что его любимая дочь еще жива, и только потому он до сих пор не напал на королевство Террор, которое уже давно задумал захватить. "А что если он убьет меня и всю мою семью? Он ведь может. Он король, а король может все."
Поспать ей удалось всего полтора часа, а после шум на первом этаже, к которому она привыкла, внезапно многократно усилился. Невнятные выкрики, переливаясь в общую массу, добирались до каждого уголка второго этажа и непременно вторглись бы и в третий, будь он на месте. "Они там устроили целый пир?", — сонно озвучила она свои мысли себе под нос. Вскочив на ноги и плотно привязав свой мешочек с золотыми монетами к пояску, она направилась вниз. Лестница была крутой и скрипучей. Оказавшись внизу, девчонка увидела широкоплечего парня, на вид от двадцати до двадцати пяти. Он стоял в центре зала, прямо на столе. Брюнет. Очень высокий, с хорошой развитой мускулатурой, оголенный по пояс. В одной руке была кружка эля, а в другой — одноручный боевой топор с лезвием в форме идеального полумесяца.
— Я спрашиваю еще раз! — Вскрикнул он так, что вены на его толстой шее раздулись. — Вы со мной?!
— Да-а! — Громогласно отозвалась пьяная толпа, собравшаяся вокруг него.
Такого многолюдного трактира девчонке видеть еще не приходилось.
— Мы пойдем туда! — Сказал он, указав топором в окно. — Найдем эту тварь и выпустим ей кишки!
— Да! — Снова поддержала его толпа, громко стуча кулаками и пинтами по столам.
— Он убил наших друзей, отцов и метерей, сыновей и дочерей! Он поедал их тела, не опасаясь за последствия. Но последствия реальны. Мы ничего не забыли. И мы сделаем ему больно! Лорд Карпен не прислал никого, хоть мы и просили, и просили не раз! Только мы сами можем избавить себя от проблемы! И уж мы сделаем это так, что зверь, который казался нам страшным чудовищем, который так нас пугал, мы… — Тут он осознал, что попытался сформулировать слишком длинное и сложное для себя предложение. — Э-э-м… Я, Горбон, сын Алкана, клянусь могилой своего отца, что я лично всажу этот топор в череп Мардока! А потом посмотрю в его злобные глазища и скажу:
— Кто в село наше беды принесет, тот с собой в три раза больше унесет! — Прокричали вместе с ним остальные.
— А шкуру его сюда тащите! — Вставил довольный Тур, заработавший за последние несколько суток больше денег, чем за предыдущие три месяца. — Повесим ее тут, как напоминание о вашей славной победе!
— Договорились! — Выдал Горбон, залпом осушил кружку эля и вытер рот предплечьем.
Менее чем через час трактир опустел. На первом этаже помимо двенадцатилетней девчонки остались только владелец заведения Тур, его шестнадцатилетняя племянница Блэк, постоянный клиент старик Килон и его сын Анс, ровесник Блэк. Тур, скрывшись за барной стойкой, принялся пересчитывать вырученные за день монеты. Анс и его отец что-то негромко обсуждали, сидя за темным столиком, расположенном у заколоченного досками окна. Девчонка, сидя за соседним столиком, старательно вслушивалась, но из всего сказанного смогла расслышать лишь отдельные слова: "придурки", "безнадежно" и "Горбон". Старик Килон заметил неподдельный интерес девочки и поманил ее рукой.
— Идем к нам, дитя, чего сидишь одна. Стол небогат, но чем сможем, тем угостим. Эй, Тур, мы закажем еды!
Девочка, заметно повеселев, приняла приглашение, усевшись за столик с отцом и сыном.
— Меня зовут Килон, — сказал старик, улыбнувшись. — А это Анс, мой сын, — добавил он и положил руку на плечо сидящего справа от него юноши. — Ну а тебя как зовут?
По привычке она хотела назваться Тиамат, но смогла вовремя опомниться.
— Мэйт, — ответила девочка, назвав свое настоящее имя. — Меня зовут Мэйт.
— Чего желаете? — Вопросила молодая девушка Блэк, подойдя к столу. В отличие от своего дяди Тура, одета она была очень просто: тканевая накидка и потертые сапоги. В руках она держала желтоватый лист бумаги.
— Мне бы пива, — сказал Килон с улыбкой на светлом морщинистом лице.
— И мне, — тихо выдал Анс, посмотрев на отца с просьбой во взгляде.
— Рано тебе еще, — возразил старик.
Анс хорошо знал, что ему нужно сказать, чтобы получить желаемое.
— А вот дядя Дерек разрешал мне пить пиво! — На веснушчатом лице паренька появилась унылая ухмылка.
— Ай, чтоб тебя. — Килон тяжело вздохнул. — Хорошо, ему тоже пинту.
Блэк заглянула в листок и слегка сморщилась.
— У нас цены изменились. Пиво теперь по четыре медяка.
— Ого… — хмуро удивился старикан.
— С поставкой сложности, — крикнул Тур с барной стойки, ответив за Блэк. — Говорят, война назревает.
Килон изобразил задумчивый вид настолько правдоподобно, насколько только мог. И этого оказалось достаточно для того, чтобы вселить надежду в Анса. Но у Мэйт не было сомнений в том, что от покупки старик откажется.
— Я заплачу, — вклинилась она, приковав тем самым к себе взгляды Килона, Анса и Блэк.
Все молчали.
— Я могу заплатить, — повторила Мэйт, добавив к словам улыбку, дабы избавить Килона от смятения.
— Мы были бы очень благодарны тебе, — сказал Анс.
Килон все еще молчал, но кивнул.
— В итоге две пинты? — Поинтересовалась Блэк.
— И один яблочный сок. А еще им поесть бы. — Мэйт приняла задумчивую гримасу. — В основном все из рыбы, правильно?
— Да, так и есть, — устало улыбнулась Блэк. — Я бы порекомендовала жареного лосося.
— Две порции, пожалуйста.
Когда Блэк ушла, Килон виновато посмотрел на девчонку.
— Ты уж прости нас. Знаю, из вежливости стоило бы отказаться, но…
— Все нормально. Я понимаю, что сейчас время нелегкое.
— Наверное ты из какого-то знатного рода. — Килон хрипло кашлянул в кулак. — Хорошо одета, при деньгах. Вот только без охраны почему? Тут не всегда безопасно.
— Сейчас стало безопаснее, — возразил Анс. — Разбойники перестали заглядывать сюда с тех пор, как в округе завелся Мардок. В каком-то смысле от него даже есть польза, ха.
— Дурень. Не стыдно так говорить?
— А что еще за Мардок? — Мэйт обратила взор нескрытого серо-зеленого глаза на старика. Однако ответ она получила не от него, а от Анса.
— Медведь это. Говорят здоровый. В смысле что даже для медведя здоровый. Людей ест. Да и всех остальных наверное тоже.
— Староста из недалеко расположенного села объявил о награде за эту тварину. Приличная сумма. Да вот только слишком опасным это дело оказалось. Местный лорд отправлял отряд вооруженных людей. И те не вернулись. Сельчане ожидали, что он отправит других, да побольше. Ан-нет, не тут-то было. Махнул он рукой на это дело, мол, сами выкручивайтесь. Вот и понабралось тут этих, — старик небрежно махнул рукой в сторону стола, на котором ранее излагал свои воодушевляющие речи полуголый Горбон, — героев. Да только нихрена не герои они, а идиоты, которые скоро окажутся в желудке Мардока.
— У них и оружия толкового нет. — Анс провел ладонью по столу и обрадовался тому, что не собрал пыли. — Надо было к дяде Уолдрику им зайти.
— Он кузнец, да? — Резко вопросила Мэйт.
— Угу. Кузнец. А что?
— Да ничего, — пожала плечами девчонка и слегка тряхнула челкой. — У меня друг тоже кузнец.
— Полезное это ремесло, — утвердил Килон, одобрительно кивнув. — Уж полезнее чем вот эти, — он снова указал в сторону центрального стола, того самого, на котором чуть больше часа назад стоял полуголый Горбон.
— Ремесло-то хорошее, — согласилась Мэйт, — да только мало кто хорошо им владеет.
— А чего владеть-то? — Анс усмехнулся, дернув бровью. — Бьешь молотом по наковальне да сталь в воду окунаешь. Нетрудно.
— Неправда! — Разозлилась Мэйт, гневно сверкнув серо-зеленым глазом.
Килон, хоть полностью согласный с Ансом и его высказыванием, никак не мог позволить себе поддержать сына в такой ситуации.
— Извини его, он не хотел тебя обидеть. Кузнец это работа сложная и ответственная.
— Да, — тут же выдал Анс, полностью осознавший свою ошибку. Спорить с той, кто за них платит, ему совсем не хотелось. — Прости, я просто плохо в этом разбираюсь.
— Ты не ответила. Так ты дочь какого-то влиятельного лорда? — Килон придвинул стул чуть ближе к столу, вызвав тем самым протяжный скрип.
— Да, — ответила она, решив, что сейчас лучше солгать.
— Как же тебя занесло в такую глушь?
— Я жду друга. Мы договорились встретиться тут.
— О, а вон и пиво наше. С рыбой! — Радостно воскликнул Килон при виде Блэк, двигающейся в их сторону меж столов.

— Тише. Я что-то слышал. — Горбон поправил ремень, неприятно давящий на плечо.
Все остановились. Двадцать человек, вооруженные кто топором, кто вилами, кто рыболовными сетями. Некоторые и вовсе отправились в поход с голыми руками. Околочасовая прогулка заставила многих из них протрезветь. А идеи, кажущиеся замечательными на пьяную голову, в трезвости могут предстать полнейшим абсурдом.
— Слушай, Гор, — тихо сказал Питер, блондин, которому так и не досталась комната в трактире Тура. — Может нам стоит вернуться назад?
— Что, испугался? — Недовольно вопросил Горбон, расправив могучие плечи. — Можешь бежать домой.
Оглянув остальных и заметив неуверенность в глазах большинства, Горбон продолжил:
— Вы все можете. Я и один управлюсь.
— Говорят, опасная это тварь. Не страшно тебе? — Сказал кто-то из середины толпы. Горбон не понял, кто именно.
— Да, тварь опасная. И мне страшно. И только поэтому я иду к ней. Если рядом с твоей семьей живет неопасная тварь, которая не пугает, то разве есть смысл переться к ней? Но поскольку ты точно знаешь, что она опасна, и что она пугает, то как можно не пойти и не убить ее?
— Хорошо говоришь. Красиво. — Хмуро выдал Торсен, крепкий пятидесятилетний дровосек. — Вот только не так уж воодушевляет это, когда ты трезв. Я предлагаю… А-а-а!
Из кустов вырвалась громадная медвежья морда, ухватившись пастью за плечо дровосека. Челюсть была настолько массивной, что моментально продавила кости, и отчетливый хруст был слышен даже сквозь полный боли крик Торсена. Не прошло и двух секунд, как морда медведя вновь скрылась в зарослях, утащив с собой дровосека. А по истечении еще трех секунд ужасный вопль угас. Горбон обернулся и, как и ожидал, увидел за собой гораздо меньшее количество людей. Теперь их осталось только шестеро.
— Ну все, уходим отсюда! — Нервно бросил Питер, очень удививший Горбона тем, что остался тут, а не сбежал с другими. Этот поразительный факт вогнал Горбона в легкое замешательство, однако он смог прийти в себя до того, как кусты вновь зашевелились.
— Нет, убьем его! Сейчас!
— Ты с ума сошел, Гор! Видел его пасть? Он проглотил Торсена целиком в одно движение! И… — Не договорил Питер, со страхом взглянув в сторону густых высоких кустов. Те шевелились, и оттуда слышалось медвежье рычание. Но вовсе не грозное. Казалось, что ему больно. Очень больно. Затем к этому прибавились звуки рассечения плоти, а визги медведя превратились в совсем жалобные.
— Что…что…что это там? Что случилось? — Испуганно вопросил кто-то из-за спины Питера.
Ему никто не ответил. Все смотрели в сторону кустов и ожидали, что из них вот-вот что-то появится. Кусты раздвинулись, и оно появилось. Это был не Торсен. Но и не Мардок. Это было нечто совсем иное.
— Что за хрень… — Горбон крепче сжал топор в руке.
Пред ним стояло существо, которое вызывало у всех присутствующих людских особей отвращение и страх. Казалось, что нужно бежать со всех ног. Однако никто не побежал. По какой-то причине все они были более чем уверены, что оно в любом случае догонит их. И убьет.

— Было очень вкусно! — Заявил Килон, сопроводив слова короткой отрыжкой.
— Мне тоже понравилось. — Добавил Анс. — Спасибо за угощение, Мэйт.
— Не стоит благодарить. Мне было весело с вами. Я хотела у вас спросить кое-что еще. Вы не знаете…
Им так и не довелось услышать ее вопрос. Дверь трактира распахнулась, и в дверном проеме показалась знакомая всем тут фигура в совсем незнакомом состоянии. Горбон, который всегда выглядел внушительным, сильным и бесстрашным, сейчас был совсем иным. Он был напуган, покрыт кровью, хромал на правую ногу. Топора у него не было. И руки, что должна была держать этот топор, тоже не было.
— Помогите! — Жалобно выдал он, метая взгляд от Тура к Килону и обратно.
— Говорил же, — сухо сказал Килон, допивая остатки хмельного напитка. — Нечего играть в героев было. Что, Мардок слопал всех остальных?
— Да не Мардок это! Оно сожрало Мардока!
— Кто?… Дракон? — Недоуменно вопросил Тур.
— Гигантская саранча! С клыками как у тигра!
— Ты явно не в порядке, — немного грубо сказал Килон. Только сейчас он заметил отсутствие правой руки у Горбона. — Черт, да ты тяжело ранен! Тебе надо к лекарю!
— Да пошел ты! Ты мне не веришь! Спроси у Питера, он тоже видел!
— В жопу Питера, — бросил Тур, скривив губы. — И тебя в жопу. Вас подрал Мардок. Просто после такой громкой речи было стыдно возвращаться без медвежьей шкуры, побитыми. Вот и придумали хрень.
— Я бы не стал выдумывать такое! Не веришь, иди в лес, сам посмотри!
— Ну да! Делать мне больше нечего.
В какой-то момент за спиной Горбона появился еще кто-то. Этот некто коснулся плеча здоровяка и совсем негромко произнес:
— Я верю вам.
Горбон тут же дернулся, отскочил вперед и судорожно обернулся, капнув кровью на пол. В дверях стоял человек со скипетром в виде кобры с раскрытыми челюстями. С ног до головы незнакомец был одет в черное.
— Меня зовут Морт Асциллион, я воин-чародей. — Выдал он, уверенно шагнув вперед.
Прошлая встреча с чародеем не принесла Мэйт ничего хорошего, а потому она, предчувствуя нехорошее, медленно встала, кивнула на прощяние Килону с Ансом, и направилась к лестнице. Лишь один раз она обернулась, надеясь, что волшебник на нее не смотрит. Но он смотрел.


Йозеф остановил коня. За ним остановку совершила и вся колонна.
— Что за чертовщина… — удивленно сказал Кива.
Розоватый след от веревки на его шее все еще был заметен.
— А они времени не теряли. — Йозеф почти улыбнулся. — Молодцы.
Пред ними был тот самый неестественный лес, уже знакомый Йозефу, но на сей раз он был обрамлен ярко светящейся фиолетовым светом полу-прозрачной материей. Она выглядела как высокая стена, тянущаяся вверх ненамного выше бледных деревьев.
Их встретили Якурэ и еще трое людей в мантиях, судя по всему, чародеев. Йозеф спешился и направился к ним навстречу. Кива последовал за ним.
— День добрый, лорд Де Моро. — Поздоровался верховный волшебник, медленно приближаясь к Йозефу.
— Добрый. Я вижу, вы тут…
— Вы привели недостаточно людей, — перебил чародей. — За вашей спиной слишком маленькая армия. Неужели это все, что может предложить король Харви?
— Нет, это далеко не все. Король все еще призывает своих вассалов. Он с основным войском прибудет позже. А что насчет короля Говарда?
— Мы отправили ему послание. С чародейской меткой. Но ответ все еще не пришел. — Хмуро ответил Якурэ, оперевшись на посох.
— И не придет. Никакая чародейская метка тут не поможет. Говард не станет помогать нам, если его не убедить.
— А убедить его получится только тогда, когда вы вернете ему его дочь. — Чародей ухмыльнулся. — Я понимаю, что принцесса Тиамат ценная пленница, необходимая вашему королевству для сдерживания угрозы. Но теперь ее роль может стать еще более существенной. Для сдерживания еще более серьезной угрозы.
— Это невозможно, — вмешался Кива, ранее молча стоявший за спиной Йозефа. Выйдя вперед и поймав на себе пристальный взгляд Якурэ, он продолжил:
— Принцесса Тиамат умерла. Еще до того как доехала до города Моар. И теперь…
Йозеф решил прервать рыцаря:
— И теперь только сир Кива сможет убедить короля Говарда в том, что ситуация требует сплоченности. Невзирая на все…сложности.
— Должен признать, эта очень существенная сложность. — Якурэ нахмурился. — А вы, сир Кива, действительно сможете убедить Говарда Ран Айрелла посодействовать в уничтожении заразы?
— Не уверен, что смогу. — Рыцарь пожал плечами. — Но вопрос в другом. Стану ли пытаться.
— Вы понимаете, насколько все серьезно? — Чародей слегка повысил тон.
— Поймет, — сухо вставил Йозеф. — Для того мы и здесь. Я снова хочу устроить поход в этот лес. Чтобы сир Кива лично увидел все. Тогда он будет более, — тут лорд, выдержав паузу, перевел взгляд с чародея на Киву, — мотивирован. В том, чтобы помочь.
— Вы хотите пройти внутрь всем этим войском?
Йозеф нахмурил брови. По интонации Якурэ он понял, что сделать это по какой-то причине не получится. А ведь это было как раз то, чего лорд хотел, и ради чего он и привел сюда такое количество воинов.
— Разумеется, — очень настойчиво сказал лорд. — В прошлый раз я хорошо убедился в том, что даже одна тварь из этого леса в силах расправиться с целым отрядом из тридцати человек.
— Вынужден вас огорчить. Видите этот барьер?
— Вижу, я не слепой.
— Так мы сдерживаем распространение заразы. Этот лес все еще растет, но гораздо медленнее, чем раньше. Через этот барьер не пройти.
— Не вижу никаких проблем, — вдруг сказал Кива. — Вы убираете барьер, мы проходим, и вы вновь его устанавливаете. А затем, когда мы захотим выйти, вы снова его уберете.
— Вы очень плохо понимаете магию, судя по всему, — улыбнувшись, ответил Якурэ Кранкхайт.
— Верно. Никогда не любил магию.
— Не любить магию означает не любить природу.
— Вы сильно отходите от сути, — холодно вставил Йозеф. — Почему идея Кивы не сработает? Я тоже о магии знаю очень мало.
— На создание этого барьера ушло очень много природной энергии. Для того, чтобы накопить ее, потребовались усилия не одного чародея. И на это ушло много часов. Если снимем барьер, то для того, чтобы воссоздать его заново, уйдет столько же времени. А это означает, что все это время зараза будет быстро распространяться. Этого я допускать не хочу. К тому же за это время создания смогут проникнуть наружу. Мы уже пропустили нескольких. И я понятия не имею, где они могут быть сейчас.
— Хм… — Кива бросил задумчивый взгляд на магическую материю, окружающую странный лес. — А нельзя не убирать барьер полностью, а, скажем так, приоткрыть немного? Чтобы мы успели прошмыгнуть.
— Можно, — быстро сказал чародей, словно только и ждал этот вопрос. — Можно ослабить барьер, но на очень короткое время. Не уверен, что внутрь успеют войти многие.
— Тем не менее, сделать это нужно. — Твердо сказал Йозеф. — Надо подготовить людей.
— Хорошо, — вновь улыбнулся чародей. — Надеюсь, что все пройдет как нужно. К слову, это даже к лучшему, если внутрь войдет малая группа. Эти твари реагируют менее агрессивно на тех, в ком не чувствуют угрозу. Это мой личный вывод после собственной вылазки в этот лес.
— К слову о вашей вылазке. Я очень рад, что вы выжили. Но с вами был Джерард Блэр. С ним что? — Йозеф смотрел прямо в глаза Якурэ, готовый получить неприятный ответ.
— Он жив и здоров. Более того, ему тоже есть что вам рассказать. И я бы посоветовал вам взять его с собой.
— Согласен, — с щепоткой радости в голосе сказал Де Моро. — Он хороший воин, он будет полезен. К тому же у него тот самый уникальный меч.
— Он там, в нашем маленьком лагере, — Якурэ указал посохом в стороу десяти палаток, расположенных в двухста метрах от границы барьера. — И да, пока не забыл, у меня к вам есть вопрос.
— Я слушаю, — заинтересованно выдал Йозеф.
— Сир Кива сказал, что принцесса Тиамат так и не доехала живой до Моара.
Кива кивнул, подтверждая свое недавнее высказывание. Йозеф тоже кивнул. Чародей продолжил:
— Однако мои сведения гласят, что Тиамат была в Моаре, и что она до сих пор там.
Кива с легкой усмешкой посмотрел на Йозефа. Тот вздохнул.
— Я вам все расскажу. Во всех подробностях. Но давайте для начала мы разобьем свой лагерь рядом с вашим. Мои люди сильно устали после тяжелой дороги.
— Не возражаю, — сказал чародей, в очередной раз оголив свои зубы при улыбке.
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— Снова идти туда? — Джерард с упреком глазел на Йозефа. Тот глазел в ответ с еще большим упреком.
— Да, — непоколебимо ответил лорд. — Иного выхода нет.
— Некоторые говорят, что выход есть всегда. — Джер хотел было усмехнуться, но, будучи под твердым взглядом Йозефа Де Моро, в итоге не рискнул позволить себе подобное.
— Те, кто это говорят, обычно не находятся в одной палатке с лордом, под чьим распоряжением шесть сотен солдат. Ведь они знают, что если лорду не нравится ответ, то он приказывает лишить головы. — Сказал Йозеф, сделав то, чего не сделал Джер: усмехнувшись.
— Насколько я помню, я не вступал под ваше командование. И убивать меня вы не имеете права. — После сказанного Джерард рассчитывал узреть изменение выражения лица Йозефа. Однако то оставалось прежним, каменным. А потому Джер счел нужным добавить:
— Это было бы незаконно.
— Верно, — согласился лорд. — Поступив так, я совершил бы преступление. И свидетелями стали бы…хм… — он задумчиво приложил пальцы к подбородку, — те шесть сотен моих солдат. Как думаешь, сколько из них захотели бы доносить на меня?
— Я все понял. — Джер вздохнул.
Здесь, внутри палатки Йозефа, было очень просторно. В середине стоял большой стол. Несмотря на то, что лорд со своим войском расположился здесь не более часа назад, стол уже был завален кучей бумаг.
— Когда отправляемся? — Спросил Джер.
— Сейчас. И я не иду на этот раз. Слишком велик риск погибнуть.
— Понимаю… — Джер сумел удержаться от саркастического смешка. — А что же ваши шесть сотен? Думаете, их будет недостаточно для защиты там?
— Якурэ сказал, что через барьер пройти смогут только человек десять. — Йозеф, понимая, что это отнюдь не самая приятная новость для Джера, говорил очень строго. Так, чтобы собеседнику было более чем ясно, что права на отказ у него все равно нет. — Может быть, даже меньше.
— Вот оно как, — выдал Джер, нисколько не скрывая свое недовольство.
— Да, — сурово ответил Йозеф. — Именно так.

Кива нервно дернулся, качнувшись вперед.
— Чего ты там возишься, идиот? Закрепил?
Юный Уолтер затянул ремни и пристегнул их к пряжкам. Теперь ножные латы были хорошо зафиксированы.
— Готово, сир, — судорожно сказал Уолтер, шмыгнув носом.
— Хорошо. Шлем подай.
Перед тем, как облаченный в латы Кива получил шлем, к его палатке приблизился пока еще незнакомый ему рыжебородый человек по имени Джерард. Сперва он звучно кашлянул, а после того, как получил желаемое и обратил на себя взор Кивы, негромко заговорил:
— День добрый. Так это ты великий Кива Дескартес?
— Надеюсь, я не убил кого-то из твоих родных? — Бросил Кива встречный вопрос, пробегаясь по собеседнику оценивающим прищуром.
— Эм…нет, — растерянно ответил Джер. — А что такое?
— Да ничего, — тут же сказал Кива, вернув взгляд на свой тяжелый стальной нагрудник.
Джерард не желал, чтобы только начавшийся разговор был оборван.
— Так тебя, значит, взяли в плен. Скажи… — договорить он не успел.
— Да, да, да, — нехотя бросил Кива. — Как и говорят. Их было сто человек. Они заблокировали мне левую руку. И еще сотня держали мою правую руку.
"Забавный", — подметил про себя Джер.
— Вообще-то я хотел поговорить о другом. О твоих доспехах. Ты ведь отправляешься туда, — тут он указал острием клинка на лес, окруженный барьером. — И мне придется идти туда с тобой.
— А, ты тот самый парень с волшебным мечом.
— Он не волшебный. — Джер слегка оскалбился. — Скорее, даже противоволшебный.
Кива недоуменно сморщился. Джерард не стал дожидаться ожидаемого вопроса и сразу же приступил к объяснению:
— На него не работает магия. Особый металл. Не из мира сего.
— Мне это ни о чем не говорит, уж поверь. Но ты, кажется, что-то хотел сказать про мои доспехи. Они, к слову, тоже явно не из мира сего. Очень плохо сидят. — Кива смерил молодого оруженосца Уолтера недовольным взглядом. — Должно быть, это работа вашего бездарного кузнеца из Моара.
— Его зовут Лео. Да, это его работа. В области плеча должен быть его знак в виде срещенных молотков.
Кива повернул голову так сильно, как только мог, но все равно не смог увидеть марку Лео. А ведь она там была. Поняв, что у него не получится, он сказал:
— Так и что не так с доспехами? Помимо того, что они ужасны.
— Они тебе не пригодятся. Те существа тоже имеют такое оружие, — Джер провернул в руке свой уникальный безымянный меч. — Да, они, как оказалось, умеют изготавливать оружие. И у них полно такого металла. Он более крепкий. Такие мечи режут нашу сталь как мокрую бумагу. Доспех не даст тебе должной защиты, и лишь зря замедлит твои движения.
— Мне рассказали, что ты уже был там.
Джерард кивнул.
— И что, опасность действительно так велика?
— Очень велика. Они сильные и быстрые, и мы еще не знаем, сколько их там.
— Снимай с меня это дерьмо, — сказал Кива, повернувшись к Уолетру. — Расстегивай ремни.
Тот, недовольно выдохнув, принялся выполнять озвученные Кивой указания.
— И да, Кива. — Джерард шагнул вперед, аккуратно взялся за плоскую часть лезвия своего меча и протянул его рукоятью вперед. — Если хотя бы половина того, что о тебе говорят, правда, то пусть лучше он будет у тебя.
Кива взялся за рукоять меча, оценив его неестественную тяжесть. Он сразу отметил, чо равновесие совсем не идеальное. И понял, почему. У основания клинка он увидел эмблему. Там красовались два перекрещенных молота. Джерард издал короткий смешок.

— Я не знаю, вернетесь ли вы назад. Но я точно знаю, что от вас зависит очень многое. Возможно, судьба всего мира. Мы не ждем, что вы уничтожите всех врагов. Все, что вам нужно, это встретиться с врагом, вступить с ним в бой и уйти назад живыми. Все для того, чтобы кое-кто убедился в том, что угроза существует. И что она способна погубить все, что нам дорого. — Йозеф, скрепив руки за спиной, двигался вдоль линии из десяти вооруженных солдат.
При ходьбе у него сохранялась прямая осанка, широкие шаги, голова чуть приподнята вверх. Все так, как он и привык. Остановился он напротив самого крайнего бойца, Джерарда. Джер был одет в легкий гамбезон из многослойной ткани. На теле Кивы тоже был доспех легкого типа: кожаный дублет. Все остальные же, пусть Джер и пытался уговорить их последовать его с Кивой примеру, облачились в сталь с ног до головы. Все вооружены мечами.
— Руководить будешь ты, — обратился Йозеф к Джеру. — Ты единственный, кто уже сталкивался с этим врагом.
Трое чародеев, включая Якурэ, приблизились к внешней стенке барьера.
— Приготовьтесь! — Крикнул Тиль, молодой светловолосый волшебник в синей мантии, заместитель Якурэ Кранкхайта в обществе чародеев.
— А назад нас вернут так же, как в прошлый раз? — Поинтересовался Джер, встретившись взглядом с Тилем.
— Да. Мы решили, что времени у вас будет до захода солнца. Если к тому моменту вы не вернетесь, то мы используем телепортацию, чтобы вернуть сюда вас.
— Или наши трупы, — негромко ответил Джер, но Тиль эти слова не услышал.
— Вперед! — Скомандовал Тиль.
Малая область барьера переменила свой цвет из темно-фиолетового в светло-розовый. В это розовое пятно и устремился малый отряд. Однако, оказавшийся по ту сторону светящейся материи Джерард, который и без того полагал, что их слишком мало, ощутил на себе тяжесть новых проблем. Рядом с ним стояли Кива и еще трое мечников, имена которых он не знал. Остальные пятеро остались за пределами барьера.
— Кретины! — Выругался Джер, обернувшись к тем, кто не ступил в пределы леса. — Вы должны были идти за нами!
— Так пытались! — Обяснился один из них, безрезультатно упираясь ладонями в фиолетовую полу-прозрачную стенку. — Не пустило!
— Вы говорили, что пройдут около десяти, — возмущенно сказал Йозеф, глянув на Якурэ.
Чародей, опираясь на посох, тихо кашлянул, а после ответил:
— Случаются просчеты. И пять не так уж далеко от десяти.
— А еще раз нельзя? — Кива, будучи внутри леса, осторожно приложил острие меча к магической материи. — Для оставшихся пятерых.
— Подобные махинации сильно влияют на стабильность работы магических объектов. — Якурэ почесал висок. — Боюсь, что если повторим прямо сейчас, то можем разрушить структуру барьера. Давайте подождем хотя бы часов пять-шесть. А после повторим.
— А в итоге окажется, что ждать придется десять часов. Ведь пять не так уж далеко от десяти. — Кива расплылся в улыбке. — Нет уж, торчать тут я не намерен. Идемте впятером.
Он успел сделать только два коротких шага, а на начале третьего ощутил на своем плече присутствие чьей-то руки.
— Погоди, — сказал Джерард. — Я не согласен. Лучше подождать.
— Долго, — коротко ответил Кива.
Джерард руку с плеча Кивы не убрал.
— Зато увеличим шансы на выживание. Я видел здешних обитателей в бою. Они опасны. Можно и потерпеть какое-то время.
Кива, натянув на лицо маску задумчивости, вопросил:
— Вино есть?
Джерард отрицательно покачал головой.
— Долго, — снова заключил Кива и бросил неприязненный взгляд на кисть Джера, возложенную на его плечо.
Джерард тут же оттянул руку.
Спор не продлился долго. Йозеф поддержал Киву, ибо тоже считал, что лучше разобраться с этим как можно скорее. В конечном итоге Джерард уступил, и они отправились в путь. Когда они углубились в лес настолько, что белостволые деревья полностью скрыли их спины из виду, Йозеф развернулся и направился к своей палатке. Но по пути его перехватил запыхавшийся гонец.
— Милорд! Послание от короля! Срочное!
— Давай сюда, — резко сказал Йозеф, заранее протянув руку. Однако гонец ничего ему не вручил.
— Послание устное, милорд.
— Так говори же. Я слушаю. — Йозеф вернул руку за спину, сцепив ее со второй.
— Прямо здесь? — Неуверенно вопросил Неон, — так звали молодого гонца, — и посмотрел куда-то за спину Йозефу.
Де Моро тут же сообразил, что за ним кто-то стоит. Медленно обернувшись через плечо, он увидел широко улыбающегося Якурэ.
— Что там, лорд Йозеф? Важные новости из Моара? — Спросил чародей, нисколько не стесняясь.

Несмотря на то, что здешние деревья не имели на себе листьев, их кроны каким-то образом очень слабо пропускали дневной солнечный свет. Тем не менее, в лесу было на удивление жарко.
— А почему они не закрыли сверху? — Спросил Кива, уже уставший от длительного молчания.
Джерард, идуший впереди всех, поднял голову вверх.
— Не знаю, — сказал он. — Может быть, не хватило собранной энергии.
— А ты, похоже, что-то знаешь об этом. — Кива ускорил шаг, дабы поровняться с Джерардом.
— В чем?
— Ну… — Кива поднял руку и странно пошевелил пальцами, имитируя то ли щупальца, то ли языки пламени, — в магии.
— Да. Кое-что знаю.
— А вот мне все же кажется, что зря верхушку не закрыли. Если ты говоришь, что эти…чудовища…даже оружие изготавливают, то построят и лестницы. Из деревьев. И перелезут через барьер.
Джер нахмурился. Это предположение действительно взволновало его. Однако он никак не мог понять, по-настоящему ли волнуется Кива, или же просто дурачится.
— Ты все еще не веришь, верно? — Прямо спросил Джер.
— Во что? — С усмешкой бросил встречный вопрос Кива.
— В то, что здесь правда обитают "чудовища".
Остальные трое топали молча. Только иногда обменивались короткими фразами, которые ни Джер, ни Кива, идущие впереди, не слышали.
— Конечно же верю, — серьезно ответил Кива. — Я же не дурак. Я вижу этот лес. Такой, какой не видел никогда. И каких наверняка быть не должно. Я увидел сборище чародеев, напуганных чародеев. Которые огородили этот лес, ибо уверены, что в нем что-то обитает. Что-то опасное. Я не сомневаюсь, что все так и есть.
— Тогда зачем весь этот поход? — Джерард остановился.
Вслед за ним остановились и все остальные, кроме Кивы. Он совершил еще несколько шагов, и лишь потом сделал остановку и повернулся к другим.
— Затем, что я все еще не уверен, что сил Террора совместно с обществом чародеев может оказаться мало для решения этой проблемы. Возможно, вы и сами сможете без труда перебить всех этих чудовищ.
— Мы не знаем, сколько их.
— Вот и узнайте. А уже потом будет видно, насколько необходимо вмешательство Креста. — После сказанного Кива хотел продолжить движение, но слова Джерарда вынудили его остаться на месте.
— Потом может быть поздно! И тогда уже даже сил Креста не хватит, чтобы это остановить!
Кива рассмеялся.
— Напомни, как тебя зовут?
— Джерард Блэр, — малость рассержено процедил Джер.
— Поверь, Джерард Блэр, нет на свете такого врага, которого бы не разбила армия Креста.
Джер ничего не ответил. Он просто продолжил путь. Кива, пропустив Джера вперед, двинулся вслед за ним, заняв второе место в колонне из пяти человек. Трое идущих позади продолжали время от времени перешептываться. Сперва Кива не придавал этому значения. Но в какой-то момент он понял, что им овладело волнение. Он приложил пальцы к горлу, нащупав следы, оставленные твердой веревкой.
— Знаете что… — Вдруг сказал он, сделав широкий шаг в сторону и выбившись из строя. — Идите вперед. Я лучше буду идти позади.
Джерард обернулся, но шаг не замедлил.
— Чтобы прикрывать тыл? — Неуверенно вопросил самый высокий из троицы, чьих имен не знал ни Джер, ни тем более Кива.
— Нет. Чтобы держать вас у себя на виду.
Теперь Кива шел позади всех. Волнение улетучилось, но на смену ему пришла жажда. Было очень жарко, и Киве казалось, что воздуха здесь очень мало. Он постоянно вытирал пот со лба правым предплечьем и с искренней жалостью смотрел на идущих впереди троих парней, которым было еще хуже, ведь на них надета целая куча тяжелых доспехов.
— Ну все. Нужен привал. — Сказал Кива и остановился, вызвав большую радость у всех кроме Джера.
— Солнце скоро опустится, — выдал Джерард. — А когда это случится, нас телепортируют назад. И если к тому моменту мы не встретим хотя бы одного противника, то весь поход окажется напрасным.
— Посмотри на него. — Кива указал на одного из латных воинов. — Он же скоро сознание потеряет.
Джерард молчал около минуты.
— Ладно, — наконец сказал он. — Передохните немного.
Кива уселся прямо на землю. Другие последовали его примеру. Сидя на лишенной жизни серой земле, Джер принялся копошиться в сумке, которую все время нес на плече.
— Что-то потерял? — Со смешком вопросил Кива. Но когда он увидел, что Джер извлек из сумки, его ухмылка тут же пропала. — И ты, ублюдок, молчал все это время?
Джерард приложился к кожаной фляге, наполненной водой.
— Забыл про нее, — объяснился Джер.
Когда он напился, передал ее другому. Вскоре очередь дошла до Кивы. Он сделал первый глоток и что-то увидел. За спиной Джерарда. Там, вдали, между деревьями. Оно было большое. И оно быстро приближалось. Слишком быстро. Сперва оно было совсем далеко, отчего казалось Киве непонятным фиолетовым пятном. Но за крайне короткое время оно преодолело колоссальную дистанцию, и теперь Кива видел внешний вид этого существа. Оно бежало на задних конечностях. Передних у него не было, но их заменяли отростки из спины в количестве шесть штук. Ростом существо было вдвое выше человека, и это с учетом того, что оно сильно горбилось. Никто кроме Кивы его не видел. Они о чем-то говорили. Кива их почти не слышал. Но он не слышал и существо. И это вогнало его в смятение. Оно было уже совсем близко, не дальше чем в тридцати шагах. И его однозначно уже должно быть слышно, как рассудил Кива, ведь оно так огромно, и несется на всей скорости. Однако, вопреки ожиданиям Кивы, который хотел что-то-либо услышать, он не слышал ничего. Только фоновые голоса Джера и еще троих. Фигура, представляющая из себя подобие гигантского насекомого, передвигающегося на задних конечностях, не издавала ни единого звука. Возможно, если бы под его шагами звучно содрогалась земля, если бы оно издавало громкий рев, кряхтение или хотя бы пыхтение, то Кива бы вскрикнул. Но оттого, что звуки отсутствовали, опасность выглядела неествественно. Неправдоподобно. Словно ее и вовсе нет. Кива слишком поздно пришел в себя. Только тогда, когда оно было уже слишком близко. Тогда он понял, что оно реально. Беззвучно, но реально.
— Э-э-эй! — Завопил Кива, вскакивая и тут же обнажая клинок.
Остальные тоже вскочили, но монстр успел схватить пастью одного. Самого низкого. Того, что всю дорогу молчал. И лишь теперь послышался звук. Это был стальной хруст. Пасть, набитая несколькими рядами зубов, вместила в себя всю верхнюю часть туловища Марлена. Только сейчас Кива и Джерард узнали его имя, ведь его протяжно прокричал другой.
— Марле-е-ен! Не-е-ет!
Марлен, чьи ноги торчали из пасти существа, уже не мог ничего слышать. Монстр, промчавшись мимо остальных, унес его и начал поедать в пятидесяти шагах от оставшейся группы. Кива наблюдал эту картину с чувством, которое он не испытывал ни в одной из своих пройденных многочисленных сражений. Беспомощность.
— Сейчас оно снова атакует! Приготовиться! — Громко скомандовал Джерард.
— Сколько…сколько вас было, когда вы дрались с вот этим?… — Ошарашенно вопросил Кива, встав рядом с Джером.
— Ненамного меньше сотни.
Кива оглянул двух покрытых латными доспехами мечников, стоящих на шаг впереди.
— И вы смогли его убить?
— Да, — сказал Джер, а после, прочистив горло, добавил: — Но многие тогда погибли.
От Марлена оставалось все меньше, монстр продолжал пережевывать его, находясь все так же вдали от четверки выживших. Скоро оно должно было закончить трапезу и двинуться в их сторону, а потому сейчас было не лучшее время для разговоров. Однако Кива не унимался.
— Как же ты смог выжить, Джерард Блэр?
— Последнюю часть пути мы с Якурэ проделали вдвоем. Такие крупные особи не нападали на нас.
— Не нападали? Почему же?
— Я не знаю. — Он пожал плечами. — Якурэ предположил, что все дело в нашей немногочисленности. Не чувствовали в нас угрозы. Что они просто защищали свою территорию.
В это время тело Марлена уже полностью оказалось внутри чудовища, и оно повернулось к группе из четырех воинов. Глаз у него не было, но ни для кого не составляло труда догадаться, что его внимание нацелено ровно на них. "Для того, чтобы убить это, нужно по меньшей мере пол сотни воинов. Нет, нам не победить. Эту битву я не переживу." — думал Кива. Но на этом его размышления не закончились. В его голове проносились слова Джерарда. Слова о том, что если оно не чувствует угрозы, то не нападает. Разумеется, никакой гарантии не было, но, как рассудил Кива, попытаться стоило. Нужно было принять решение сейчас. И он его принял.
— Как тебя зовут, парень? — Обратился он к тому, что стоял спереди слева.
— Мое имя Дон Холви, — ответил мечник, не оборачиваясь.
Наступил момент, которого со страхом ждали все. Оно двинулось вперед. Все так же быстро. Все так же бесшумно.
— Прости меня, Дон Холви, — изрек Кива и нанес удар.
Дон не успел даже двинуться. Острая боль пронзила его тело, а в глазах резко потемнело. Последнее, что он увидел, было окровавленное острие безымянного меча, торчащее из его груди. "Действительно", — подумал Кива, — "Режет доспехи как мокрую бумагу".
— Что ты творишь?! — Завопил впередистоящий, последний выживший из латных воинов. Он, переполненный злобой, развернулся на месте и замахнулся мечом.
Кива успел вынуть клинок из тела Дона и блокировал удар, не упуская из обзора и чудища. Тот, к немалому сожалению Кивы, свой ход не замедлил. Он все еще двигался к ним, и вот-вот будет уже совсем близко. Боковым зрением Кива заметил новый удар по себе, теперь уже от Джерарда. "Я должен успеть", — пронеслось в голове Кивы. Наклон корпуса с одновременным отводом плеча назад позволил ему пропустить лезвие Джерарда мимо себя. Затем резвый режущий удар, и воин в латных доспехах роняет меч, хватаясь обеими руками за горло. Будучи не в силах остановить кровотечение, он, захлебываясь красной жидкостью, в итоге падает наземь рядом с Доном Холви. В этот момент громадное существо остановилось.
— Тебе конец! — Взревел Джер и снова замахнулся, снова неудачно.
Кива перехватил его запястье и нанес крепкий удар рукоятью по щеке. Джерард услышал хруст внутри своего рта. Пред глазами все поплыло, он упал на одно колено и сплюнул на землю немалое количество крови. Подняв взгляд, Джер заметил, что монстр больше не приближается. А, напротив, развернулся и медленно уходит.
— Успокоился? — Произнес Кива, протягивая руку.
Джер хвататься за руку отказался, поднялся на ноги самостоятельно.
— Это было неправильно, — промолвил он, снова сплюнув кровь.
Кива решил не обсуждать эту тему.
— И много тут таких?
— Много, — ответил Джер уже спокойно. — В прошлый раз я насчитал одиннадцать. Но я уверен, что их намного больше. Просто мы тогда малую часть разведали.
— Плохи дела, — процедил Кива.
— Теперь веришь?
— Верю.
— Предлагаю пойти назад. — Джер вопросительно глянул на Киву.
Тот кивнул. Путь назад казался спокойным. Они шли по той же тропинке, по которой добрались сюда. Оба молчали, даже не переглядывались. Джер шел первым. Кива отставал от него всего на шаг. Когда, казалось, уже ничего не могло им грозить, Джерард остановился. Он увидел того, кого видеть совсем не хотел.
— Что там? — Спросил Кива, пытаясь поймать направление взгляда Джерарда.
— Враг, — сухо сказал Джер и обнажил меч.
— Обойдем? — Предложил Кива. — Он ведь не нападет первым. Нас только двое.
— Нет, — отрезал Джерард. — С этим не получится.
Наконец Кива увидел того, на кого смотрел Джер. Человеческое телосложение, панцирь насекомого, лицо без глаз, носа и рта. Короткие усики, растущие из плеч и часто вибрирующие. В руке кривое подобие меча.
— Силен? — Спросил Кива, встав подле Джера и также обнажив меч.
— Для меня — да. А вот для тебя, наверное, он покажется… — Джерард прервал свою речь, когда услышал короткий звук глухого шлепка.
Еще в детстве, когда он часто читал истории о подвигах великих героев, ему хорошо запомнилась фраза: "Всего одна стрела может убить легенду". Повернувшись к Киве, он вспомнил именно это высказывание. Кива упал быстро, не успев даже ничего сказать напоследок. Из его виска торчало древко из бледного дерева. Посмотрев туда, откуда стреляли, Джерард смог увидеть лучника. Это был такой же человекоподобное создание. И он снова натягивал тетиву. Резко пригнувшись, Джер выхватил меч из руки мертвеца и прыгнул к толстому дереву, укрывшись за ним. С другой стороны к нему уже приближался тот, что был с кривым мечом. Прижимаясь спиной к стволу и вспоминая прошлый бой, Джерард осознавал, что даже против одного такого противника ему было крайне сложно выстоять. А сейчас их двое, и один из них может атаковать на дистанции. Монстр с мечом приближался неспешным шагом. Джерард, сидя под деревом, не сводил с него глаз. А тот все шел и шел. Когда он приблизился на расстояние считанных шагов, Джерард разглядел на грудной части панциря отверстие, от которого во все стороны тянулись трещины.
— Так это ты, — выдал Джер в безнадежной усмешке. — Живучий гад.
В этот момент он услышал звук попадения стрелы в дерево и ощутил спиной легкую вибрацию, на мгновение охватившую бледный ствол.
— Если попросишь своего дружка не стрелять, то мы могли бы устроить хороший бой. Второй бой.
Оно не отвечало. Оно шло беззвучно. Но дойти не успело. Джерард почувствовал уже знакомое покалывание в теле. "Солнце зашло", — успел подумать он, прежде чем исчез.

14 — Я снова Тиамат

На Йозефе совсем не было лица. Он сидел за столом в своей палатке, сжимал и разжимал кулаки и безысходно глядел на главу общества чародеев. Якурэ, тоже поникший, расхаживал по палатке лорда, что-то тихо и невнятно бормоча себе под нос. Полы его длинного зеленого плаща слегка касались земли. Капюшон сорокапятилетний волшебник откинул назад, показав свои кучерявые волосы и недлинную бородку.
— А сами точно не справимся? — Заговорил Йозеф, впервые за последние полчаса.
Якурэ, завершая очередной круг вокруг стола Йозефа, резко замер. Лицо впало в задумчивость. Затем чародей улыбнулся, но лишь на секунду, а после сильно нахмурился. Резко помотал головой. Снова улыбнулся. Снова нахмурился.
— Нет, — наконец ответил он. — Не управимся. Точно не управимся.
— Король Харви приведет хорошую армию. И с вашей чародейской поддержкой должно получиться.
— Нет, — снова возразил чародей. — Может, и получилось бы. Если бы Крест не жаждал захватить Террор. Но когда Говард узнает, что вся армия Харви ушла в какой-то лес, он непременно ударит по вашим крепостям. Вы не сможете воевать с двумя противниками сразу. Тем более…
— Тем более когда каждый из этих противников многократно сильнее нас, — завершил Йозеф мысль Якурэ.
Чародей кивнул.
— А теперь… — продолжил Йозеф, — когда мы узнали, что Тиамат…то есть, та девочка, которая играла роль Тиамат, пропала… В общем, теперь у нас нет ничего, что удержало бы Говарда. Очень скоро он узнает обо всем. И это будет конец.
— Верно. Говард Ран Айрелл никогда не простит. И раздавит. Если только не будет уверен в том, что его дочь все еще жива. И что скоро она вернется домой.
— Послание из Моара, — сказал Йозеф так, будто напоминает ребенку об очевидном. — Девчонка пропала. Король Харви опечален.
Йозеф громко ударил обеими ладонями по столу. Это было так внезапно, что Якурэ вздрогнул.
— Должно быть, это все проклятый Кива, — гневно выдал лорд Де Моро. — У него были сообщники. Он просто отвлек нас. А они сделали свое дело. Наверное, она уже на пути в столицу Креста. И тогда Говард все узнает. Узнает, что его настоящая дочь уже умерла. Его гнев обрушится на нас. А потом…
— А что если девчонка не была похищена, — вдруг изрек волшебник, обратив на себя недоумевающий взор Йозефа. — Что если я скажу, что один из наших чародеев встретил девочку. Богато одетую, при деньгах, брюнетку. В трактире, находящемся недалеко от Великаньего большака.
— Как раз по которому мы ехали сюда… — задумчиво прокомментрировал Йозеф.
Дальнейшие объяснения не понадобились. Лорд, вскочив со стула, выпалил:
— Она сбежала сама. А вы ее нашли! Это же замечательно! Теперь она вернется в Моар и продолжит писать письма своему отцу. Это позволит сдержать его. А мы тем временем сможем сконцентрироваться на основной проблеме!
— Она не вернется в Моар, — сухо сказал Якурэ.
Йозеф долго смотрел на чародея. В глазах лорда отражалось удивление, медленно перетекающее в ярость. Чародей взгляда не отвел, встречая наплыв ярости холодной стеной равнодушия.
— Она не вернется в Моар, — повторил волшебник.
Йозеф медленно опустился на стул.
— Почему?
— Потому что нам недостаточно того, чтобы сдерживать Говарда от нападения на Террор. Мы хотим, чтобы Говард не просто остался в стороне, но чтобы он помог. Эта зараза представляет из себя гораздо большую опасность, чем мы можем себе представить. Я чувствую это.
— Стоит ли таких усилий обычное предчувствие?
— Да, если это предчувствие чародея.
Йозеф издал смешок.
— А вы очень высокого мнения о чародеях. Хотя ничего удивительно в этом и нет. Но вы не учли одного. Если вы отправите девочку Говарду, то он не станет помогать. Неужели вы думаете, что он примет ее за свою дочь?
— Она и к Говарду не отправится. По крайней мере не сейчас. — Якурэ снова начал медленно кружить по палатке, постукивая древесным посохом.
— Куда же тогда она отправится?
— В башню Света. Мы сделаем из нее чародейку.
Лорд еле сдержал себя от проявления грубости. Лишаться такого союзника как Якурэ было бы более чем опрометчиво.
— Зачем?
— Затем, лорд Йозеф Де Моро, что рано или поздно Говард перестанет довольствоваться письмами. Он захочет получить свою дочь назад, и если он ее получит, то с ним можно будет начать обсуждать совместные действия против общей угрозы. А девочка, которая так хорошо играла Тиамат, сможет и дальше исполнять ее роль, если получит внешность Тиамат. Это возможно при помощи магии.
Гнев Йозефа начал отступать. Он никак не мог не согласиться с тем, что в этом есть смысл. И весьма убедительный.
— И вы ее этому научите?
— Не я лично. Но да, ее обучат. Обычно чародеями становятся за несколько лет. — Якурэ хотел продолжить, но Йозеф его перебил.
— Но у нас нет нескольких лет! — Бросил лорд.
— Дайте мне закончить, — спокойно сказал волшебник. — Поэтому девчонка пройдет ускоренный курс обучения. Более опасный и болезненный. А до тех пор, пока она не станет Тиамат настолько, чтобы даже Говард Ран Айрелл видел в ней свою дочь, мы с вами совместными усилиями будем сдерживать зло здесь. Это зло будет расти, это неизбежно. Но мы постараемся замедлить этот рост настолько, насколько возможно.
— Чтобы оно не превзошло по силе армию Говарда, — вставил Йозеф, снова поднявшись со стула. — Я одобряю ваш план. И я сейчас же извещу короля Харви об этом.
— Не спешите звать гонца, — строго сказал Якурэ. — С этого момента любую информацию об этой девочке вы должны обсуджать только устно. И только в том узком кругу людей, кому известна правда. Я, конечно, не думаю, что гонец стал бы заглядывать в письмо, но кто знает. Для всех сейчас Тиамат должна быть живой.
Йозефу не понравился тон чародея, который заговорил с ним как с недальновидным дурачком. Но лорд осознавал, что действительно мог допустить опрометчивость. И, будучи согласным с Якурэ, он вновь сел за стол.
— Тогда дождемся короля Харви. Уверен, он уже скоро прибудет. Здесь ему обо всем и поведаем.
— А пока ждем, я бы выпил чаю. Вы не составите мне компанию, лорд Йозеф?
Чаепитию сегодня состояться было не суждено. В палатку вбежал Тиль.
— Господин Якурэ! Все погибли! Назад вернулся только один!
— Который? — Взволнованно вопросил Йозеф.
— Да, который? — Поддержал вопрос Якурэ.
— Тот с инородным мечом. Гендрад кажется.
Стены давили на нее. В этой комнате с темными стенами единственным источником света был фонарь. Он стоял в центре прямоугольного стола. Кроме этого стола и двух низких табуреток с тремя ножками тут не было мебели совсем. В коридоре послышались шаги. Сидя на табурете, она положила отбитые локти на стол и посмотрела в сторону двери, со страхом ожидая, что та откроется. Звук шагов пронесся мимо двери, и та не открылась. Девчонка удовлетворенно выдохнула. Уже неделю она здесь, и эта неделя тянулась для нее дольше чем все двенадцать лет ее жизни до прибытия сюда. Челка, когда-то используемая для того, чтобы скрывать синяк под правым глазом, вновь оказалась нужной. Правда теперь выполняла свою роль лишь с половинным эффектом, ведь сейчас синяки у нее под обоими глазами. Босые ноги уже давно привыкли к холодному полу. Тело тоже стало привыкать к боли. Но мысли все еще не привыкли к тому, что она здесь. И что выйдет отсюда она не скоро. Морт Асциллион, так звали того чародея, который нашел ее в трактире "Рыбья Печень". Она хорошо запомнила его имя, ведь она искренне возненавидела этого человека. Старик Килон и его сын Анс даже не попытались помешать чародею, а ведь она угостила их. Их она тоже возненавидела, но меньше. Погруженная в неприятные мысли, она не заметила, как случилось страшное. В коридоре снова послышались шаги и приглушенный кашель, настолько приглушенный, будто он проходит через какое-то сито перед тем, как вырваться наружу. Ручка двери повернулась, но дверь, вместо того, чтобы открыться, лишь еще сильнее прижималась к раме.
— Твою мать… — послышалось снаружи. Голос низкий, очень грубый, не естественно отдающий металлом.
Когда гость наконец вошел, перед девочкой показался одетый в белую рубаху и слегка испачканные кровью белые штаны человек. Его лица девочка никогда не видела, ведь оно всегда было скрыто за маской. И сейчас тоже. Стальная маска в форме кошачьей морды. Имени его она тоже не знала, но все вокруг называли его Кот. Он был мастером чародеем, отвечающим за обучение новобранцев, коих было совсем немного.
— Привет, одаренная, — сказал Кот, глядя на девочку.
Даже если бы в ее рту не находился кляп в виде мокрой тряпки, она бы все равно не стала отвечать.
— Всегда забываю про особенность этой двери. Видишь ли, я всегда забываю неважные вещи. Ничего не могу с этим поделать. Представляешь, во всех отсеках двери тянутся на себя, — начал он, склонив голову набок и оглядев все тело измученной девочки. Маска скрывала все эмоции на лице Кота, но, судя по спокойному говору, его ничуть не удивляло состояние собеседницы. — А эту дверь приходится толкать от себя. Неправильно это, как думаешь?
Несмотря на то, что девочка явно не имела возможности говорить, Кот будто все равно ждал от нее ответ, о чем свидетельствовала длинная пауза.
— Ничего не думаешь, значит. А я поделюсь с тобой своими личными выводами. Мне кажется, что за этой дверью неправильные люди. Оттого и дверь открывается неправильно. Не соответствует стандартам, знаешь. Вот и ты не соответствуешь им. — Он присел на табуретку напротив нее и приложил обе ладони к гладкой поверхности стола.
— Та идиотка, — он полагал, что она понимает, кого он имеет в виду. И она действительно понимала. — считает, что неправильные вещи нужно ломать. Что они никому не нужны. Поэтому она ломает тебя. Делает тебе больно.
Его голос все еще был стальным, монотонным и неприятным. Девчонка была уверена, что все дело в маске, что она сильно искажала звуки, проходящие сквозь нее.
— А я думаю, что такие вещи нужно…изучать. Я не хочу сделать тебе больно, — Кот положил руку на голову девочки, затем, будто поняв, что совершил ошибку, резко оттянул руку и демонстративно вытер ее о свою рубаху. Казалось, что он побоялся подцепить какую-то заразу.
— Я хочу понять тебя. Они, дилетанты, мучают твое тело. Они думают, что там есть что-то интересное. Но там ведь нет ничего кроме крови и плоти. А я хочу заглянуть во-о-о-от сюда, — Кот ткнул пальцем в свой висок. — Я загляну в твою голову, познаю твою сущность. Выясню, почему ты неправильная. Вероятно, причина окажется неважной, а, как я уже говорил, неважные вещи я не запоминаю. Поэтому завтра я об этом забуду. Но это все равно будет того стоить. А когда ты исправишься, ты станешь одной из нас. И тогда ты поймешь, что на самом деле ты вовсе не неправильная, а одаренная. Одаренная Тиамат.
Внезапно плечи и голова Кота подскачили, словно он вспомнил что-то очень важное.
— Кстати, Тиамат! Тебя ведь зовут Тиамат? — Он ждал ответ. Долго ждал. Но девочка с кляпом во рту не заговорила. — От твоего отца вновь пришло письмо. Ты должна будешь написать ответ. Что нужно писать, ты знаешь.
Это было уже третье письмо на этой неделе. Мэйт, которую снова начали называть Тиамат, написала все так, как было нужно.
— Замечательно, — прокомментировал Кот, прочитав написанное ею. — Ты должна написать еще кое-что. — Он достал из-под стола новый чистый лист бумаги. А затем сделал то, чего Мэйт совсем не ожидала. Кот развязал ей рот и вынул кляп.
— Пиши, — сказал он.
Она взялась за перо.
— Что мне писать? — Хрипловато спросила она.
— А я не знаю. — Кот развел руками. — Что хочешь. Мы называем это "откровение одаренного". Пиши то, чем хочешь поделиться. Что не хочешь оставлять в себе. И не скупись на откровения, ибо тот, кто это прочитает, все равно умрет. — Его глаза блеснули сквозь прорези маски, и Мэйт поняла, что он улыбнулся.
— Что это значит?
— Когда сюда приходят такие как ты, они проходят такой же курс обучения. И один из этапов — "откровение одаренного". Они пишут на бумагу свои мысли. Затем те, кто когда-то нарушил чародейский кодекс, и кто был пойман за это, читают это. А после их убивают. Я тоже писал свое откровение, когда попал сюда. Я тоже был одаренным. Того, кто читал мое откровение, звали Бэйл. Он нарушил кодекс тем, что пытался обучить магии своего сына. Я все еще помню каждое слово, которое я тогда написал. Бэйл прочитал это. А потом Бэйла казнили. Здесь, в башне Света.
— Зачем это нужно?
— Каждый раз у меня это спрашивают, — холодно выдал Кот. — И каждый раз я отвечаю одним и тем же. — Он привстал, перегнулся через стол и приблизился к лицу девочки. — Я не помню.

В тот день, когда меня привели сюда, я наивно решила, что мне тут будет хорошо. Башня Света — очень красивое место. Она белого цвета, и так высока, что почти касается неба. А вокруг нее большой зеленый сад. Я познакомилась тут с другими ребятами, учениками. Большинство из них старше меня, но не намного. Нам сказали, что из нас будут делать чародеев. Раньше я могла о таком только мечтать. Первый урок мне понравился. Правда понравился. Мы выбирали себе артефакты. Это были посохи, скипитры, жезлы, волшебные палочки, книги и многое другое. Тогда я и подружилась с Кином. Ему четырнадцать, но он очень низкий для своего возраста. Даже ниже меня. Зато веселый. Он выбрал себе молот. Ему сказали, что поскольку его артефакт является оружием, то он будет паладином. Но это только для людей он будет паладином. А для чародеев разницы нет. И артефакты на самом деле не нужны, они вообще не помогают. Но мне разрешили не брать артефакт. Сказали, что я одаренная. А одаренным можно колдовать руками. Все так завидовали мне. Особенно Кин. А еще мне кажется, что я ему нравлюсь. Он краснеет при виде меня, и ему трудно подбирать слова. Он начинает мямлить и нести всякий бред.
На второй день я быстро поняла, что никакая я не одаренная. Это чушь, которую они сами же придумали, и теперь пытаются внушить это всем. В первую очередь — мне. Магия не дается мне легче, чем другим детям. Не бывает никакой одаренности. Но бывает кое-что другое. Мучения. Говорят, физическая боль помогает быстрее привыкнуть к магии. Научиться ощущать энергию, которая течет во всем вокруг нас. Поэтому нам кололи пальцы. Было больно. Но все терпели. И я терпела. А после урока все отправились спать. Все, кроме меня. Меня отвели в отдельную комнату. Там со мной говорила женщина по имени Репульс. Сперва она показалась милой. Но это неправда. Она привязала меня к столу ремнями. Затянула их очень туго, так, что руки и ноги вскоре стали неметь. "Ты должна обмануть боль", — говорила она. "Ты должна обмануть реальность. Обмануть саму себя." Затем она взяла палку и стала бить меня. Я плакала и кричала, но она не останавливалась. "Убеди себя в том, что палка проходит мимо. Поверь в то, что она не касается твоей руки. Обмани реальность." Затем, когда на моих руках и ногах совсем не остается живого места, в комнату заходит человек в кошачьей маске. Его называют Кот. Он ведет со мной беседы, пока еще плохо понятные мне. Я думаю, он сумасшедший. Нет, я уверена. Однозначно псих. Он обращается ко мне по имени Тиамат. Насколько я поняла, его задача заключается в том, чтобы я сама поверила в то, что я Тиамат. После Кота в комнату заходит лекарь. Он смазывает мои синяки, рассечения, ссадины специальной мазью. Сильно щипит, но зато к утру я снова узнаю свою гладкую кожу. Спать мне дают мало. Намного меньше, чем другим детям. Другие ученики даже не подозревают что со мной делают. Так было каждый день.
На третьем уроке мы пытались почувствовать энергию в кувшине. Это какой-то особый кувшин. Сказали, что в нем плотное скопление энергии, ощутить которую иногда могут даже простые люди. Ни у кого не получилось. Только у меня вышло. Но только потому, что после уроков я не шла спать. Меня продолжали мучить, заставляли испытывать боль. Меня заставляли пить какие-то эликсиры, от которых меня тошнило. Вот почему я одаренная. Другие дети не знают этого. Они думают, что у меня все получается лучше, чем у них, потому что у меня дар. И учителя кивают. Твердят им всем, что у меня редкая принадлежность к магии. Что такие рождаются раз в десятилетия. На самом деле одаренные это те, кто по какой-то причине нужен обществу чародеев. Когда чародеям необходимо, чтобы кто-то научился использовать магию в максимально короткий срок. Вот и со мной вышло так. Я должна стать Тиамат снова. Это нужно чародеям. Оттого они и назвали меня одаренной. Это ускоренное обучение очень опасно для жизни и для психики. Может, поэтому и нужно писать это. Чтобы не сойти с ума.
Для других учеников я кажусь гением. Они восхищаются мной. Они подражают мне, спрашивают советы. Больше всех — Кин. "Вот бы и я был одаренным", — часто говорит он. Глупец. На пятый день я сказала, что не хочу быть Тиамат. Что я скучаю по своему отцу. Что я скучилась по своей жизни. Тогда меня избили. Сильнее, чем обычно.
Моего отца зовут не Говард Ран Айрелл. Моего отца зовут Сирин. Он кузнец. А я Мэйт, я не Тиамат. Лучшая драка та, которой не было. Так говорят слабые люди. Так говорил мой отец. Я больше так не думаю. Лучшая драка это та, в которой ты победил. Они меня не сломают. Я поверю в то, что палка не касается моей руки, и палка пройдет мимо. Я обману реальность. Я ненавижу это место. Ненавижу всех. Ненавижу Репульс. Ненавижу Кота. Ненавижу Морта Асциллиона. А еще я вдруг поняла, что я ненавижу Тиамат.
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— Еще ваз, — мило улыбаясь, велел Трикрас.
Из всех преподавателей этот нравился Тиамат, — теперь девочку снова зовут так, — больше всех остальных. У него, как она считала, более правдоподобно получалось строить из себя добряка. Иногда настолько правдоподобно, что ей начинало казаться, что он и правда не злодей. Но такие мысли в голове девочки не приживались. Это, несомненно, плохое место, и люди здесь плохие. Так она считала, и оснований на это у нее было немало.
Урок проходил в кабинете. Это был большой круглый кабинет диаметром чуть больше десяти метров. Вогнутые стены увешаны деревянными сувенирами в виде животных, стальными эмблемами с фигурными узорами, боевыми каплевидными щитами, обтянутыми кожей, и более мелкими предметами, которые Тиамат со своего места разглядеть не могла. Сидела она позади всех. Еще вчера здесь было шестнадцать учеников, а сегодня их, включая Тию, всего тринадцать. Как и обо всех предыдущих, кого исключили, оставшимся сказали, что у тех генетически плохо развита связь с магией. Разумеется, Тиамат в это не верила. Она полагала, что те либо плохо старались, либо кто-то по каким-то причинам решил, что им магией владеть нельзя. Тиамат очень быстро пришла к выводу, что все, что здесь происходит, делается исключительно в интересах общества чародеев. Это они решают, кому владеть магией, а кому нет. Кто одаренный, а кто бездарный.
— Попвобуй еще ваз, — снова мягко проговорил Трикрас.
Кин, мальчишка четырнадцати лет, будучи раздетым по пояс, стоял спиной к учителю и лицом к остальным детям, сидящим на деревянных стульях с невысокими спинками. Стулья были расставлены в четыре ряда. Трикрас, уже давно облысевший человек преклонных лет, не выговаривающий букву “р” и носящий серый мягкий плащ с откинутым назад капюшоном, в очередной раз достал из кармана короткий кинжал с изогнутым лезвием длиной с его ладонь. Острие он направил в спину мальчика, в область правой ключицы. Между кончиком лезвия и кожей Кина оставалось не больше сантиметра.
— Я угвожаю тебе ножом. Где сейчас нож? — Спросил Трикрас. Его морщины делали улыбку по-настоящему мягкой и добродушной.
— Он… — неуверенно начал Кин, — он у моей головы?…
— Это вопвос? — Возмутился чародей.
— Он у моей головы! — Приобретя уверенность и повеселев, утвердил Кин.
— Непвавильно, — расстроил мальчишку учитель. — Давай, попытайся снова. Скажи мне, где он.
— Он…он у моей шеи! — выдал Кин и тут же получил неслабый подзатыльник.
— Ты что, наугад гововишь?! Ты должен его почувствовать! Точно так же, как ты чувствуешь собственные вуки, ноги или пальцы.
— Я пытаюсь… — жалобно сказал Кин.
— Ты плохо пытаешься! — повысил голос Трикрас и замахнулся.
Кин съежился, ожидая получить новый подзатыльник. Однако чародей занесенную руку опустил.
— Молодец. — Трикрас вернулся на мягкий тон.
— Что?… — Недоумевал Кин.
— Молодец, — повторил волшебник. — Ты почувствовал. Ты узнал, что я хочу тебя удавить, хоть и не видел этого.
Кин радостно оглядел лица других учеников. Все улыбались ему в ответ. Все кроме Тиамат. В ее серо-зеленых глазах радости не было. Кину показалось, что в них уже нет и других эмоций.
— Садись, — сказал чародей, похлопав мальчика по плечу.
Кин тут же поднял с пола свою рубаху, натянул ее на себя, а затем направился к своему стулу на первом ряду.
— Чувство опасности, — громко заговорил Трикрас, обращаясь к детям. — Оно усиливает нашу способность ощущать эневгию воквуг. В частности, ту, что, по нашему мнению, и несет опасность для нас.
Поймав абсолютно безучастный взгляд Тии, Трикрас поманил ее рукой.
— Одавенная. Выйди сюда. Покажи им, как это делается.
Ученики обернулись назад, упираясь взорами в Тию. Для того, чтобы вывести ее из собственных мыслей, Трикрасу пришлось озвучить свой указ чуть громче:
— Одавенная. Подойти сюда.
Она дернулась, заморгала, вопросительно посмотрела на чародея. Тот улыбнулся, снова поманил ее кистью. Девочка, все еще облепленная взорами остальных детей, медленно поднялась со стула и вышла вперед. Так же, как ранее и Кин, она встала спиной к чародею и лицом к сокурсникам.
— Раздеваться обязательно? — С тонкой хрипотой в голосе вопросила она, не глядя на Трикраса.
По кабинету загуляли увеселительные детские смешки.
— Нет. Одежда уже давно не помеха для твоего увовня. Где сейчас…
— Он в вашем кармане, — ответила она, не дав ему договорить.
— Пвевосходно. А тепевь?
— За вашей спиной.
— Видите? — Обратился Трикрас к тем, в чьих глазах пылали восхищение и зависть. — Это дав свыше. Далеко не каждому везет обладать таким. На моей памяти лишь пять волшебников могли в этом возвасте то, что может сейчас она.
Кин поднял руку. Трикрас одобрительно кивнул ему.
— Господин Трикрас, а нам никогда не стать такими же?
Морщины на щеках чародея вновь выделились от его улыбки.
— Ты, довогой Кин, несомненно будешь великим чаводеем. Говаздо более великим, чем ты можешь себе пведставить. А, быть может, и даже более великим, чем могу пведставить я.
Кин заулыбался. А Трикрас продолжил:
— Но от нее ты всегда будешь отставать. Всегда. И в этом нет ничего плохого. Чаводеи не сопевничают двуг с двугом. Чаводеи двуг двуга поддевживают. Служат общей цели. Хванят наш мив. Без чаводеев мив давно погвузился бы хаос. Вы удивитесь, когда узнаете, сколько ваз общество чаводеев пведотвващало войны. Сколько лекавств от считавшихся неизлечимыми болезней было изобветено благодавя магии. Сколько ховоших людей были спасены их деяниями, и сколько плохих получили по заслугам. И люди об этом даже не знают. Думаете, коволь Тайлос, котовый объявил магию вне закона и котовый начал жечь всех чаводеев, твавников, знахавей на коствах, действительно умев в своей постели от внезапной болезни? Нет. Совсем нет. Чаводеи следят за всем, и пвинимают участие во всем, хоть и не всегда показывают это отквыто.
Трикрас мог бы еще очень долго рассказывать о деяниях ордена чародеев, однако стук в дверь вынудил его отвлечься от этого.
— Заходите! — Крикнул он недостаточно громко, чтобы стоящий за дверью его услышал.
Тем не менее, тот, кто стучал, разрешения входить и не ждал. Дверь приоткрылась, и внутрь заглянула голова в стальной маске.
“Кот”, — гневно проговорила про себя Тиа.
Внутрь гость не вошел. Он в течение минуты внимательно осматривал всех присутствующих, а затем его голова вновь скрылась, и дверь захлопнулась. Но не прошло и пяти секунд, прежде чем дверь приоткрылась снова. И снова внутрь заглянул человек в маске. Все точно так же: он какое-то время осматривал находящихся в кабинете, после чего оттянул голову и захлопнул дверь. Этот процесс повторялся еще три раза. Трикрас побоялся, что кто-то из детей начнет смеяться. Благо, никто не засмеялся. На четвертый раз гость наконец-таки погрузил в кабинет не только голову, но и все тело. Затем, недолго постояв в проеме, Кот прошел туда, где перед учениками стояли Трикрас и Тиамат.
— Здравствуйте, — холодно произнес новоприбывший.
— Добвого ввемени суток, — добродушно отозвался Трикрас. — Ввемя уже пвишло?
Чародей в маске кивнул. Лицо Трикраса вдруг стало очень серьезным и отчасти грустным.
— Ученики, увок окончен. Всем вазойтись по своим комнатам.
Дети бегло покинули помещение, но Тиамат осталась. Она знала, что она не пойдет в свою комнату.

На этот раз помещение было светлым, с белыми стенами, белым полом и таким же белым потолком. Свет сочился через два окна, оба с толстыми решетками с внешней стороны. Мебели тут не было совсем никакой. Пустота.
— Сегодня мы с тобой будем играть, — с ехидным оскалом заявила Репульс.
Тиамат никак не могла понять, сколько лет этой чародейке. Иногда девочке казалось, что Репульс, чей взгляд порой выражал глубокую мудрость, далеко за тридцать. В иные моменты думалось, что ей нет и двадцати. У той были приятные изгибы тела, ровные черты лица, малость вздернутый носик и длинные волнистые волосы цвета огня. Вряд ли нашелся бы тот, кто посчитал бы ее некрасивой.
— Вы будете меня бить, — то ли утвердила, то ли спросила Тиамат.
— Нет-нет, — по-дьявольски улыбнувшись, возразила чародейка. — Я же говорю, сегодня мы будем играть. В прятки. Ты умеешь играть в прятки?
Тиа, недоверчиво взирая на палку в правой руке Репульс, кивнула.
— Вот и хорошо. Ты будешь прятаться, а я буду тебя искать. И если я тебя найду, то ты будешь наказана. А если не найду, то получишь приз. Поверь, очень приятный приз. Но только если хорошо спрячешься. Так что очень постарайся, одаренная. Иначе мне придется делать тебе больно. Ты все поняла?
Девчонка снова кивнула.
— Не разочаруй меня, — игриво выдала Репульс и отошла к дальнему углу. — Я буду считать до двадцати, — предупредила она и отвернулась.
— Мы…мы будем играть в этой комнате? — Заволновалась девочка.
Чародейка ей не ответила. Она начала громкий отсчет.
— Раз. Два. Три…
Девчонка, хоть и уже видела, что комната абсолютно пуста, все равно еще раз осмотрелась. Прятаться было негде. Совсем недавно она думала, что уже не будет бояться. Что научилась терпеть боль. Но Репульс все еще пугала ее. Предчувствие скорой боли от хлестких ударов палкой вынудило глаза намокнуть, а по тельцу неоднократно пробежалась дрожь.
— Пожалуйста, не надо! Я не хочу в это играть! — Взмолилась она.
В ответ были лишь числа:
— Одиннадцать, двенадцать, тринадцать…
Тиа снова оглянулась по сторонам, будто надеясь, что она все же что-то пропустила. Но она ничего не могла пропустить. Комната слишком мала, и в ней однозначно ничего не было кроме двенадцатилетней девочки, чародейки и палки, местами покрытой засохшей кровью.
— Двадцать! — Весело завершила отсчет Репульс и грациозно развернулась на носочках. Взгляд тут же поймал Тиамат, забившуюся в противоположном углу.
— Я тебя нашла, дурочка, — неприязненно выговорила чародейка и двинулась в сторону девочки.
Тиамат втянула голову в плечи и судорожно сжалась. Первый удар пришелся по предплечью. Девочка ощутила резкую боль, будто руку обожгло огнем. Она вскрикнула, а Репульс тем временем снова замахнулась. Тиа, с ужасом представив, что удар может угодить в то же место, оттянула поврежденную руку в сторону. Новый удар угодил в плечо, задев кость. Кожа порвалась, и наружу выступила кровь. Тиамат начала кричать сильнее прежнего, а чародейка в очередной раз занесла палку над головой.
— Почему ты не старалась?! Почему не спряталась?! — Гневно вопросила рыжеволосая, нависнув над свернувшейся в клубок Тиамат.
— Здесь нигде нельзя спрятаться! — Злостно выпалила девчонка сквозь слезы.
— Кто тебе это сказал?! — Напирала Репульс. — Я?! Или реальность? Ты должна обмануть реальность! Показать моим глазам ложь! Чародеи не склоняются пред реальностью! Они не идут у нее на поводу. Они ее обманывают!
Не оставив девочке возможности что-то ответить, чародейка снова принялась за работу палкой. Избиение завершилось тогда, когда Репульс, чрезмерно поддавшись гневу, ударила Тию в висок так, что та потеряла сознание.
Очнулась Тиамат уже в другой комнате. Она сидела на стуле, за столом. Это было то самое темное помещение, в котором с ней ежедневно проводил беседы Кот. Освещение, как и всегда до этого, обеспечивалось одним лишь тусклым фонарем, располагающемся в центре стола. Напротив нее, скрепив пальцы рук между собой, уже сидел чародей, чье лицо скрыто за металлической маской с кошачьим оскалом.
— Репульс переборщила, — стальным голосом выдал он, когда девочка подняла голову.
Она кашлянула, приложила ладонь к голове, которая сейчас казалась ей невыносимо тяжелой.
— Впредь она будет более осторожной, — продолжил Кот. — Но об этом позже. Сейчас мы должны с тобой поговорить о другом. Ты в состоянии говорить?
Девчонка нахмурилась, издала тихий, писклявый стон, а после совершила короткий кивок.
— Замечательно, одаренная.
Несмотря на то, что его речь была монотонной, не выдающей эмоции, ей все равно показалось, что сейчас он был искренне доволен ею.
— Как тебя зовут? — Вопросил он.
"Мэйт", — ответила она про себя. Вслух же последовал иной ответ:
— Тиамат.
— Я тебе верю, — соврал он. — Скажи, Тиамат, что ты будешь делать, когда вернешься к своему отцу? О чем ты попросишь Говарда Ран Айрелла?
"О том, чтобы он сравнял с землей это место. А всех вас приказал расчленить заживо", — пронеслось в ее голове прежде, чем она ответила:
— Я попрошу его о том, чтобы он помог королю Харви расправиться с нечистью в Медвежьем Лесу.
— Верю, — вновь солгал чародей.
Затем наступила временная тишина. Он уперся руками в край стола, медленно поднялся на ноги, отодвинув при этом стул назад. Она не сводила с него пристального взгляда. Чародей обошел стол с правой стороны и остановился возле нее. Девчонка замерла в ожидании. Цепи волнения сдавили ее шею, перекрыв воздух. Его рука потянулась к ней, и Тиамат судорожно дернулась. Кот же принялся водить своей дланью по воздуху то влево, то вправо. В один момент его рука остановилась, и вытянутый указательный палец почти коснулся лба Тии.
— Ты, — утвердил он так, словно выбрал ее из множества. — Ты пойдешь со мной.
Несуществующие цепи ослабили давление, и девочка снова смогла дышать.
Они шли вниз по вьющейся лестнице с тысячами ступенек. Расстояние между ступенями было слишком большим для того, чтобы девочка могла ступать на каждую с новой ноги, и потому ее спуск вниз всегда начинался с левой. Кот же такого дискомфорта не испытывал.
— Куда мы идем? — Спросила Тиа, стараясь сильно не отставать от идущего впереди Кота.
— То письмо откровения у тебя? — Задал он встречный вопрос, не снижая темп ходьбы.
Нащупав сверток бумаги в переднем кармане, она ответила:
— У меня.
— Хорошо, — холодно выдал он.
— Так куда мы идем? — Недовольно повторила она свой вопрос.
Чародей отвечать не стал, вызвав тем самым немалое раздражение и страх Тии. Когда она уже подумала, что лестнице совсем нет конца, внизу показалась стальная решетчатая дверь. Тиамат не успела заметить, как и откуда в руках Кота появился ключ. Решетка отворилась, и когда они вошли внутрь, она услышала множество измученных стонов. Из-за полной темноты разглядеть что-либо было невозможно. Тем не менее, Кот двигался уверенно, так, словно он отлично видит в этой непроглядной тьме. Она шла прямо за ним, не отставая ни на шаг. В какой-то момент девчонка услышала громкий щелчок. Внезапно на них пролился яркий свет огней со стен и потолка. Тиа невольно прищурилась. Факелы были везде. Как именно Кот их зажег, осталось для нее загадгой, но в том, что тут замешана магия, она не сомневалась. Когда глаза привыкли к свету, она осмотрелась.
— Мы в подземелье, — наконец объяснил Кот. — Все они преступники.
Их было тридцать. Тридцать истощенных, худых, абсолютно нагих людей, чьи руки и ноги прикованы железными цепями к каменной стене, вдоль которой неспешным шагом прохаживался Кот.
— Один из них сегодня умрет, — продолжил говорить чародей сквозь маску. — Который? — После заданного вопроса он остановился и, совершив полуоборот обратил свой взор на растерянную Тию.
Она постаралась вглядеться в лица пленников, но все они отводили взгляды. Здесь были старики, мужчины, женщины и даже дети, возраст которых ненамного превышал ее. Они были грязные, и от них дурно пахло.
— Не наступи на их дерьмо, — предупредил он ее. — Оно повсюду.
Теперь она стала смотреть под ноги. Тиа чувствовала их страх. Слышала учащение сердцебиения тех, мимо кого она проходила. "Они не хотят умирать", — поняла она. Девчонка продолжала осмотр. Остановилась тогда, когда услышала шепот одного из них.
— Скорее. Вставай. Огонь повсюду. — Тихо издавал мужчина с жирными, лохматыми волосами рыжего цвета. — Нам надо бежать. Он всех убил.
— Как его зовут? — Спросила она Кота, указав на шепчущего пленника.
— Даррел Блэр, — прозвучал стальной голос Кота. — Клятвопреступник, как и все тут. Умрет мучительной смертью. В твоей власти решить, произойдет ли это сегодня, одаренная.
— Знакомая фамилия, — издала она, уже привыкнув к легкой хрипоте в своем голоске.
Сумев заглянуть в лицо Даррела Блэра, девчонка не увидела тяги к жизни, присутствующей у всех остальных. Этот был усталым, выжатым. "Жаль его. Он словно мертвый.", — подумала Тиа.
— Сломан. Давно уже сломан, — вдруг сказал Кот.
— Дракон близко…он близко… — снова зашептал Даррел, глядя в никуда.
— Я хочу выбрать его, — утвердила девочка, пытаясь поймать потерянный взгляд обнаженного бедолаги.
— Он сломан, — повторил Кот, приблизившись к Тиамат и Даррелу. — Он уже не умеет читать.
— Я все равно хочу выбрать его, — настаивала она.
— Милосердие неуместно, — холодно сказал Кот. — Более того, оно еще и бесполезно в данном случае. Он только полагает, что готов умереть. Но он еще не знает, какая именно смерть его ждет.
Тиа продолжала молча глядеть на погруженного в бред мужчину.
— Если когда-нибудь ты нарушишь чародейский кодекс, — вдруг выдал Кот, — ты тоже окажешься здесь, среди них. И тогда ты будешь первой среди одаренных, кто так низко падет.
На лбу Тии выступил холодный пот. В ней вдруг зародилось неприятное подозрение, что Кот каким-то образом способен узнавать, о чем она думает. От этих мыслей ее голова закружилась. А он тем временем продолжал:
— На плечи каждого одаренного возложена особая миссия. У тебя — своя. И ты знаешь, какая именно. Если ты отклонишься от миссии, то это тоже будет нарушением наших правил.
— Я не стану нарушать кодекс.
Он приблизился к ее уху настолько, что нижний край его маски почти коснулся ее волос, и стал говорить гораздо тише:
— Мы оба знаем, что это неправда. Я буду ждать того момента, когда ты вновь наивно посчитаешь, что способна меня обмануть, одаренная Тиамат. Мне радостно наблюдать чужие попытки, заведомо обреченные на провал. И я уверен, что ты еще подаришь мне много радостей. Но так уж сложилось, что любая радость для меня, как правило, есть несчастье для другого.
— Я вас плохо понимаю… — слегка прослезившись, выговорила она.
— Так мне многие говорили. Но в конечном итоге все сводилось к тому, что я всегда оказывался прав. И тогда меня начинали понимать. И ты тоже поймешь, в свое время. — Он снова выпрямился.
— Я подтверждаю твой выбор, одаренная, — сказал он уже громко. — Даррел Блэр становится чтецом твоего откровения. Можешь вручить ему свое письмо.
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— А здесь? — Обвиняюще спросил Йозеф, ткнув пальцем на очередную деревушку на карте. Эта называлась Озерная, и располагалась вблизи сразу трех озер и одной речки.
— Тоже опустошена, — виновато ответил Хоук. Раньше Хоук командовал городскими стражниками в Моаре. Теперь же он возглавлял линию обороны вдоль нескольких мелких поселков.
Получив неприятный, но вполне ожидаемый ответ от Хоука, Йозеф обвел область Озерной деревушки красным мелом. Это означало, что область потеряна.
— Их нападения участились, милорд. А группы стали больше. — Попытался объясниться защитник деревень, но Йозеф в ответ лишь нервно отмахнулся рукой и продолжил вглядываться в развернутую карту, занимающую всю поверхность стола. К великому сожалению Йозефа, красных отметок вокруг Медвежьего леса становилось все больше, а белых все меньше.
Поднял глаза лорд тогда, когда услышал, как кто-то еще входит в палатку. Этим кем-то оказался Якурэ Кранкхайт. Сегодня глава чародеев выглядел более устало, чем обычно.
— Можете чем-то порадовать? — Сразу же вопросил Йозеф, не дав чародею успеть сказать задуманное. А ведь тот явно намеревался что-то сказать, о чем свидетельствовали глубокий вдох и приоткрытый рот.
— Нет, все становится только хуже, — томно выдохнув, ответил волшебник, а после задумчиво сморщился, медленно шевеля губами. Йозеф сразу понял, что чародей таким образом пытался вспомнить, о чем хотел сказать сам.
Пока Кранкхайт безнадежно копался в своей памяти, Де Моро снова уперся глазами в карту и с прежней суровостью в голосе обратился к Хоуку:
— Ну а что насчет села Старый Дуб?
— Отряд Каина заметил группу гелатов, двигавшихся в ту сторону.
— И что? Оборона там есть?
— Есть, милорд, — уверенно ответил Хоук. Йозефу даже показалось, что рыцарь слегка повеселел. — Туда выдвинулся сам король. Один боевой маг, имя его забыл. Ну и этот…как же его…
— Джерард Блэр, — подсказал Йозеф и, позволив себе облегченно вздохнуть, обвел Старый Дуб белым мелом.

Воспоминания из детства уже давно перестали терзать Джерарда по ночам. Но когда он вновь увидел дракона вблизи, они обвалились на него подобно лавине. Король Харви обзавелся собственным драконом и теперь разъезжал верхом на нем. В это Джеру было все еще трудно поверить. Но когда что-то невообразимое действительно происходит, верить приходится. Благодаря тому, что Джерард сильно отличился в первых сражениях, король Харви пожелал, чтобы именно Джер возглавлял его личную охрану. В первое время болезненные воспоминания не позволяли Джерарду близко приближаться к ручному ящеру короля. И лишь спустя не один день рыжебородый смог заставить себя частично отбросить страх. К тому же Джерард осознал, что когда происходит битва против гелатов, лучше держаться рядом с драконом. Гелат — название человекоподобного вида чудовищ. Так их нарек Якурэ, ибо именно он изучал трупы убитых чудовищ. Второй вид особей, рост которых порой превышал отметку в три метра, глава чародеев окрестил каторами. Утвердив гелатов и каторов новыми видами известных существ, Якурэ поручил внести их в специальную книгу. Джерарду такие названия показались сложными и нелепыми, но его алтернативные "маленькая тварь" и "большая тварь" быстро отклонили, отдав предпочтение варианту чародея. Гелат и катор, так стали зваться чудовища, обитающие на зараженной земле.
Однако долго сидеть на "своей территории" ни гелаты, ни каторы не захотели. Барьер, установленный совместными усилиями нескольих чародеев, не позволял заразе земной коры распространяться, однако это не помешало группам монстров прорываться сквозь магическую преграду и нападать на близлежащие деревушки. В живых, как правило, не оставался никто. Исключением являлись те случаи, когда вооруженным отрядам удавалось вовремя среагировать и перехватить монстров. Но и такие битвы выигрывались нечасто. Но был один отряд, который с задачей справлялся всегда. Тот, который возглавлял сам король Харви, верхом на драконе. Разумеется, Йозефу и другим лордам, находящимся в подчинении короля, непросто было смириться с риском, которому подвергался король при каждой битве. Но другого варианта никто предложить не смог, ибо дракон подчинялся одному только Харви, и если король не будет лично вести его, то дракона на поле боя у них не будет. Потому короля и стали окружать лучшие воины Террора, среди которых оказался и Джерард. С тех пор Джер почти все свое время проводил подле короля. А король, на удивление Джера, оказался добряком и большим любителем бесед. Причем бесед односторонних, когда говорит только он, а его подолгу слушают. Не все рассказы короля пришлись Джерарду по душе, но история о поездке в Монтру показалась ему настолько увлекательной, что весь следующий день он уже по собственному желанию заваливал Харви вопросами. А Харви было только в радость подробно излагать все увиденное во время своего путешествия…
Это, несомненно, одно из самых незабываемых событий за всю мою жизнь. Город Монтра не похож ни на один из других городов, в которых мне доводилось побывать. А побывать мне доводилось, уж поверь, во многих городах. Монтра окружена морем, горными хребтами, нескончаемыми лесами, и повсюду там водятся самые жуткие твари, когда-либо рожденные в нашем мире. В Монтре ничего не производят, там не торгуют ни винами, ни мехами, ни запасами пищи. У этого маленького городка совсем иной вид ремесла, благодаря которому и кормятся все его жители. Они охотники, лучшие в мире. Там продают чудовищ. Разных. Больших и маленьких, морских и сухопутных, летающих и наземных. Можно получить ручного волка, можно боевого слона. Ни для кого ни секрет, что именно там приобретались горные великаны и лесные тролли для пополнения армии Говарда Ран Айрелла. Но дракон — совсем другое дело. Никогда и никому не удавалось подчинить настоящего дракона. Да что уж говорить о подчинении, даже просто поймать его живым никто не мог, ни простые люди, ни чародеи. Когда пошли слухи, что одной из гильдий Монтры удалось подчинить дракона, мало кто в это поверил. И мало кто решил бы поехать туда в надежде купить себе такого. Но когда человек в безысходном положении, он вынужден надеяться на чудеса. И я, будучи на пороге войны с великим королем Говардом, оказался в том самом положении, чтобы рассчитывать лишь на чудо. И, должен признать, до самого конца я не верил в успех, пока они мне не показали его. Не знаю, как им это вообще удалось. Я узнал, что в Монтре есть несколько конкурирующих гильдий охотников на чудовищ. Самая крупная и преуспевающая из них зовется Невинность. У них специальные доспехи, ловушки, множество разнообразных приспособлений. Они говорят, что только самым сильным и способным воинам, достойным звания героев, под силу убивать чудовищ. Но для того, чтобы поймать чудовище живым, а затем заставить его подчиняться тебе, мало быть просто героем. Их работа куда сложнее. Это особое искусство. Действуют они малыми отрядами по четыре человека. Как именно проходит сам процесс ловли я, конечно же, узнать не смог. Но что я смог узнать, так это, что денег они требуют много. Очень много. За своего дракона я отдал столько золота, сколько хватило бы на найм многотысячной армии. Да, само собой, я сомневался в том, стоит ли оно таких вложений. Но поскольку это первый прирученный ими дракон, и нет никаких гарантий, что им когда-либо удастся повторить такой успех, я должен был купить его первым. Пока никто другой не успел. Видишь этот браслет на моей руке, Джерард? От него странно пахнет. Драконы, оказывается, могут улавливать этот запах с расстояния в несколько километров. Я не знаю, из чего они его сделали, но мне сказали, что в его состав входит что-то от еще более крупного дракона, чем тот, что достался мне. Тот крупный был вожаком. Вот почему мой дракон считает меня своим вожаком. Из-за уникального запаха. В общем, здорово все это. Действительно здорово. Жаль только, что дракон мой безкрылый. Сказали, что самец потому что. Мол только самки имеют крылья. Самку поймать-то им не удастся, наверное. А если и поймают, то наверняка повредят крылья ей при этом.

Джерард зевнул, поправил поводья и двинулся вперед. Конь, которого он лично выбрал из конюшни Йозефа при выезде из Моара, оказался более резвым чем любой другой из отряда короля Харви.
— Стемнело, — сказал Джер, остановившись. За ним остановились и другие двое.
— И что? — Вопросил Каин, молодой рыцарь, ранее служивший в личной гвардии лорда Йозефа Де Моро.
— Надо вернуться в деревню. Скажем королю, что разведка не удалась. — Джерард уже развернул свою лошадь, но Каин преградил ему путь, встав на своем скакуне поперек узкой тропы.
— Нам точно сообщили, что где-то неподалеку бродит группа гелатов. Если мы не перехватим их, и устроим бой прямо в деревне, то опять будут жертвы среди мирных людей.
— А если мы пропустим их, и они окажутся в деревне, пока мы ищем их в округе, то жертв будет еще больше. Лучше ждать их там. Жителям велим запереться в домах.
— Мы еще в той стороне не проверяли! — Настаивал Каин, указывая на восток.
— Стемнело, — повторил Джер. — Эти твари бесшумны, абсолютно бесшумны. Если нападут внезапно, то мы и понять не успеем, что вообще произошло, прежде чем нас убьют.
— Правильно Джерард говорит, — вмешался Орландо Рейнольд, высокй тридцатитрехлетний рыцарь с длинными пепельными волосами до самых лопаток, победитель самого крупного турнира в Моаре. — Их только увидеть можно, но не услышать.
— И что, возвращаемся назад? — Вопросил Каин, все еще уверенный в том, что они допускают ошибку.
— Да, — отрезал Джер. — Возвращаемся назад, к королю.
Когда они вернулись, Харви уже ждал их перед "воротами". "Ворота" же представляли из себя две прислоненные друг к другу повозки, набитые бочками и увешанные щитами с внешних сторон. Раставленные по периметру факелы хорошо освещали каждую дощечку наспех построенного деревянного забора. Он окружал все село, в высоту составлял чуть более двух метров. Король слегка потянул цепь, и ящер припал к земле. Даже так, полностью опустившись животом на песок, он был вдвое выше лошади. Чешуйчатая морда вытянута и приплющена, как у крокодила. Продолговатое тело, длиной в пятнадцать метров, оканчивалось коротким, но толстым хвостом. Четыре лапы, передние значительно длиньше задних, из-за чего грудная клетка при передвижении всегда держится гораздо выше таза. Брюхо неествественно большое, сильно выпирает по бокам, словно дракон только что проглотил двух слонов подряд, что, впрочем, не казалось Джеру невозможным ввиду внушительного размера пасти ящера. Нижняя челюсть значительно массивнее верхней и слегка выдвинута вперед. Вся спина от хвоста до кончика носа покрыта желто-болотного цвета гладкими, толстыми пластинами ромбовидной формы.
"Какой все таки уродливый", — далеко не в первый раз отметил Джерард, поливая дракона отвращенным взглядом. Харви принялся с трудом взбираться на спину своего питомца, используя свисающую веревчатую лестницу, ведущую к закрепленному подобию седла на задней части шеи дракона. Шея же у того была настолько короткой, что голова практически сразу переходила в плечи. Глаза с узким зрачком, большие, далеко посажены друг от друга. Из ноздрей сочился горячий пар, быстро уходящий вверх.
— Ну что там? — Торопливо спросил устроившийся в кожаном седле Харви, стараясь скрыть свою отдышку.
— Не нашли их, — расстроенно ответил Каин.
— Биться будем здесь, — добавил Орландо, осматриваясь вокруг. — Это лучший вариант.
— Плохо, — горестно выдал Харви. — Значит, огнем дышать не будем.
— Близко не подходить, — строго сказал Трикрас, завидев, как Кин с интересом поддался вперед.
Мальчишка расстроенно выдохнул и отступил назад, поровнявшись с другими учениками. Все тринадцать стояли в один ряд, в двух метрах от прямоугольного высокого стеклянного стола. За тем столом и сидел старый лысый чародей. В левой руке у него была железная чашка с пока неизвестным для детей содержимым. В правой же находилась прозрачная банка с черной землей. Трикрас поднял вверх левую руку, ту, на которой и было сконцентрировано внимание всех.
— Знаете, что это? — Вопросил он, легонько тряхнув таинственной чашечкой.
Некоторые отрицательно замотали головой, другие просто смолчали.
— Кин, ты знаешь? — Обратился Трикрас к мальчику, находящемуся левее всех.
— Не знаю, учитель, — ответил тот, виновато потупив взгляд.
— Может быть, ты, Кай? — Чародей перевел взгляд на правостоящего от Кина.
Тот даже не успел ответить, как Трикрас уже задал вопрос следующему в ряду:
— А что насчет тебя, Овайт?
— И я не знаю, — ответил самый младший из обучающихся. Ему было всего десять.
— Видд, ну а ты?
Ридд мотнул головой.
После того, как Трикрас опросил всех мальчишек, остались только три девочки. Одинадцатилетняя Никхара, полненькая девочка с рыжыми волосами и веснушками на пухлом личике, четырнадцатилетняя Сиера, высокая голубоглазая блондинка, и двенадцатилетняя Тиамат, брюнетка с серо-зелеными глазами, один из которых скрыт под челкой. Пропустив двух первых, старик сразу же обратился к Тие:
— Одавенная. Даже ты не знаешь?
— Чаша пуста, — уверенно сказала Тиа.
— Почему ты так думаешь? — Старец прекрасно знал ответ на свой вопрос, но хотел, чтобы она озвучила его для остальных.
— Потому что я ничего в ней не чувствую.
Трикрас, получивший желанное, улыбнулся.
— Это пвавда. То, что в этой чаше, не таит в себе эневгию. Однако чаша вовсе не пуста.
Тиа прищурилась, словно пытаясь взглядом просверлить железную стенку чашки насквозь.
— Я не знаю, — сдалась она. — Не знаю, что в чаше.
Чародей, все еще не избавившийся от приятной улыбки, поставил банку с землей на стол, а металлическую чашку продолжил держать в руках.
— Значит, никто из вас не знает? — Победоносно спросил он, медленно поднимаясь со скрипучего стула.
— Ну и что же в ней? — Не особо стараясь скрыть раздраженность и нетерпение, наконец вопросила Тиа.
— А я тоже не знаю. — Трикрас демонстративно пожал плечами, расплывшись в еще более широкой улыбке. — И никто не знает. Но если кто-то когда-нибудь узнает, то это будет большой победой для нас всех. Без малейшего пвеувеличения могу сказать, что это бы спасло наш мив. Потому что без знаний об этом веществе, мы не имеем возможности бовоться пвотив него.
— А можно посмотреть? — Кин привстал на носочки и поднял голову, надеясь заглянуть за край чашки в руках старого чародея.
— Да, я вам покажу. — Пожилой маг стал медленно наклонять чашку над стеклянной банкой.
Серое содержимое мелким песочком посыпалось на землю, и та стала тут же меняться в цвете. Уже через пять секунд прозрачная банка была наполнена вовсе не черной землей, а бледно-серой. Тиа отметила, что теперь не может ощутить и ту энергию, которой совсем недавно обладала землица в банке.
— Видите? — Задал чародей вопрос, на который ответ не требовался. — Это заваза. Она заважает нашу землю. А, значит, заважает наш мив.
— Это нельзя остановить? — Кин с неподдельным интересом шагнул вперед.
— Я же сказал не подходить! — Малость разозлился Трикрас.
Кин с легким испугом вернулся на прежнее место и повторил вопрос:
— Это остановить можно?
— Пока что мы ищем вешение. Вылечить уже заваженную землю мы не в состоянии. Но мы можем пведотвващать заважение. Для этого достаточно создать пвегваду между здововой землей и заваженной. Но этого мало. Основная задача — найти способ лечить землю. И если это не удастся нашему поколению, то ваше должно пводолжить это дело. Только так можно спасти наш мив.
Весь дальнейший урок Трикрас продолжал демонстрировать свойства неизученного вещества, а когда наступило время обеда, случилось то, что Тиа считала неизбежным, и чего она наконец перестала бояться. Кот, отделив ее от коллектива, снова повел девочку в белую комнату, где ее ждала ненавистная чародейка Репульс.
— В прошлый раз ты управилась за пятнадцать секунд. Сегодня я буду считать до десяти. — Репульс оскалилась, надеясь увидеть привычный испуг на лице Тии. Однако лицо девочки сохранило безразличие.
— Хорошо, — тонко прохрипела Тиамат.
Репульс сумела удержать на лице ухмылку, скрыв признаки гнева от серо-зеленого глаза девчонки.
— Нет, — с издевкой выдала рыжеволосая чародейка. — Передумала. Отсчет продлится до…м-м… — здесь она издала злорадный смешок, — …до пяти.
— Хорошо. — Взгляд Тии оставался холодный, как и ее речь.
На сей раз гнев Репульс было не сдержать. Таран, являющий собой рассерженную гримасу, быстро проломил наигранную улыбку, не оставив от той и следа. Тиамат не дрогнула.
— Начинай прятаться, одаренная. — Репульс развернулась, как и прежде, очень изящно и мягко. — Раз. Два. Три!
Репульс резво повернулась, наплевав как на прежнее изящество, так и на осташиеся две цифры. Итог ее не обрадовал. В глубине души она знала, что так и будет, но до последнего надеялась на иной исход. Пред ее глазами были голые белые стены, пол и потолок. Ничего более. И никого. "Тварь", — мысленно выругалась огненноволосая магичка, вглядываясь в пустоту.
— Ладно. Ты смогла обмануть мои глаза. — Процедила Репульс по истечении минуты безнадежного ожидания того, что иллюзия сломается.
Сначала в воздухе проявилось лицо девочки, а затем и все тело. Оказалось, Тиамат стояла прямо перед Репульс. Последней это совсем не понравилось.
— Завтра мы будем играть в другую игру, одаренная.
— Я не против, — отозвалась Тиа, которая получала немалое удовольствие от очевидного раздражения Репульс.
— А это и не имеет значения, против ты или нет. Если я сказала, что игра будет другой, то так и будет.
— Тогда мне очень повезло, что я не против. — Тиа сама удивилась тому, насколько хорошо у нее получилось удержать на лице холодное безразличие, в действительности будучи переполняемой радостью от пустых стараний рыжеволосой запугать девочку.
"Кот был прав", — подумала Тиамат. "Наблюдать чужие попытки, обреченные на провал, это здорово. Нет наслаждения лучше". Это был первый день, когда Тиа не получила ни одного удара палкой.

"Кот — не Репульс. Совсем другой уровень", — не впервые убедилась Тиа. "Что же мне с ним делать…".
Яркий свет блеснул на стальной кошачьей морде, когда маг, будто откликнувшись на рассуждения девочки, поднял голову.
— Что? Хочешь что-то у меня спросить? — Монотонно вопросил он, ритмично постукивая пальцами по столу.
Тиамат, сидя на стуле напротив него, отвела взгляд в сторону и мысленно отругала себя за то, что ей все еще не по себе от зрительного контакта с этим чародеем. Не получив от нее никакой ответ, Кот снова опустил голову, вернувшись к чтению письма, предназначенного для Говарда Ран Айрелла. Ранние наблюдения Тии подтвердились, как поняла сейчас она. Для обученного взрослого человека Кот читал медленно. Слишком медленно.
— Нормально, — прокомментировал он, когда текст закончился. — Только вот, как по мне, излишне вежливо.
— Тиамат всегда такой была. Слишком вежливой.
Отложив письмо в сторону, Кот бросил на девочку недоумевающий взгляд.
— Но ведь Тиамат есть ты. — Чародей склонил голову по-птичьи. Он постоянно так делал, когда упрекал кого-то.
— Я всегда была слишком вежливой, — поправила себя она, сделав отчетливый акцент на слове "Я".
После недолгого молчания чародей, одобрительно кивнув, продекламировал:
— Годно.
Затем наступило молчание. Но оно прервалось раньше, чем Кот успел запечатать новонаписанное письмо.
— А почему они не сбегут? — Внезапно спросила девчонка. — Те люди из темницы. Вы говорили мне, что они нарушители кодекса. Это значит, что они чародеи.
— Так и есть, — подтвердил Кот, снова начав стучать фалангами пальцев по гладкой столешнице. — Они все чародеи.
— Но для побега магию применить они не могут?
— Нет, не могут. — Ответил он все тем же голосом, отдающим сталью.
— Почему? — Девочка явно оживилась.
— А почему тебя это интересует, одаренная?
Впервые за все время пребывания в Башне Света, Тиамат смогла разглядеть эмоцию в глазах Кота. Легкую, еле заметную, но все же вполне читабельную. Искреннее удивление, тесно граничащее с детским любопытством, вот что отражалось в очах чародея, чье лицо всегда скрывала маска. "Он тоже человек", — обрадовалась Тиа. "Всего лишь человек".
— Потому что я хочу знать о магии больше. Хочу учиться еще быстрее.
— Скорость твоего обучения определенно достаточная. Прогресс существенен. Но я, так уж и быть, удовлетворю твой интерес. — Его пальцы, совершив последний удар по столу, замерли. — Однако не сегодня.
Услыхав последнее, Тиа заметно поникла. Но прерывать на этом беседу она явно не планировала.
— А это правда, что даже господину Якурэ Кранкхайту неизвестно, кто построил эту башню?
Кот смотрел на Тию так, словно пытался что-то прочитать на ее лице. Около минуты он безмолвно изучал двечонку пристальным взглядом, и когда она уже потеряла надежду получить от него словесный ответ, он заговорил:
— Это правда. В этой башне хранятся множество артефактов, истинная история происхождения которых давно позабыта. Некоторые из них вам демонстрировали во время первых уроков.
— Тот кувшин, — озвучила свою догадку Тиамат.
— Да, тот кувшин. В нем был заключен сгусток сжатой энергии немыслимой плотности. А все дело в том, что этот кувшин способен буквально поглотить всю окружающую энергию в радиусе немногим более тридцати метров.
— То есть как поглотить? — Усомнилась девчока, расширив глаз. — Прям поглотить-поглотить?
— Прям поглотить. Забрать в себя все. Без остатка.
— А что если… — успела сказать она, прежде чем он ее прервал.
— Довольно. — Кот никогда не повышал тон, его речь была неизменной, монотонной. Тем не менее, его требования казались Тиамат гораздо более устрашающими чем у той же Репульс, не скупившейся на крики. — Твоя любознательность превысила рамки моего терпения. Более того, нам уже пора идти.
— Куда идти? — Удивилась Тиа.
— К художнику.

Трикрас, Репульс и Морт Асциллион о чем-то шептались между собой, стоя у дальней стены просторного зала. Кот и Тиамат же занимали место в центре просторного помещения, как раз там, где был поставлен мольберт с желтоватым холстом. Художник тоже был там. Низкий, узкоплечий, с крючковатым носом и короткими черными усиками. Волосы длинные, шелковыстые, собраны в аккуратный хвост.
— Работа завершена, господин Кот, — с гордостью заявил автор рисунка, вздернув нос. — Точный портрет принцессы Креста, Тиамат Ран Айрелл.
— В очередной раз коллегия чародеев благодарит вас, Татор. — Кот слегка кивнул.
Тиамат взглянула на нарисованное лицо истинной Тиамат и фыркнула.
— Брови слишком низко спущены. И лицо узковатое вышло. — Выдала она.
— Нет-нет, — возмутился Татор. — Все правильно изображено.
— У Татора замечательная память на лица, — заступился Кот за художника. — Лучше, чем у кого-либо мне знакомого.
— Значит, в этот раз он ошибся, — стояла на своем Тиа. — Неправильно. Вообще неправильно. Нужно переделать.
Татор, удивившись столь откровенной бестактности девчонки, смерил ее презренным взглядом.
— Да, ты видела ее во много раз больше чем я. Но ты смотрела на нее глазами подруги. Я же — глазами художника. Тебе ли спорить со мной, девочка? С чего тебе знать такие детали лучше меня?
— С того, — начала она, даже не взглянув на собеседника, — что это я Тиамат.
Лоб Татора начал краснеть. Он хотел что-то сказать, но Кот его опередил:
— Ты перерисуешь портрет, Татор.
— Но… — попытался возразить художник, однако снова был перебит чародеем в маске, что склонил голову набок:
— Рисунок Тиамат будет таким, как скажет Тиамат.
Последней надеждой Татора был взгляд в сторону Репульс и Морта Асциллиона. Репульс, слышавшая почти весь их разговор и переполненная негодованием ничуть не меньше чем Татор, многозначительно вздохнула. Казалось, что вот-вот она поддержит художника. Но она смолчала. Морт безучастно отвернулся в сторону окна. Последняя надежда художника не оправдалась.

17 — Письмо

Арон был плотником. По мнению многих — очень хорошим плотником. Почти всю мебель в своем старом доме он смастерил сам. Кровать, стулья, шкаф и даже дверь, все это его рук дело. Жены нет, детей тоже. Живет в свои сорок лет совсем один. Но скучать не приходится, ведь работы много. За четыре хороших табурета он получает два золотых, а за кровать — все пять. Прошлый месяц оказался особенно прибыльным, ибо в деревне случился пожар. Заказов было много. И Арон работал, не жалея себя. Работал на совесть и получил достойную плату за свой труд. Правда один из клиентов все же остался недоволен. Неудовлетворенного соседа звали Сун, ему было столько же, сколько и Арону. С детства они были лучшими друзьями, пока не влюбились в одну девушку. Им тогда было по двадцать, молодые крепкие парни. А она была первой красавицей на селе, и звали ее Камелия. В конечном итоге судьба решила, что дева не достанется ни одному из двух друзей: она заболела и умерла. Тем не менее, ее смерть не установила мир между Ароном и Суном, а, напротив, лишь усилила взаимную неприязнь. С тех пор они старались избегать общения друг с другом. А после недавнего пожара Арон долгое время думал над тем, стоит ли помочь семье Суна. И, поскольку совесть плотника не позволила ему поступить иначе, он принялся за работу. Причем подошел к ее выполнению с особой аккуратностью. Он не был уверен, делал ли он это для попытки снова сблизиться с когда-то хорошим другом или же просто для того, чтобы тот знал, что Арон свое дело знает превосходно, но в любом случае стол получился отменным. Узорные вырезки по краям, лаковое покрытие, крепкие ножки, все это настолько гармонично сочеталось в предмете, что Арон даже подумал о том, чтобы оставить его себе. Несколько раз он старался заставить себя отнести стол Суну, но всякий раз не решался расстаться с дивным творением, превзошедшем его собственные ожидания. Лишь сегодня Арон смог внушить себе, что заказчик должен получить свой товар. Но вновь судьба доступно объяснила свою позицию: на деревню напали. И не разбойники, не волки, а твари невиданной силы и уродства. И сейчас, слыша душераздирающие крики боли за окном, Арон, изливаясь потом, содрогаясь от страха и прикрывая уши ладонями, сидел под тем самым чудесным столом из дубового дерева.
"Ошибись же, тварь", — проговаривал про себя Джерард, из последних отбиваясь от очередного нечеловечески сильного удара. Гелат двинулся влево, совершая широкий замах. В этот момент его правый бок открылся. "Попался!" — мысленно рявкнул Джер и, проводя резвый выпад, совершил колющий удар. Монстр отскочил, но поздно: наконечник людского меча успел оставить дыру в его правом боку. Из той сразу же просочилась черная жидкость. Гелат согнулся, прижимая свободную руку к ране, но второй рукой все же сумел отразить повторную атаку Джерарда. Однако другую атаку, наносящуюся с тыла, монстр не заметил, в результате чего широкий клинок полоснул его по спине, оставляя глубокий разрез, тут же наполняющийся черным содержимым. Гелат упал лицом вперед, распластавшись на земле. За ним стоял Орландо Рейнольд, удерживающий полутораручный меч обеими руками.
— Я бы и сам его зарубил, — с тяжелой отдышкой выдал Джерард, глядя на Орландо.
Тот усмехнулся, но вместо того, чтобы дать ответ, оглянулся по сторонам, выискивая новых врагов. Увидел, как Каин вместе с двумя другими мечниками, лица которых разглядеть сложновато, теснят одного гелата к забору. Тот насекомподобный, по-видимому, был уже ранен, ибо заметно прихрамывал на правую ногу. "Кажется, справляются", — подумал Орландо, отправляя свой взгляд в другую сторону. Там было сразу трое гелатов, вооруженных кривыми копьями. Их окружали пикинеры и мечники, но их количество стремительно сокращалось: гелаты быстро справлялись с каждым из них, поливая землю красной, людской кровью. Орландо, сообразив, что там требуется помощь, хотел было шагнуть в их сторону, но увиденное заставило его остановиться. Из-за деревянного дома, расположенного вблизи трех близкостоящих друг к другу гелатов, показалась широко разинутая чешуйчатая пасть. Все произошло быстрее, чем насекомоподобные успели что-либо предпринять. Челюсти сомкнулись, раздавив между собой всех троих разом. Далее дракон приподнялся на передних лапах и вздернул голову, слегка приоткрыв пасть. В этот момент его кадык шелохнулся, и Рейнольд понял: "он отправил их в свой желудок". После ящер вытянул короткую шею настолько, насколько мог, и зарычал так громко, что Орландо заложило уши. Когда ящер утих, Рейнольд потряс головой, дабы восстановить слышимость.
— Это были последние? — Громко вопросил Харви, восседающий на чешуйчатом питомце.
— Да, вроде бы да, — отозвался Каин.
Посмотрев в сторону того, Орландо с прискорбью отметил, что подле Каина уже лишь один живой мечник, а вовсе не двое. Оказалось, хромой гелат все же сумел перед смертью нанести фатальный удар.
— Ну как ты? — Джер, подойдя сбоку, положил руку на плечо Орландо.
— Слишком многие погибают, — хмуро ответил Рейнольд. — Не годится так.
— Тут не поспоришь. На каждого убитого гелата по пятеро наших, а иногда и больше. Не говоря уже о каторах, с ними дела еще хуже. Повезло, что в этот раз мы их не встретили.
После последних слов Джера, Орландо гневно дернул плечом, вынудив руку Джерарда соскользнуть.
— Нет! — Сурово бросил он. — Лучше пусть каторы встречаются нашей группе, и только нашей! У других нет дракона. Думаешь, они переживут столкновение с несколькими каторами? Даже один катор может перебить полсотни! Всего один!
В какой-то момент Джеру показалось, что Орландо вот-вот расплачется.
— Ну все, все, я тебя понял, друг. — Джерард извиняюще выставил ладони перед грудью. — Я ляпнул, не подумав. Прости.
Рейнольд остался хмурым. Тем не менее, он кивнул Джеру, а после зашагал прочь.
— Что, снова он на нервах? — Каин, подошедший совсем незаметно для Джерарда, устало уперся мечом в землю. — Что-то он совсем странный. Ноет всякий раз. Сентиментальный слишком. И…мягкосердечный, что ли…
— Зато сражается лучше нас обоих, — усмехнулся Джер. — Глянь на его клинок. Весь черный. Наверное, опять убил больше всех.
— Не-ет. Больше всех убил вон тот. — Каин указал в сторону гигантского ящера, припавшего к земле, чтобы король смог спутиться.
— Ай, черт возьми! Снова! Эй! Джерард! Помоги мне! — Крикнул Харви, чья нога запуталась в веревчатой лестнице, когда он уже почти ступил наземь.
— Ну, я пошел. — Джер хлопнул Каина по плечу и направился в сторону нуждающегося в помощи короля.
Когда Харви благополучно оказался на земле, он улыбнулся и заговорил:
— Надо сосчитать, скольких мы убили сегодня.
— Думается мне, что не меньше двадцати, — ответил Джер, негромко кашлянув. — Нужно подобрать их оружия и отнести кузнецам. Пусть переплавят и выкуют новые клинки, как в прошлый раз.
— Да, это верно. Использовать их металл нужно. — Харви был на удивление весел. — Слушай, а неплохо мы справились. Да, не без жертв, но неплохо. Я-то думал, что половины деревни не останется после боя. А тут вот… — он провел рукой, указывая на целые домишки, — красота.
— Мирных жителей удалось спасти всех, — согласился Джер. — Но с каждым разом становится все труднее. — Он бросил задумчивый взгляд на идущего уже вдалеке Орландо. — И некоторые из нас начинают думать, что пора менять стратегию…
— Мы ведь уже это обсуждали. — Харви тяжело выдохнул, тоже глянув на отдаляющегося Рейнольда. — Мы не можем идти в атаку.
— А что если он прав? Этих тварей все больше и больше. Они плодятся. Сдерживанием мы мало чего добьемся. Может, действительно стоит пойти в этот лес и попытаться уничтожить их всех разом.
— Чародеи еще не нашли способ возвращения земли в ее нормальное состояние. Значит, там, внутри чудовищного леса, мы окажемся без поддержки магов. И наших сил явно будет недостаточно. Наша единственная надежда — это помощь со стороны Креста.
— Не самый приятный расклад. — Джерард почесал подбородок. — Выходит, мы зависим от маленькой девчонки.
— Мы стали зависеть от нее уже тогда, когда она впервые представилась Тиамат. — Харви то ли улыбнулся, то ли сморщился.
— Вот! — Громко заявил Татор. — Перерисовал. Брови поднял. Щеки немного округлил.
Девочка, которую все называют Тиамат, рассматривала творение художника с заметным скептицизмом. Она проводила взглядом по каждому изгибу рисунка, словно только и надеясь уцепиться за неточность. Однако таковой она найти не могла. Портрет полностью соответствовал всплывающему образу настоящей Тиамат в голове ненастоящей.
— Ну? — Язвительно ухмыляясь, вопросил художник. — Что скажете теперь, госпожа Тиамат? Все так, как нужно?
— Да, — нехотя сказала она. — Теперь все правильно.
Кот громко хлопнул в ладоши.
— Вот и славно, — глухо выдал он сквозь маску. — Теперь приступим к главному.
— Наконец-то. — Морт Асциллион, слегка полноватый боевой чародей, шагнул вперед. В его правой руке из ниоткуда появился черный скипетр, верхнюю часть которого украшала голова кобры. — Ты уже освоила основы магии иллюзии, верно, одаренная? — Морт смотрел на нее строго. Очень строго.
— Освоила, — ответила она, на мгновенье отправив взор серо-зеленого глаза в сторону Репульс.
— Это хорошо. — Сказав это, Морт посмотрел на художника, который, судя по виду, с интересом ожидал чего-то. — Спасибо вам за работу, господин Татор. Вы здесь больше не нужны.
— Неужели нельзя посмотреть? — Расстроился художник, нахмурившись и нарушив покой своих толстых бровей.
— Боюсь, вы будете мне мешать, — непоколебимо дал ответ Морт. — Лучше вам выйти.
Татор не почувствовал себя оскорбленным. Он уже далеко не первый год работал с чародеями и знал, что магия — не для всех. Спорить художник не стал, да и вряд ли бы посмел. Он поклонился и, развернувшись на пятках, отправился в выходу. Когда дверь за ним закрылась, Морт заговорил:
— Что ж, посмотрим, легко ли тебе дастся трансформация. Для начала попробуй вот это, — здесь маг извлек из бокового кармана своего плаща красную розу, — превратить вот в это, — теперь в другой его руке, в которой совсем недавно был скипетр, появилось зеленое яблоко.
— Помни, одаренная, что это лишь иллюзорная трансформация, — вставил Кот. — Не пытайся изменить материю. Пытайся изменить внешний вид.
— Иными словами, — вклинилась Репульс, — не обязательно превращать цветок в ялоко. Достаточно того, чтобы все поверили, что цветок стал яблоком. Обман чужих глаз.
— А обман, оставшийся нераскрытым, — Кот аккуратно поправил свою маску, — и есть истина.
Задание оказалось гораздо сложнее, чем поначалу показалось Тиамат. Сперва она по своей наивности решила, что здесь тот же принцип, как и в игре в прятки с Репульс. Но уже после первых трех неудавшихся попыток девчонка поняла, что на сей раз все совсем иначе. Дело в том, что Репульс при игре в прятки всегда смотрела с одного угла. И иллюзии, созданной Тией тогда, достаточно было искажать картину происходящего лишь в одном направлении. Но сейчас смотрели трое, с трех разных сторон. Более того, ни Репульс, ни Кот, ни Морт не стояли на одном месте, в все время перемещались, рассматривая предмет с разных сторон. Если с одного ракурса он и принимал вид яблока, то с других оставался все тем же цветком. "Иллюзия должна быть многогранной", — говорил ей Морт, в очередной раз зрительно убеждаясь в провале Тии. "Она должна плавно обволакивать объект, не оставляя щелей". Репульс то и дело довольно лыбилась, получая ощущения триумфа от неудач юной волшебницы. Кот же молчал. Ходил, смотрел и молчал. Попытки продолжались до самого вечера, и лишь когда Морт заметил каплю крови, упавшую на пол из носа девчонки, он сказал:
— Хватит на сегодня. Завтра я ожидаю увидеть более приятный результат, одаренная.
Тиамат виновато кивнула. После ее отвели в спальнюю комнату. В ту ночь она долго не могла уснуть. Голова сильно болела, и на сей раз никакие живительные мази не помогали. Это была другая боль, не та, к которой Тиа уже сумела в какой-то степени привыкнуть. Ее никто не бил палкой, никто не стягивал ее конечности ремнями. Боль была внутри, словно что-то незримое давило на череп в попытках проломить его. "Перенапряглась…" — подумала она, болезненно перевернувшись в кровати с одного бока на другой. За окном было еще темно, но девчонка понимала, что рассвет близок. Спать ей осталось недолго, а выспаться было необходимо. Завтра она снова должна будет превращать цветок в яблоко, и она полагала, что если до того момента ей не полегчает, то она просто сойдет с ума. А ведь Тие и без того нередко казалось, что она уже стала утрачивать здравый рассудок. Сон захватил ее внезапно.
Когда девочка проснулась, то с удивлением ощутила себя выспавшейся. Казалось, что она проспала гораздо больше, чем должна была. Сбросив одеяльце на пол и подойдя к окну, Тиа застала легкую темноту и верхнюю половину солнечного круга, берущую свое начало из горизонта. "Рассвет", — подумала она. "Пора идти на урок". Приведя себя в порядок, девчонка собиралась отворить дверь, но не успела она коснуться дверной ручки, как дверь открылась сама. За порогом показался Кот.
— Вечер добрый, одаренная, — сказал он.
Тиа снова бросила взгляд на окно. Теперь над линией горизонта виднелся более малый кусочек солнечного шара. "Так это не рассвет", — сообразила она. "Это закат".
— Выспалась? — Низким голосом вопросил чародей, носящий маску.
— Я не пошла на урок, — с отчетливым испугом заявила она.
— Так и было задумано, — спокойно ответил Кот. — Твое обучение достигло того момента, когда тебе больше не нужно посещать общие занятия. Теперь у тебя будет больше времени на восстановление сил.
Тиамат не смогла решить, стоит ли ей радоваться такой вести.
— Но мне было интересно с другими детьми. — Она понимала, что никакое ее возражение не возымеет эффекта, и что так, как хочет она, все равно не будет. К тому же она не была до конца уверена, что при таких изматывающих тренировках готова променять хороший сон на возможность снова видеться с Кином и другими учениками. Голова заполнялась противоречивыми мыслями.
— Хочешь продолжить заниматься и вместе с ними? — Он смерил ее пристальным взглядом, в котором бушевал неподдельный интерес. Это был второй раз, когда он выдал в себе эмоцию при Тиамат.
Она замешкалась, прежде чем дала ответ:
— Нет…не хочу.
Кот ничего не сказал. Развернулся и направился в сторону винтовой лестницы. Тиа решила, что ее решение его не порадовало, что он в какой-то мере надеялся, что она скажет, что хочет продолжить и общие уроки.
— Вы разочарованы? — Прямо спросила она, заставив его совершить остановку и полуобернуться.
— Чем? — Задал он встречный вопрос.
— Мной, — сказала она. — Моим ответом.
Недоумение Кота скрыла его маска.
— Нет. С чего бы это?
"Действительно, с чего бы", — пронеслось в ее голове. Дальше по пути в залу она вопросов не задавала.
Второе вечернее занятие поначалу ничем не отличалась от первого. Все те же неудачи Тии, все те же упреки со стороны Морта, все те же ехидные ухмылки Репульс, и все то же гробовое молчание Кота. Но в какой-то момент упреков стало меньше, Репульс уже не ухмылялась, а Кот наконец заговорил.
— Неплохо, — выдал он, удостоверившись, что, смотря на цветок, он видит яблоко.
— Действительно, — подхватил Морт. — На сей раз успешно. Со всех сторон. Однако твоя иллюзия сильно ограничена временем.
Тиамат позволила себе повеселеть. Пусть ее магия и продлилась всего полминуты, ей все же удалось заставить других увидеть яблоко вместо цветка.
— Теперь ты готова приступить к завершающему этапу. — Асциллион подошел ближе к девочке. — К изменению своей внешности.
— Разве? — Удивилась Тиа. — Разве не рано? В чем смысл менять внешность меньше чем на одну минутку?
— Дело в том, — послышался голос Кота за ее спиной, — что поддерживать магию вокруг собственного тело гораздо проще и удобнее, чем делать это для иного объекта.
Тиамат обернулась, ожидая увидеть чародея в маске, но вместо него увидела Даррела Блэра, того самого полоумного бедолагу, которого она выбрала чтецом своего откровения. Тот развел руки в стороны и заговорил стальным голосом Кота:
— Видишь? Я могу продержать такой обман около трех суток. Но если бы мне пришлось постоянно поддерживать иллюзию вокруг того цветочка, — он указал на растение, что совсем недавно принимало вид яблока, — то обман продлился бы не более двух-трех часов.
— Пора тебе принять вот такой облик. — С этими словами Морт Асциллион повернул мольберт, обратив взор девчонки на портрет той, за кого она себя выдает.
К немалому удивлению и одновременной радости Тии, заверения Кота оказались правдивыми. Это действительно оказалось легче прошлого задания, и голова совсем не болела при этом. Понадобилось совсем немного времени, чтобы все трое учителей чародеев увидели перед собой совсем другую Тиамат. Ту, которая изображена на рисунке, ту, которая является принцессой Креста, ту, которая в силах влиять на решения самого могущественного человека в мире, Говарда Ран Айрелла. На этом урок подошел к завершению. Зал Тиа покидала, будучи очень довольной собой.
Уже была глубокая ночь, когда Кот привел ее в ту самую невзлюбившуюся ей комнату, заполненную мраком, неравную борьбу с которым вел тусклый фонарь на столе.
— Новое письмо? — Вопросила она, присаживаясь на табурет.
Кот напротив не сел, а остался стоять у двери.
— У тебя полчаса, одаренная. Прочти письмо от своего отца и напиши ему ответ. Скоро я приду и проверю.
Когда дверь за ним закрылась, Тиа волнительно выдохнула. Времени терять было нельзя. Нужно было писать то, чего от неё ждали Кот и другие чародеи. Нужно твердить Говарду, что с ней хорошо обращаются, что она не знает ни голода, ни грусти. Нужно было врать, да так, чтобы выиграть для них как можно больше времени. Все для того, чтобы ее обучение было закончено в назначенные сроки. Но с каждой проведенной в Башне Света неделей Тиамат все больше поддавалась мысли, что обучение завершится не только тогда, когда она полностью освоит магию, но и когда перестанет распоряжаться своими желаниями. И мириться с этой мыслью девчонке совсем не хотелось. Ей казалось, что Кот буквально проникает в ее голову, заставляет ее думать как он, желать того же, чего желает он. Что он делает из нее марионетку, готовую по собственной воле стремиться к тому же, к чему стремятся они, чародеи. "Но еще не поздно", — успокаивала себя она. "Я все еще не верю в то, что я Тиамат. Я все еще помню свое имя. Я не забыла."
Рука окунула перо в чернильницу, и вскоре на листе начали образовываться буквы, формирующие слова, а после и предложения. Она поражалась тому, как легко ей это давалось, без привычной дрожи, без тщательного обдумывания. Мысли лились на бумагу свободным потоком, ведь впервые за долгое время девчонка писала то, что хотела, а вовсе не то, чего от нее ждали.
Кот оказался удивительно точным. Ровно через полчаса и ни минутой позже дверная ручка повернулась, издавая уже считавшийся неприятным для нее звук. Когда он уселся за стол, Тиа торопливо протянула ему листок.
— Готово, — утвердила она.
Он, одарив ее коротким кивком, принялся читать. Читал он внимательно и медленно. Тиамат дышала ровно, изо всех сил стараясь не думать о том, что ее руки вспотели, о том, что под столом она держит второе письмо, и наконец о том, что Кот читает слишком медленно…
"Ну же…ну же…давай быстрее", — подсознательно молилась она. И молитвы оказались услышанными. Кот поднял взор вверх от письма, и спустя мгновение после этого буквы на бумаге изменились, изменились слова, изменились предложения. Благо для Тии, Кот этого увидеть не успел.
— Годится, — резюмировал чародей, сворачивая листок исписанной бумаги в рулон. — Завтра же отправим гонца. А тебе пора бы уже спать, одаренная.
Тиамат, еле сдерживая слезы радости, послушно поднялась с табурета и чуть было не потеряла сознание от резко ударившего в голову волнения. Она совсем забыла о том, что второе письмо, в котором написано все так, как и предстало перед глазами Кота, все еще в ее руках. Молниеносно девчонка согнулась в коленях, пряча бумажку в карман.
— В чем дело? Тебе плохо? — Он спросил без переживаний, но и без злости. Как обычно, голос был низкий, речь была монотонной.
"Не заметил", — мелькнуло в ее голове, но она спешно отбросила эту мысль. Он, как уже давно стала считать Тиа, был способен каким-то образом предугадывать дурные намерения других. При нем нужно было контролировать не только свои действия, но и даже свои раздумья. В этом ее уверенность была твердой как алмаз, а потому с такой же алмазной твердостью Тиамат следовала своему плану. Плану, который требовал от нее делать все незаметно и много не думать при этом. И лишь тогда, когда она оказалась в своей комнате, наедине с одной лишь собой, она судорожно извлекла письмо из кармана и, недолго думая, сунула его в рот. Жевать было сложно, но девчонка не переставала смачивать бумагу слюной, разжевывать и глотать. Улики оставлять было нельзя, ни в коем случае. Тиа это хорошо понимала, ведь за то, что действительно написано в том письме, которое унес Кот, ее могут не просто избить. Ее могут наказать так, как не наказывали прежде. Чувство опасности не покидало ее, ибо стоит Коту решить вновь прочесть письмо перед запечатыванием, как пред ним предстанет совсем иное содержимое…

Отец, я в Башне Света. Мне очень плохо. Они держат меня в заточении. Они делают мне больно. Вынуждают писать ложные письма. Вынуждают врать тебе. Ты должен спасти меня. Ты должен убить их всех. Я хочу, чтобы каждая ступенька этой длинной вьющейся лестницы впитала в себя их кровь. Хочу, чтобы они сожалели обо всем, что сделали. Чтобы больше никто и никогда не посмел отнять меня у тебя. Люблю тебя.
Тиамат Ран Айрелл

18 — Король

Валшаресс задвигала плечами, несколько раз перенесла вес с левой ноги на правую и обратно, закусила губу и утомленно выдохнула. Беловолосой воительнице только недавно стукнуло двадцать семь, а убийств на ее счету было больше чем у многих проживших уже полвека вояк. Но даже такая как она, будучи облаченной в доспех из тонкой латной стали, в этой комнате ощущала себя крохотной и беззащитной. Будь пред ней кто-то другой, уж она бы поторопила его, и ему бы это очень не понравилось. Сломать руку мужчине для нее сущий пустяк, и опыта в этом деле у нее было отнюдь не мало. Но тому, кто стоял перед ней сейчас, руку ломать было нельзя. Более того, на него даже неправильно смотреть было нельзя. И не только для Валшаресс, но и для любого другого человека в королевстве, наделенного хотя бы толикой чувста самосохранения. Все, что ей оставалось, это стоять и ждать. Ждать, пока он позволит ей говорить.
— Когда вы будете готовы? — Наконец вопросил он, стоя к ней спиной и вглядываясь в окно, за которым Ваган медленно опускался во мрак. Столица Креста всегда нравилась ему больше в ночное время, нежели под дневными лучами. Он мог часами наблюдать за тем, как темнота поглощает этот город. И каждый из его подчиненных хорошо знал, что отвлекать в это время его нельзя.
— Мы уже готовы, мой король. — Она, пусть и знала, что он все равно не увидит этого, прижала кулак к груди и склонила голову так, что подбородок уперся в нагрудник.
Король не обернулся. Его взор по-прежнему был нацелен на открывавшийся с окна вид.
— Выступайте в таком случае, — безучастно сказал он.
Тонкие губы Валшаресс сжались, образуя подобие ухмылки. Ухмылки, отражающей недоумение.
— Вы…выступать?
— Что за ужасная манера переспрашивать? — Он слегка повысил тон. — Неужели меня недостаточно хорошо слышно?
— Нет, мой король. Но я думала, что вы отправитесь туда вместе с нами.
— Зачем? — Теперь он развернулся, демонстрируя ей свое узкое лицо, выразительные карьи глаза и благородный лоб, в некоторых местах покрытый тонкими морщинками, заметить которые было совсем непросто. Широкие плечи создавали впечатление крепкого тела воина, хотя на самом деле воином он вовсе не был. Зато обладал многими другими полезными качествами, благодаря которым Крест при его правлении достиг невиданного могущества.
— Чтобы вы лично смогли говорить от своего лица, мой король.
— Говорить? С кем это?
— С чародеями… — Волнительно выдала она и тут же поняла, что говорить с ними он вовсе не собирается. — Вы не будете вести переговоры?
— Никких переговоров, — сурово отрезал он. — Вы отправитесь туда и сделаете все, что нужно. Я буду ждать здесь.
— Мой король, — она сделала настойчивый шаг вперед. — Общество чародеев пользуется огромным влиянием во всем мире! Конфликт с ними может вызвать большие проблемы, вы же это понимаете?
Его взгляд стал строже.
— Я все хорошо понимаю. И не разделяю твои опасения, Ресс. Делай то, что требуется. — Намереваясь завершить разговор на этом, король хотел было снова отвернуться к окну, однако следующие слова Валшаресс воспрепятствовали этому.
— А что же требуется делать?…
Воительница слишком поздно поняла, что этот вопрос был лишним. Теперь морщинки на лбу короля вырисовались более отчетливо. Валшаресс напряглась, ожидая гневного выкрика в свою сторону. Но такового не последовало. Лоб мужчины снова стал гладким, и он выдал совершенно спокойно:
— Крайне глупый вопрос. Я ведь читал это, — он схватил со столока мятый лист бумаги, — вслух, при тебе. И не единожды.
— Но… — собиралась опрадаться она, однако Говард Ран Айрелл себя перебить не позволил:
— Как тут написано? Чтобы каждая ступенька их лестницы впитала в себя их кровь. И это вовсе не метафора, Ресс. Не метафора.
После сказанного король отвернулся к окну, и на сей раз Валшаресс мешать этому не стала. Ей было предельно ясно, чего он от нее требовал. Как было ясно и то, что его требование будет выполнено. В любом случае. Король принялся наслаждаться излюбленным видом, и даже не заметил, как она покинула комнату.
Винсент Брама еще с детства знал, что будет сражаться за короля. Отец говорил ему, что не сыскать на свете большей славы чем смерть во имя Креста. И своему сыну, если бы он у него был, Винсент сказал бы то же самое. "Никогда больше сюда не вернусь", — решил он, перекидывая секиру с левого плеча на правое. Если бы природа дала ему хороший рост, то более внушительного воина сложно было бы представить. Да, высоким Винс не вышел. Зато он был коренастым, с очень могучим торсом. Огромные плечи, широкие спина и грудь, толстая шея, коротковатые, но сильные руки. Когда дело доходит до боя, его противники, как правило, долго не живут. Перед смертью они успевает удивиться невероятными скоростью и силой, коими наделен Винсент. И лишь немногие особо упорные доживают до того, чтобы перед смертью удостовериться и в его чудовищной выносливости. Но, вспоминая сегодняшнее сражение, Винсент Брама в полной мере осознал свою слабость против таких врагов. Он, будучи воеводой, вел за собой конницу во время штурма Башни Света. Тысяча всадников, из которых вживых осталась лишь сотня. Как и ожидалось, главная обитель чародеев была окружена множественными ловушками. Причем не обычными ловушками, а магическими. В его голове снова и снова воспроизводились яркие вспышки, за которыми следовали взрывы. Ошметки человеческих остатков летали повсюду, а Винсент, как бы ни напрягал свое горло, не мог докричаться до своих. Его команда "отходим" осталась неуслышанной, что неудивительно при постоянной череде магический всплесков, ударные волны которых сносили все и всех. Битва длилась весь день, и лишь поздней ночью, им удалось войти в башню. Эта победа далась им очень дорого. Брама с печалью водил взлядом по трупам, и с ужасом понимал, что совсем не видит земли: настолько плотным и обширным был ковер из людских тел. "Башня Света", — проговорил про себя Винс, пытаясь одновременно уместить в поток эмоций как презрение, ненависть и обиду, так и восхищение, уважение и признание. В особенности это относилось к чародею, имя которого Винсент уже вряд ли сможет забыть. Воспоминания о встрече с ним снова захватили голову коренастого воина…
— Меня зовут Морт Асциллион. Стойте там, где стоите. Дальше прохода вам нет. — Боевой маг вытянул скипетр вперед, направляя его в группу из двадцати рыцарей. — Уходите, повторять не стану.
Это был четвертый этаж. Воины, облаченные в сталь, стояли у лестницы, ведущей вниз. А чародей занимал позицию в противположном углу огромной залы, возле лестницы, что тянулась вверх. Между ними, посередине помещения находился длинный овальный стол, вокруг которого была расставлена дюжина стульев из лакированного дерева. На лестнице послышались шаги, и Винсент, стоящий впереди всех, с облегчением понял, что второй отряд уже на подходе.
Однако Морт быстро развеял радостные мысли воина, вооруженного секирой. Непонятное слово на непонятном для Винса языке, легкий взмах скипетром, и из змеиной пасти вырвался сгусток яркого света. Далее последовал сильный и продолжительный грохот за спиной, а когда Винсент и другие обернулись, то больше не увидели лестницу, по которой поднялись. Ход был плотно завален камнями.
— У вас был шанс уйти, — процедил одетый в черное волшебник, все еще удерживая скипетр в форме кобры на уровне своей груди. — Но теперь вы умрете здесь.
Первыми погибли те, на ком были шлемы. Благо, Винсент потерял свой еще до того, как смог пробиться в башню, иначе его голова была бы раздавлена точно так же, как головы пятерых бедолаг, стоящих за его спиной. Шлемы сжались, ломая черепа. Винсент не запомнил все слова, хлынувшие единой массой позади него. Там однозначно были ругательства, проклиняния и парочка пугливых вскриков, которые вовсе не порадовали Винса. И если бы не чародей, стоявший в другом конце зала, Винсент вне всяких сомнений развернулся бы, нашел того, кто посмел, поддавшись страху, издать столь жалкий визг, и сделал бы с ним что-нибудь очень дурное. Но чародей был тем противником, отворачиваться от которого нельзя даже тогда, когда дистанция превышает десять метров. Напротив, чародей на расстоянии еще опаснее, и, понимая это, Винс ринулся вперед. Вслед за ним побежали и остальные. Они кричали громко, но еще громче закричали они тогда, когда навстречу им полетели стулья. Первый стул Винс отбил секирой, отправив мебель в сторону. Но второй сбил его с ног. И если бы не кто-то, чьего лица Винс увидеть не успел, то воин поднялся бы сразу. Ведь этот кто-то, видимо, бежавший прямо следом за ним, наступил на шею лежачего Винсента и сделал еще два шага по его телу, прежде чем и его снес стул. И тому парню очень повезло, что Винсент его не разглядел, ведь в противном случае он бы нашел его после боя и сделал бы что-то еще более дурное чем с тем, чьим голосом недавно овладел страх. Когда Брама наконец оказался на ногах, то на него уже с пугающей скоростью двигался стол, скрипя ножками по полу. Никогда бы ранее Брама не подумал, что способен прыгать так высоко. Впрочем, он и по сей день уверен, что тот прыжок ему никогда более не повторить. Оттолкнувшись ногами от еще целого пола, он сумел пролететь над столом, замахнуться секирой и при приземлении рубануть так быстро, что чародей едва успел оступить назад. Лезвие пронеслось столь близко к лицу Морта, что Винсу на какой-то миг даже показалось, что он достал противника. А когда он понял, что ошибся, то с досадой осознал, что топором он двигать более не может. Тот будто бы стал тяжелее в сотни раз, никак не поддавался на потуги Брамы. Стены содрогнулись, пол стал покрываться трещинами, с потолка посыпались каменные крошки, а все пылинки, присутствиующие в помещении, принялись кружить по воздуху. Кобра, которая совсем недавно являлась неподвижным скипетром, словно ожила, и ее пасть раскрылась шире прежнего. Морт затрясся, вены на его лбу вздулись, а из носа обильно потекла кровь. Винсент, наблюдая это, пришел к неприятному выводу: "Этот гад хочет разрушить башню…". Само осознание того, что всего один чародей пытается снести столь огромную постройку, ужаснуло Браму, а ведь он и не подозревал, что, не будь Морт столь уставшим после длительного сражения, то Башня Света, высочайшее строение в мире, при желании этого чародея рухнула бы за считанные секунды. К счастью для воинов Креста, в нынешнем состоянии Асциллиону такое было не под силу, и он уже еле стоял на ногах. К тому моменту к магу приблизились еще четверо, но всех неведомой силой отбросило назад к стене, да так сильно, что подняться те уже не сумели. Винсент же, оставив безрезультатные попытки оторвать свою секиру от пола, бросился на мага без нее. Чародей совершил медленный шаг назад и намеревался взмахнуть скипетром, но сильно недооценил скорость Брамы. Воин успел схватить архимага, и шея последнего звучно хрустнула между могучими ладонями…
Воспоминания Винсента прервались, когда Валшаресс возложила руку на его плечо.
— Ты в порядке? — Вопросила она без улыбки.
— Да. В полном. — Он тоже не улыбнулся. — Ну что, нашли принцессу?
— Нашли, — сухо ответила Ресс. — Она в порядке.
— Это хорошо. — Вот теперь он ухмыльнулся, несильно. — Значит, возвращаемся домой?
Даже без ее ответа он понял, что домой им не скоро. В его обзор попали трое идущих за ее спиной. В их руках были ведра, наполненные красной жидкостью. Один из них, проходя мимо, заговорил:
— Командующая Валшаресс, боюсь, на все не хватит.
— А вы экономьте, дурачки, — фыркнула она. — По несколько капель на каждую ступень.
Башню покинули они только вечером.
— А без маски ты не такой страшный. Я разочарован. Я думал у тебя там шрам на все лицо, мерзкий ожог или нос размером с дыню. А тут обычное ничем не примечательное лицо. Зачем ты ее носил, непонятно. Ну да ладно. Скажи лучше, как тебе тут? Ха-ха-ха! — Пухлый мужчина залился притворным смехом, подтянув штаны на пояснице.
Прошло три дня с тех пор, как Башня Света была захвачена военачальницей по имени Валшаресс, великой воительницей Креста. Единственный выживший из тех, кто дал отпор при осаде, устало взглянул на смеющегося толстяка. Когда-то он сам сажал людей в эту темницу. Тех, кто нарушали кодекс. И он хорошо помнил их крики. Но их уже нет. Теперь это он заточен здесь, глубоко под землей, оставшийся наедине с очень говорливым мучителем, которого зовут Ронго. Кот сморщился, когда яркий факел, удерживаемый пухлой ладонью, приблизился к его лицу.
— Ну чего же ты молчишь, чародеюшка ты наш? — Ронго заулыбался, показав желтоватые зубы. — Наверное, тебе страшно. А ты не бойся. Это все равно тебе не поможет, ха-ха-ха! — Он заглянул в очи чародея и надеялся увидеть страх. Однако желанного мучитель не получил. Ни страха, ни чего-либо еще. Усталое безразличие, это все, чем были наполнены глаза Кота. Неприятный результат для мучителя. Это был первый раз в жизни Ронго, когда кто-то в течение трех дней не поддавался опасениям за свою жизнь, будучи его жертвой. Тем не менее, толстяк сумел скрыть свое разочарование, удачно прикрываясь смешками.
— Хо-хо, а ты забавный. Такие мне еще не попадались. Тем даже интереснее. Мы ведь не хотим чтобы нам было скучно, правда ведь?
— Будь уверен, — впервые за трое суток Кот продемонстрировал ему свой голос, отдающий стальным холодом, — скучно не будет.
— О-о-о! Так ты все таки говоришь! — Теперь Ронго улыбнулся искренне. — Дела становястя все лучше и лучше. Я уж боялся, что ты просто умрешь в муках, так ничего мне и не рассказав. А ты еще успеешь многое мне поведать. Поведать о том, куда сбежала та магичка, прихватив с собой детишек. Да-да, принцесса Тиамат велела мне выяснить все это.
— Выяснить, где дети? — Кот дернул карем губ.
— Ох. Ты посмел подумать, что мы станем вредить малышам? — Ронго скорчил расстроенную мину. — Тебя наверняка поражает моя жестокость. Ты утратил надежду, потому что застрял тут со мной. Хочу обрадовать тебя, детей она сказала не трогать. Но та магичка, что их увела… Ее надо найти… Очень надо, понимаешь?
— Очень сочувствую. Не найдете.
— Сами не найдем. Но ты мне расскажешь. Потому что ты никто без своей магии. А тут она не работает, ха-ха-ха! — Ронго широко развел руки в стороны. — А ты знаешь, почему?
— Потому что вы использовали древний артефакт, кувшин, что поглотил всю энергии в большом радиусе. И мне неоткуда черпать магию. Полагаю, это Тиамат показала вам, где он находится и как им пользоваться. — Именно сейчас, когда он припомнил ее, он вспомнил и ее слова, которые действительно смогли его разозлить, пусть и несильно. "Ты не расскажешь им, что я не Тиамат. Это сломает все ваши надежды на спасение мира. Ты же не хочешь этого, одаренный?".
— А ты молодец! Ха-ха! Да, принцесса внимательная, все подслушивала. Вы сильно недооценили Крест. Помогая Террору, вы определились со стороной. А та сторона, что против Говарда Ран Айрелла, проигрывает всегда, мразь. Всегда. Ты это понял? — Он снова осветил факелом лик Кота. Увиденная безмятежность вновь пришлась Ронго не по душе. — Значит, хочешь по-плохому. Ладно, мразь, я этого не хотел. Ха-ха.
Он развернулся и потянулся к столу, на котором были возложены лезвия различных размеров. Другой же рукой Ронго в очередной раз подтянул штаны, опустившиеся ниже положенного.
— Смотри, что у нас тут. — В его кисти заблестело тонкое лезвие кинжала. — Это мой любимый. Я называю его Несущий Боль. Ха-ха-ха. — Желтые зубы опять увидели свет при широкой улыбке мучителя. — Скоро ты узнаешь, почему. Но тебе это не понравится.
Кот с неподдельным любопытством начал всматриваться в клинок.
— Несущий Боль? — Заинтересованно вопросил он, поддавшись вперед настолько, насколько было возможно. А возможно было совсем ненамного, ведь чародей был плотно привязан к стулу.
— Пойми уже, кретин, — малость вспылил Ронго, коснувшись наконечником кинжала лба Кота и, слегка надавив, выпустил тонкую стрйку крови. — Уже нет смысла притворяться бесстрашным. Никто этого уже не увидит, балда. Кроме меня. Но передо мной тебе чего красоваться, а? Я-то знаю, что ты ничтожество. Говорят, тот ваш Морт положил больше сотни наших, прежде чем Винсент умертвил гада. Ну а ты? Ты сдался без боя. Почему? Ты слабак? Или ты просто трус? Да, наверное, трус. Самый настоящий.
— Твои поверхностные суждения забавляют меня. — Кот склонил голову набок. — Подозреваю, что ты и не догадываешься о глубине собственной глупости. Вас было очень много, и я бы никак не победил в сражении. Думаешь, я бы позволил вам такое наслаждение как наблюдение моих отчаянных попыток победить? Чтобы вы видели, как я стараюсь, но проигрываю? Нет. Вы этого не заслужили. Ты — в особенности.
Лик Ронго усыпался признаками ярости.
— Чертов псих, — процедил он. — Никакой ты не храбрец. Умалишенный, вот кто ты! С такими церемониться я не люблю! — Рявкнул он и резко опустил руку, вонзая кинжал в правое бедро Кота. Последний дернулся, но не вскрикнул.
— Неприятно, — негромко Выдал Кот. — Я бы попросил тебя не делать так больше.
Ронго действительно более так не делал. Он нанес несколько ударов, но использовал только кулаки. У чародея помутнело в глазах. Несомненно, ему было больно. А когда Ронго устал, то с досадой осознал, что Кот не закричит. Умрет, но не закричит.
— Ты мне все расскажешь, ха-ха, — через силу выдавливая из себя улыбку, сказал мучитель. — Пусть не сегодня, так завтра. Пусть не завтра, так послезавтра. У нас еще много времени.
Действительно, времени было много. Он еще нередко посещал подземелье, пытаясь получить нужную ему информацию.
Каждый шаг давался ей с немалым трудом. Она шла ровно, сохраняя правильную осанку. Она не торопилась, а рыцарь, шествующий рядом, был вынужден подстраивать скорость ходьбы под нее. До двери оставались считанные метры, и чем меньше становилось расстоние, тем сильнее страх захватывал ее мысли, плотно перекрывая любые другие эмоции. "Мне конец", — подумала девчонка, которая теперь не только звалась Тиамат, но и выглядела для всех в точности как Тиамат.
— Прошу вас, принцесса, — неизвестный ей рыцарь потянул за дверь, отошел в сторону и пригласил ее внутрь.
"Я — Тиамат", — старалась успокить себя она, делая шаг вперед. Учащенное сердцебиение, головокружение, покалывание в пальцах, все это терзало девчонку, но не мешало ей успешно поддерживать иллюзию. Оказавшись в помещении, она сразу ощутила на себя давящий, пугающий, но в то же время безмерно любящий взгляд.
— Я так рад… — сказав это, Говард обошел стол, приблизился к девчонке и заключил ее в крепкие объятия. — Будь уверена, больше тебе ничего угрожать не будет. Никогда.
— Спасибо… — неуверенно выдала она и пугливо зажмурилась. "Ну вот…пропала", — успело пронестись в ее мыслях, которые после были оборваны следующими словами короля:
— Понимаю. Тебе многое пришлось пережить. Сир Гарван проводит тебя в твои покои. Сможешь отдохнуть как следует. А завтра будет празднование в твою честь. В большом зале, как ты любишь.
"Даже не улавливает разницы в голосах. Или мой голос правда так похож?". Она томно выдохнула, а волнение, совсем недавно казавшееся неподъемным грузом на плечах, вдруг ослабело, да настолько, что девчонка по собственной воле сильнее прижалась к груди ненастоящего отца. "Любит пиры в большом зале", — мысленно усмехнулась она. "Конечно. Он толком и не общался с ней. Он не знает свою дочь так, как знаю ее я. Ничего меня не выдаст. Я — Тиамат".
— Как мама? — Спросила она, отпрянув назад. Ей было хорошо известно о том, что Весеника Ран Айрелл уже давно не покидала постель, отчаянно борясь за свою жизнь. Это началось еще задолго до того, как Тиамат была похищена.
— К ней пока нельзя. — Говард сказал это любящим, но все же суровым голосом. А затем он выпрямился и рукой слегка растрепал волосы девчушки. — Но ты еще поговоришь с ней, не переживай.

19 — Несущий Боль

Ее разбудил громкий стук.
— Принцесса, с вами все хорошо? Откройте, пожалуйста! — Послышался женский голос снаружи.
Девочка, зовущаяся Тиамат, лениво оторвала голову от подушки. Двери тем временем тряслись, но старания служанки были безуспешными: фигурный подсвечник, закрепленный за рукояти между двумя створками, не позволял дверям распахнуться. Утро было холодным. Даже целиком укутавшись в одеяла, Тиа согрелась меньше, чем хотелось бы.
— Я сейчас! — Крикнула она, торопливо вскочила с кровати, поддалась легкой дрожи от прошествующего через все тело холодка и внезапно стала выглядеть по-другому. Личико стало шире, серо-зеленые глаза поменяли цвет на карий, волосы укоротились, носик слегка вздернулся. "Я — Тиамат", — мысленно сказала она самой себе перед тем, как приблизиться к дверям и убрать канделябр, не позволяющей служанке пробиться внутрь. Двойные двери тут же отворились, и пред Тией предстала напуганная женщина.
— Вы в порядке? Почему вы заперлись? — Запереживала служанка и, часто моргая, принялась бегать глазами по всему телу девчонки. — Ничего не болит у вас? Вам плохо?
— Все хорошо, — вежливо сказала Тиамат и только потом сообразила, что подобрала неверный тон. "Нет, не так…", — подумала она, а затем добавила:
— Не заваливай меня вопросами, Джулия. Не до тебя сейчас.
— Простите, госпожа. — Женщина виновато опустила взгляд.
— Отец уже проснулся?
— Он не спал, госпожа. Всю ночь провел у окна. Знали бы вы, как сильно он радуется вашему спасению.
— И так знаю. Он же мой отец. Конечно, он будет радоваться. — Девчонка старалась сохранить строгость в голосе. Именно так обычно разговаривала ее подруга. Но от хрипоты, приобретенной при обучении в Башне Света, нынешняя Тиамат избавиться не смогла.
— Вы здоровы, госпожа?
— Горло чуть болит, — соврала Тиа. — Холодно.
— Я обязательно скажу утеплить вашу комнату сильнее.
Девчонка чуть было не выразила благодарность, но успела опомниться, и слово "спасибо" осталось в ее голове.
— Мне нужно одеться, — сухо сказала она.
— Да, конечно, госпожа. Потом спускайтесь вниз. Вас уже ждут.
— Кто ждет? — Правая бровь Тии приподнялась.
— Все ждут, моя принцесса.

Когда она спустилась, на нее сразу же обрушился многоголосый радостный вопль. В овальном коридоре собрались все самые близкие для Ран Айреллов люди. Тиамат узнала почти всех, и это ее сильно порадовало. Неизвестными остались лишь двое мужчин, стоящих справа от тетушки Тайлы, и низкая старая женщина у окна. Остальные десятеро были ей знакомы. Впереди всех — дядя Райан, высокий кареглазый брюнет в возрасте сорока восьми лет. Выглядел он гораздо моложе, как считали многие. В особенности девушки, ведь среди них Райан пользовался большой популярностью. Тем не менее, его они слабо интересовали. Райан Ран Айрелл питал страсть к иному. Лошадинные скачки. Он ставил кучу денег. И, к своему счастью, выигрывал он много. Проигрывал, однако, еще больше. Рядом с ним, по правую руку от него — Дол, старший брат Тиамат и наследник престола. Внешность его была все такой же отпугивающей. Дол Ран Айрелл родился с уродством. Его нос был приплющен, лысая голова сильно увеличена, конечности были слишком худыми и ослабленными, а кожа на лице вечно казалась потрескавшейся. Со стороны левой руки дяди Райана стояла Кайла, старшая полоумная сестра Тиамат. Ее потерянный взгляд был опущен в пол.
— Ну как ты, любимая племянница? — Воскликнул Райан, шагнув вперед.
— Я…я рада вас видеть. Вас всех. — Тиа приветливо улыбнулась.
— А это еще не все. — Райан улыбнулся. — Идемте в гостевой зал. Празднование вот-вот начнется.
Они прошествовали в гостевой зал замка Торн, занимающего место в самом центре столицы Креста, огромного города Ваган. В этой праздничной зале, наполненной круглыми столами и мягкими стульями, могли поместиться более пятисот человек. И сейчас, как заметила Тиамат, он был заполнен. Или даже переполнен. В течение двенадцати лет своей жизни, ей доводилось побывать в этом помещении дважды. В первый раз — на седьмом дне рождения настоящей Тиамат. Во второй раз — при заключении союза с империей Грейв. Позже тот союз был расторгнут, и спустя два года имприи Грейв не стало. В обоих случаях ныне зовущаяся Тиамат пробиралась сюда тайком, не без помощи своей подруги. Теперь же ее место было за главным столом, рядом с самим Говардом Ран Айреллом.
Несмотря на огромное количество людей, шума было мало. Гости, сидящие за столиками, переговаривались очень тихо, почти шепотом. Вилки и другая посуда позвенивали часто, но и это было совсем не громко.
— Тебе не нравится еда? — Спросил Говард, заметив, что Тиамат почти ничем не заполнила свою тарелку.
— Очень нравится, — сказала она. — Просто я не голодна.
— Так и думал. — Говард бросил недовольный взгляд куда-то в сторону кухни. — Забыли про твои любимые пирожные.
— Все хорошо, отец, — поспешила успокоить его Тиа, неуверенно коснувшись его руки. — Мне все нравится. Не нужно никого ругать.
Он посмотрел на нее с улыбкой и хотел что-то сказать, но с соседнего стола послышались звонкие удары ложечки о бокал.
— Прошу минутку внимания! — Райан с трудом поднялся со стула, и с еще большим трудом заставил себя стоять ровно, почти не шатаясь.
Говард, удивленный тому, насколько быстро его брат сумел напиться, смерил того строгим взглядом. Райан сделал вид, что не заметил этого.
— Я хочу сказать…хочу сказать! Я хочу сказать, что очень рад! Я рад!
— Принцесса Тиамат в безопасности! — Подхватил его какой-то крепкий седой старикан, которого нынешняя Тиамат совсем не знала. Прежняя же Тиамат, истинная, увидела бы в этом человеке своего дальнего родственника по линии матери. Того, кто в детстве нередко дарил ей деревянные игрушки.
— С возвращением, принцесса! — Крикнул молодой юноша откуда-то с дальней части зала. Его не узнала бы ни одна из двух Тиамат.
Еще не раз по залу гуляли поздравления, радостные выкрики и хлопания в ладоши. А когда повара принесли вторую порцию блюд, гости стали постеменно умолкать, предаваясь еде и напиткам. Это был самый удачный момент для того, чтобы поговорить с королем. И Ясон не мог не использовать эту возможность. Говард заметил того еще издали. Он, аккуратно обходя столы, заполненные людьми, позвенивал цепями, коими был увешан поверх дорого камзола. Когда он наконец приблизился к королевскому столу, учтиво поклонился и очень тихо заговорил:
— Мой король. Я…
— Лучше не сейчас, лорд Ясон. — Говард сказал это совсем не строго, а даже, как показалось Тиамат, по-дружески. Она и подумать не могла, что есть на свете те, с кем он может говорить так.
— Ваше величество, — Ясон начал говорить чуточку громче прежнего, — лучше сейчас. Поверьте мне.
Тиамат сейчас думала о трех вещах. Во-первых, она впервые увидела то, как кто-то посмел оспорить решение Говарда. Во-вторых, она была более чем уверена, что разговор их пойдет о том, о чем она знает немало. И третьим было, то, что беспокоило ее со вчерашнего дня. Она никак не могла решить, как ей поступить дальше. Стоит ли ей и далее притворяться Тиамат, или же нужно рассказать правду. А, быть может, и вовсе следует сбежать по-тихому, вернувшись к своей жизни и навсегда позабыв о том, что когда-то она позволила себе назваться именем принцессы, а после и перенять ее внешность. "Не могу же я просто украсть ее жизнь", — говорила она себе, когда пыталась убедить себя в том, что пора становиться Мэйт. Но это оказалось не легче чем сдвинуть каменную скалу. Ведь именно так, подобно тяжеленной скале, в ее голове твердо засела уверенность в том, что Тиамат еще нужна этому миру. Что от нее зависит очень многое.
— Угроза, — вдруг выдала она, обратив на себя взгляды как Говарда, так и Ясона. — Угроза из Медвежьего Леса. Вы хотите говорить об этом?
— Тебе что-то известно? — Торопливо и малость озадаченно вопросил Ясон. Сердитый взгляд Говарда ждать себя не заставил, а потому Ясон, виновато кивнув, переспросил:
— Простите. Я хотел сказать, вам что-то об этом известно, принцесса?
— Мне многое известно. Они…
— Не здесь, — тихо выдал король, поднимаясь со стола. — Ясон, Тиамат. Свежий воздух нам не помешает.
— Хотите уйти посреди празднования? — Вклинился ранее помалкивающий Дол, сидящий слева от отца.
— Совсем ненадолго, сын. — Говард легонько хлопнул того по горбатой спине. Ладонь почувствовала позвоночник, сильно выпирающий и натягивающий кожу… — Наше отсутствие никто не заметит.
— Как скажешь, отец. — Дол измученно улыбнулся и снова погрузил ложку в сливочный суп.
Когда они вышли во внутренний двор замка, Тиа невольно посмотрела в сторону кузницы. Она знала, что сегодня ее отца там нет. Во время королевских пиров любая работа здешних построек прекращается. Кроме кухни. В кухне, напротив, работы становится больше, намного больше.
— Ну так что же тебе известно, Тиамат? — Спросил Говард, глядя на нее. Тие вдруг показалось, что в его взгляде зародилось подозрение. В какой-то миг она даже подумала, что иллюзия сломалась. Но быстро успокилась, когда поняла, что заклинание действует, и действует хорошо.
"Он не хочет, чтобы его дочь была замешана в чем-то, связанным с войной. Но я уже замешана. Да так, что уже не отвертеться".
— В Медвежьем Лесу творится страшное, папа. Очень-очень страшное.
— Мы знаем, — сунулся Ясон. — Я там был. И обо всем доложил королю.
Король кивнул, подтверждая свою осведомленность.
— И вы не станете ничего делать? — Удивилась Тиа.
— Мы уже сделали, — сказал Говард, коснувшись ее плеча. — Мы спасли тебя. И это главное. Что до королевства Террор, то оно будет захвачено. Я пойду на них войной.
— А как же чудовища? — Заволновалась она. — Они существуют. Они всех убьют.
— Их мы тоже уничтожим. Медвежий Лес будет очищен. Но после захвата Террора.
Тиамат не считала себя умной. Никогда не считала. Однако сейчас ей вдруг показалось, что она умнее их обоих. И Ясона, и даже самого Говарда.
— Это же глупо. То есть…простите. Это неправильно. Почему не сделать наоборот? Сперва справиться с чудовищами, совместно с силами Террора. А после уже думать о захвате Террора.
— У нас не получится сражаться заодно с Террором. После того, что они сделали, у меня нет никакого желания это делать. Независимо от целей. Более того, мы убили многих чародеев. Захватили самое важное их пристанище. Башня Света наполнилась их кровью. Такое никто не забудет. Никогда.
— Чародеи наши враги, — добавил Ясон. — Отныне и до того, как умрет последний из них. Потому что сделанное нами они не простят.
— Как и мы не простим им то, что они посмели пленить тебя. Они с самого начала были в сговоре с Террором. Такого я предвидеть не смог. — Король рассерженно свел брови вместе.
"Точно", — подумала Тиа. "Говард думает, что общество чародеев с самого начала было в союзе с Террором. И что они помогли меня похитить. Точнее, похитить не меня, а ее. Хотя и меня тоже…".
— Согласен, — выдал Ясон. — Чародеи свой выбор сделали. Вмешались в войну, хотя всегда утверждали, что они не суются в распри королей. Ни о каком перемирии теперь речи быть не может. Но я хотел поговорить не совсем об этом, мой король.
— Так о чем же?
— Король Харви обзавелся драконом. Это подтвердили наши шпионы.
— Он снова разбил тарелку. Это уже пятый раз за неделю.
— Осколки собрал? — Строго спросил Ронго.
Стражник утвердительно кивнул.
— Конечно. Как вы и говорили. Ни одной не осталось.
Ронго был взволнован. Он хорошо помнил наставления принцессы Тиамат: "С этим осторожнее. Он опасен. Он словно проникает в голову. Не позволяйте ему запутать вас. Поскорее выпытайте все что нужно и убейте его.". В тот раз мастер пыточных дел, пусть вежливо, но все же отмахнулся от слов девчонки. Куда же ей учить того, кто уже много лет вытягивает правду из бедолаг, оказавшихся в плену. Так он считал. И не без оснований. Ведь Ронго всегда находил правильный подход к каждому из тех, кому не повезло встретиться с ним, будучи связанным. Некоторым он ломал ребра. Другим — выворачивал руки. Кто-то не переносил змей. Кто-то боялся воды. Находились и такие, с кем было достаточно провести устрашающую беседу. Но этот чародей, которого Ронго уже успел невзлюбить сильнее чем своего покойного отца, был совсем иным. К нему был свой подход, в этом мучитель не сомневался. Вот только найти такой подход он пока не мог.
— Ну что, соскучился по мне? Ха-ха! — Ронго ввалился в темное помещение, как всегда, с ярко светящимся факелом в руках.
Кот молчал, но голову поднял.
— Мне тут доложили, что ты плохо ешь. Тарелки бьешь. Нехорошо-о. Ой как нехорошо-о.
Чародей, привязанный к стулу, все еще молчал.
— Думаешь, ты умный? Можешь думаешь обмануть меня? — Ронго подступил ближе, почти вплотную. — Я на все готов, дуралей. Думаешь я не догадался что ты не просто так тарелки ломаешь? Зачем тебе осколки? Думал веревку перерезать? Ха-ха-ха!
Ронго выпрямился, засучил рукав и потянулся рукой к столику с лезвиями.
— Снова порезать тебя, может? — Мастер пыточных дел широко улыбнулся. Толстые губы раздвинулись, между ними повисла тоненькая нить слюны, а за ней показались неровные зубы, отдающие желтизной. — Это уж я могу. О как могу!
Однако лезвие в ход он не пустил. Зато пустил в дело кулак. Это был довольно резкий удар для того толстяка, как отметил Кот. Чародей согнулся, громко кашлянул и выплеснул наружу большую часть холодного супа, который ему принесли этим утром. Почти все из того, что вышло изо рта чародея, угодило на рукав Ронго, и лишь несколько капель добрались до штанов чародея, когда мучитель оттянул свою руку.
— Ах ты уррро-од! — Завопил Ронго, тряхнув обрызганной дланью и запачкав пол. — К черту тебя, псих ненормальный. Хрен с той магичкой. Такое терпеть я не буду. Не-ет, не буду. — Он развернулся и неспешным шагом направился к стальной двери. — Жди меня. Я вернусь очень скоро. И тогда ты умрешь.
Вопреки своим обещаниям, вернулся Ронго спустя не один час. Как сообразил Кот, это время понадобилось мучителю для того, чтобы убедить свое начальство в том, что чародей не заговорит. И что пришло время заканчивать с ним. Кот был в этом уверен. А, как подсказывал ему личный опыт, то, в чем он был уверен, редко оказывалось ложью. Вот и сейчас не оказалось.
— Ну вот и все, чародеюшка! — Снова неприятная улыбка. — Я пришел забрать твою жизнь. Но последний шанс у тебя есть. — Он подступил ближе, звучно заперев за собой тяжелую дверь. — Скажи, куда направилась магичка. Мы-то ее все равно найдем, вопрос времени. Но тебе решать, как ты умрешь. Быстро или медленно. Я вот…кх-х. кхы-х, акх-х…
Воротник кожаной накидки сильно сжался, сдавливая горло Ронго. Рукава гамбезона затвердели, не сгибались, из-за чего мучитель не смог поднять руки, чтобы потянуться к своей шее. То же случилось и со штанинами. Вся его одежда теперь была твердой как сталь, и он почти не мог двигаться. Не мог он и вскрикнуть, давка на шею усиливалась, лицо заливалось кровью, а испуганно-недоумевающий взгляд уперся в Кота. Тот наконец заговорил.
— Для начала я бы хотел выразить тебе свою благодарность. Твоя неподдельная вера в собственную дальновидность позволила мне по истине насладиться временем, проведенным здесь.
— Кхх…ка-ак? — Сильно напрягаясь, прокряхтел Ронго.
— Вряд ли твоего ума хватит на то, чтобы хотя бы представить, какое удовольствие я получаю, когда наблюдаю, как кто-то, искренне убежденный в успехе, пытается избежать неминуемого поражения. — Чародей по привычке склонил голову набок, по-птичьи. — Ты наивно полагал, что я бью тарелки для того, чтобы как-то использовать осколки. Большего от тебя я и не ожидал. Это забавляло меня. Забавляли твои старания. Твоя уверенность в том, что ты понимаешь мои намерения, что ты предотвращаешь мой план от свершения. Откуда же тебе было знать, что моя победа была неминуемой с самого начала. Мне не нужны были эти тарелки. Я разбивал их для того, чтобы ты приносил новые. Признаю, я допустил ошибку. Я полагал, что посуду вы принесете с верхнего этажа. Оттуда, где все по-прежнему пропитано энергией жизни. Ведь здесь ее нет. Кувшин забрал в себя все, когда вы его актривировали. И если бы ты принес мне тарелку, которая в момент использования кувшина не была в зоне его действия, то я бы использовал ее как источник магии. Малый, но все же источник. Однако все эти тарелки, что мне приносили, были пустышками. Тогда я осознал, что кухню вы расположили где-то здесь, недалеко. Ведь я прав? Она прямо тут, за стеной. И она была в пределах действия артефакта, когда он был задействован. Пустышки. Сплошные пустышки вокруг. А мне нужен был предмет, в котором есть магия. И я стал ждать. Ждать, пока ты переоденешься. Но ты две недели носил на себе то тряпье. Твой мерзкий запах подтверждал, что ты даже и не мылся. Меня тошнило от тебя. Тогда я решил помочь тебе. И вот он, результат. Ты переоделся. И, как я и предполагал, новую одежду ты взял с верхних этажей. За что тебе спасибо. Я благодарю тебя за твою глупость. Без таких людей как ты мир был бы скучен. — Внезапно часть плаща Ронго с хрустом оторвалась, подлетела к рядом стоящему столику, снова приняла мягкую форму, обернулась вокруг рукояти одного из кинжалов и по воздуху потащила тот к Коту. Понадобилось лишь пять секунд на то, чтобы разрезать веревки. Теперь Кот поднялся со стула, сжимая в руках клинок и изучая оружие любопытным взглядом.
— Так это он, значит. Несущий Боль. Так ты его назвал. Но это ведь неправда. Разве он выполнил свою роль? Нет, конечно же нет. Великие клинки получали свои имена и наводили ужас лишь потому, что были использованы правильно. В правильных руках. Убивающий Великанов, Сносящий Головы, Погибель Троллей, это все досталось мечам, но не они убили великана, не они обезглавливали, не они принесли смерть троллям. Это все дела воинов. А клинки были инструментами. Любой другой меч мог бы стать Сносящим Головы, если бы его небезысвестный Кива Дескартес взял с собой на битву у Кровавой Реки. И наоборот, если бы тот меч, что сейчас зовется Сносящим Головы, оказался в руках другого воина в тот день, то остался бы безымянной железкой, затерявшейся среди трупов. Иными словами… — он сделал шаг к новопленному, который совсем недавно был мучителем, — это я Несущий Боль. А это, — он поднес лезвие к перепуганному и заметно посиневшему от недостатка воздуха лицу Ронго, — мой инструмент. И сегодня я покажу тебе, как нужно приносить боль. Как это делается на самом деле.

20 — Корабль Судьбы

Королевский шатер был не огромным, но весьма уютным, как заключил Йозеф Де Моро. Его установили совсем недавно, ведь ранее король Харви в лагере не засиживался, а постоянно передвигался со своей группой для сражений с гелатами и каторами, коим удалось прорваться сквозь магический барьер. Но теперь основное войско Террора было в полном сборе, и даже без участия короля с его ручным драконом их было достаточно для того, чтобы защищать близлежащие деревни от атак чудовищ. Конечно, потерь по-прежнему было много, и это не могло не расстраивать Харви.
— Ну как обстоят дела? — Вопросил Йозеф, наполняя бокал вином из кувшина.
Якурэ, сидящий на табурете в другом конце шатра, ответил не сразу. Сперва он долго задумчиво смотрел в одну точку на полотне, обтягивающем большую палатку. Йозефу так и не удалось понять, в какую именно. Но по истечении минуты чародей все же дал ответ:
— Думается мне, что случилось что-то плохое… Что-то ужасное. Катастрофа, не иначе.
— Что именно? — Лорд неспешно сделал глоток красного полусладкого.
— Не знаю… — Кранкхайт пожал плечами. — Но ничего хорошего. Однозначно.
— Вы не знаете, что случилось, но уверены, что что-то случилось? — Де Моро слегка скривился.
— Нет…не так. Я не знаю, что случилось, но уверен, что случилось что-то очень плохое. — Ответил волшебник и, кашлянув, повторил: — очень плохое.
— И откуда же вы это знаете? — С сомнениями напирал лорд.
— А предчувствие у меня, — серьезно ответил архимаг.
— Предчувствие? И это повод для беспокойства?
— Вы издеваетесь? Разумеется, это повод для беспокойства. И очень серьезный повод, я вам скажу.
Как бы Йозеф не ждал смешка или хотя бы ухмылочки от Якурэ, таковой не последовало.
— Что ж… — Де Моро тяжело вздохнул. — Если вы намерены горевать без причины, то лучше отложите это на потом. Сейчас мне нужно узнать, сколько еще боевых чародеев вы можете выделить.
Якурэ Кранкхайт будто уже и не слышал Йозефа. Сидел молча, наклонив голову и вновь направив взор в неизвестную точку.
— Кхм… — лорд изобразил кашель. — Сколько боевых магов вы можете еще выделить для нас?
Волшебник дернулся и поднял голову.
— Для вас — нисколько. — Таков был его ответ. — А для нашего с вами общего дела…тут уже надо подумать.
— Так думайте. — Малость рассержено выдал Де Моро. — Думайте хоть до завтра. Но ответ мне нужен.
По новой заполнить бокал вином Йозеф не успел. Полотно у входа раздвинулось, и в шатер проник молодой густобровый гвардеец.
— Мой лорд, важные вести. — Здесь он выдержал паузу, и продолжил лишь тогда, когда получил от Йозефа короткий кивок: — В лагерь прибыла чародейка. Измученная. И с ней дети. Много детей.

Ее рассказ был недолгим. Но достаточно информативным. Они узнали про нападение на Башню Света. О том, что когда армия Креста пробилась в строение, несколько еще живых к тому моменту заклинателей, потратив немало усилий, смогли телепортировать Репульс и юных учеников как можно дальше от места сражения. К несчастью для них, это "как можно дальше" оказалось не слишком значительным. Чародейка и детишки оказались в селе Грозовое, всего в пяти километрах от Башни Света. Оттуда до Великаньего большака было три дня пути, а после они провели в дороге еще пять для того, чтобы добраться до лагеря войск Террора, расположившихся близ Медвежьего Леса. Запасы сухой еды и повозку, запряженную тремя жеребцами, она купила еще в деревне, отдав за них гораздо больше, чем ожидал получить староста Грозового. Все для того, чтобы отделаться от лишних и крайне нежелательных вопросов.
Йозеф ходил то туда, то сюда. Руки, как он любил, были скреплены за спиной. Король Харви сидел за столом, погруженный в дурные мысли.
— Как я и говорил… — Якурэ, опираясь на свой посох, медленно опустился на свой уже излюбленный табурет в углу шатра. — Катастрофа…
— Это все она. — Гневно произнесла Репульс, потянувшись к кувшину на столе. Харви не был против. Наоборот, поняв ее желание, он подал ей тот самый кувшин. Поблагодарив короля, она приложилась к горлышку и стала жадно глотать пьянещее содержимое.
— Она зло. Настоящее зло. — Снова заговорила она, когда вина в кувшине уже не осталось.
— Речь идет о девочке, — возразил Харви.
— О девочке, на чьих руках кровь тридцати чародеев. — Выдал Кранкхайт.
— И тысячи воинов Креста. — Вставила Репульс. Она и сама не смогла понять, для чего именно решила сказать это. То ли для того, чтобы отчетливее подчеркнуть виновность девочки, то ли для того, чтобы показать, что чародеи погибли не без боя.
— Может быть, вы с ней дурно обращались?
— Ничего подобного! — Чуть вспылила Репульс, но сразу опомнилась и значительно сбавила тон. — Извините. Нервы. Все еще не могу прийти в себя после случившегося.
Харви понимающе кивнул.
— И что же теперь будет? — Нервно, но не грубо спросил Йозеф.
— Будет ужасное. — Уверенно заявил глава чародейского общества. — Будет ужасное.
— Как будем решать проблему, ваше величество? — Обратилась Репульс к королю.
Харви удивленно поднял брови. Йозеф, ранее расхаживающий по шатру, поддался не меньшему удвилению, остановился и тут же вопросил:
— "Ваше величество"? Разве чародеи признают королей?
— Не признавали, — поспешил ответить за нее Якурэ и зачем-то поднялся на ноги. Но совсем скоро чародей осознал, что совершил ошибку и стоять он вовсе не хочет, а потому снова присел, прежде чем продолжить: — Никаких. И никогда. Мы были сторонниками мира. Теми, кто защищает всех в равной степени.
— А теперь? — Харви, сидя за столом, хотел было потянуться к кувшину, но вспомнил, что стараниями Репульс тот уже опустел.
— А теперь все изменилось. Раньше действия королей влияли только на отношения между людьми. Да, многие погибали, но ничего не угрожало целому миру. Детские игры, не более того. Вмешиваться в такое нам, хранителям природы, не имело никакого вразумительного смысла. Но сейчас неразумные действия короля Говарда влекут за собой проблемы, на которые мы не можем закрывать глаза. И мы не между королями выбираем. Мы выбираем то, что выбирали всегда. Мы за единственно правильную борьбу. И если на сей раз есть король, который это поддерживает, то союз с ним будет уместным и даже необходимым.
Кот поморщился, ощутив на лице теплые лучи солнца. Ходить без своей маски ему было не по нраву, и он с немалым трудом вынудил себя повесить ее на поясе. Здесь, у нового очень длинного причала, состоящего из свежих досок, были пришвартованы три корабля. Первый принадлежал местному купцу по имени Браун. Это было большое торговое судно с сотней весел и тремя мачтами. Оно хорошо охранялось двумя десятками вооруженных пиками солдат, что важно расхаживали кто по палубе, кто вдоль причала. Один из флагов судна имел на себе яркий рисунок медвежей пасти на желтом фоне. Это говорило о том, что корабль находится под протекцией Креста. А значит, как рассудил Кот, на нем плыть нельзя. Второй корабль, помельче, был боевым драккаром. Бортики с внешней стороны увешаны дюжиной массивных древесных щитов. Командовал там, как предположил чародей, здоровый крепко сложенный мужик с длинной рыжеватой бородой. Он, обвешанный толстой, по-видимому, медвежьей шкурой, с рогатым шлемом и шипастыми кожаными наручами, выкрикивал копошащимся в парусах подчиненным что-то столь же грубое, сколь невнятное. Кот, слегка ускорив шаг, прошел мимо как торгующего мехами судна Брауна, так и вооруженного драккара, и остановился на самом краю причала, там, где находился третий корабль. Этот был совсем маленьким. Настолько, что Кот скорее определил бы его как лодку, нежели как корабль. Тем не менее, двое находящихся на борту человека, уверенно считали свое судно кораблем, о чем свидетельствовала крупная надпись на деревянном боку: "Корабль Судьбы".
— Не нравится мне твой план, — хмуро выдал Вельф, принял из худых рук Каса очередной бочонок и расположил его под мачтой, рядом с пятью другими такими.
— План отличный, — уверенно отвечал Кас, протягивая Вельфу следующую бочку. — Вот увидишь. Разбогатеем вмиг.
Кот, минуя старца, громко расхваливающего свою свежую рыбу, подошел ближе к "Кораблю Судьбы", дабы лучше слышать беседу двоих. Те не обратили на чародея никакого внимания.
— Не знаю, не знаю, — все еще негодовал Вельф. Он был крупнее Каса. Значительно крупнее. И старше лет на десять. На поясе здоровяка Кот заметил меч в кожаных ножнах. Рукоять позолочена.
— А я вот знаю. Уж поверь, не прогорим. Заодно и сам поймешь: на Гандах делают лучшее вино в мире. — Кас, двадцатидвухлетний паренек, чье лицо было усыпано темными веснушками, растянул губы в улыбке.
Вельф вдруг заметно помутнел. Он уперся ладонями в борт судна и смерил Каса обиженным взглядом.
— А я что, по-твоему, никогда не пил вина из Гандов?
Кас действительно так думал. Это Кот понял сразу, как только заметил его легкое удивление. Что до Вельфа, то он оказался не в силах распознать эту еле заметную эмоцию на веснушчатом лике своего молодого партнера.
— Да нет же, — нагло врал Кас, безуспешно для подслушивающего Кота, но вполне успешно для Вельфа. — Знаю я, что ты его пил. Да и не раз наверное. Но вот скажи, как оно тебе? Правда ведь, лучшее в мире? Душистое такое! М-м!
Крупноплечий Вельф хмурился, сосредоточенно глядя в никуда. "Очевидно, пытается вспомнить вкус того самого напитка", — мысленно рассуждал Кот, все еще следящий за двумя. А те по-прежнему на него и не смотрели, как и на всех других, мирно гуляющих по широкому, продолговатому причалу.
— Не скажу, — наконец озвучил результат своих раздумий Вельф. — Вино как вино. Все одинаково.
Кас оскорбился так, будто он сам производит вино на Гандах.
— Вот тут ты не прав, дружище. Вот только не спорь на этот раз, ладно? Я же не учу тебя мечом размахивать, правильно? Я знаю, что в этом ты разбираешься лучше. Твоя это стезя. Но в вине я знаю толк уж получше тебя, поверь. Это мое. — Он приложил ладонь к сердцу. — И я говорю, что на островах Гандах вино лучше чем у нас. И лучше намного. Там виноградники… — Договорить он не смог, был нагло прерван.
— Не буду согласен. — Грубо бросил Вельф. — Не сравнивай пойло вот с этим, — тут могучий воин хлопнул ладонью по блестящей рукояти на бедре, — это тебе не вино. Вот выйдешь ты со мной с мечом, и что? Что? Подохнешь сразу. Я разрублю тебя и выпущу наружу все вино что ты выпил вчера. А ты мне чем докажешь, если оба вино начнем пить? Выпьешь быстрее меня? Это вряд ли. Или опьянеешь позже меня? Тоже вряд ли.
— Но я получу больше удовольствия от хорошего вина, чем ты, не понимающий разницу. — Войдя в азарт спора, Кас тоже повысил тон, поровнявшись в этом с Вельфом.
— А ты это с чего решил? — Насупился громила. — Я вот и с хорошим мечом порублю тебя, и с плохим мечом порублю. И с вином так же. Я и от нашего вина получу удовольствие, и от вина из Гандов получу такое же. Такое же пойло. А ты вон бахвалишься что тебе только особое вино нужно. Это что получается? — Не дожидаясь ответа, он отвечает на свой вопрос сам: — Ты и в этом хуже меня получается.
— Ты все совсем не так вывернул, — недовольно пробормотал Кас и, отвернувшись, потянулся за следующей бочкой, чтобы погрузить ее на судно.
Вельф, ощутив себя победителем, звучно выдохнул.
— Так вот! — Сказал он напоследок, дабы укрепить свой триумф.
Оставшиеся три бочонка они загружали уже молча. И когда Вельф поставил последнюю бочку у мачты, он наконец обратил внимание на Кота, что подошел к ним еще ближе.
— Тебе чего? — Вопросил он, встав полубоком, так, чтобы быть уверенным в том, что собеседнику хорошо виден меч.
Кас, поняв, что за ним кто-то стоит, резко обернулся и шагнул назад, на самый край причала, ближе к бортику их судна.
— У нас все легально, — поспешил объясниться он.
"Не легально", — понял Кот.
— И у нас еще целый час есть, чтобы быть пришфартованными тут, — посчитал нужным добавить Кас, протерев лоб рукавом. — Недавно только оплатили.
"Оплаченное время уже вышло", — легко догадался чародей.
— Ну так чего тебе? — Снова спросил Вельф, перешагивая через невысокий бортик и ступая на промокшую дощечку причала.
— Куда плыть собираетесь? — Холодно задал вопрос Кот, бездушно глядя на того, что поменьше.
Тот поворачивается к меченосцу, получает от того одобрительный кивок и, возвращая взор на Кота, заявляет:
— На Ганды.
— А по пути в Южный Порт заходить не будете?
— Какой уж там по пути! — Кас чуть улыбнулся и цокнул. — Это ж какой крюк делать надо.
— Мне нужно в Южный Порт. Я могу заплатить.
— А у нас тебе не транспортный корабль. — Грубо вставил Вельф, расправив плечи. — У нас корабль торговый.
— Это вон тот? — Кот указал куда-то в правую от себя сторону.
Оба его собеседника бросили взглялы туда, но ничего кроме морской глади увидеть не сумели.
— Который?… — Недоумевая, вопросил Кас.
Чародей медленно стал вести вытянутую руку влево до тех пор, пока его палец не оказался направлен в противоположное направление.
— Вон тот, — ответил он, указывая уже туда, куда нужно.
Теперь и Вельф, и Кас смогли увидеть внушительных размеров корабль на другой стороне причала. То самое хорошо охраняемое торговое судно, желтый флаг которого подтверждал сотрудничество с королевством Крест.
— Да не-ет же! — Раздраженно протягивал Кас. — Это корабль господина Брауна. А наш вот этот. — Узкоплечий веснушчатый парень постучал по бортику крохотного судна с жирной надписью "Корабль Судьбы".
— Я не вижу корабль. — Кот по привычке склонил голову набок. — Я вижу мелкую посудину. Лодку, если угодно.
— А может твои плечи устали? — Здоровый двинулся вперед. — Может, стоит позволить им отдохнуть?
— Спокойно, Вельф, — негромко выдал Кас, ехидно ухмыляясь. — Этот псих уже и сам понял, что ему пора уходить. Правильно? — Он намеренно столкнулся со взглядом Кота. Но долго сохранять зрительный контакт не удалось. Уже через несколько секунд он ощутил необъяснимый холод, а по спине прогулялась дрожь. Было в глазах незнакомца что-то такое, что Кас не смог понять до конца. Но оно однозначно пугало. Неприятное чувство поглотило торговца настолько, что тот чуть было не упал. Ноги подкосились, и он чудом смог сохранить как равновесие, так и сознание.
— Тебе нехорошо? — Стальным голосом задал вопрос Кот, изображая обеспокоенность.
— Да-да, все нормально… — тяжело дыша и уронив на доски пару капель холодного пота, ответил Кас и тут же опустил взгляд вниз. — Видимо перегрелся.
— Эй вы! — Обвиняюще крикнул кто-то за спиной Кота. Это был местный сержант, одетый в многослойный с белыми продольными полосками камзол, на который были пришиты слегка мятые стальные наплечники. — Вы проверку прошли?
— Конечно, конечно, господин! — Любезно уверил Кас и, недолго пошарив в рядомстоящем мешочке, извлек оттуда исписанный с обеих сторон лист бумаги. — Вот, пожалуйста!
Небрежно сдивнув чародея с пути, сержант с черными кудрями прошел ближе к судну и, получив в руки отчет о проверке, сморщился и, беззвучно шевеля губами, принялся читать.
— А печать где?
— На обатной стороне, господин, — с дружелюбной улыбкой пояснил Кас.
Перевернув листок, кудрявый мужчина недоверчиво взглянул на груженные бочки, затем снова в листок, а потом вновь на бочки.
— Да, вроде все в порядке. Но я все же проверю. Бочки хочу осмотреть.
— Так а зачем проверять, господин? — Заволновался Кас. — Уже проверяли же! Рыбу везем.
— Да сейчас все говорят, что рыбу возят. — Сержант неприятно шмыгнул. — А на самом деле без лицензии разное продают. Вино, например… — Он принял кривую, многозначительную ухмылку.
— У нас все чисто, — вклинился Кот, вынудив сержанта растерянно обернуться к нему.
— А этот что, с вами что ль? — Тряхнув кудрями, удивился проверяющий.
Не давая шанса успеть что-либо сказать ни Вельфу, ни Касу, чародей воскликнул:
— Разумеется, я с ними. Это я командую этим…кораблем.
Вельф, еле сдерживая порыв ярости, бросил на Кота угрожающий взгляд, но тот то ли действительно не заметил, то ли очень правдоподобно изобразил это.
— А-а, ну так сразу и сказал бы, черт подери. А я тут стою болтаю с этими. — Сержант махнул в сторону "этих".
— Так у нас правда все чисто, можете не переживать, — сообщил Кот и торопливо прошелся к судну, которое кораблем все еще не считал. Далее чародей перешагнул через бортик и ухватился за крышку ближайшей бочки.
— Стой! — Пугливо выкрикнул Кас, но было уже поздно: Кот поднял крышку, открыв всем обзор на содержимое.
Кас и Вельф обронили челюсти, а сержант с хмурым выражением лица почесал свой нос с горбинкой. Бочка была заполнена рыбой почти до самых краев.
— Ладно, ладно. — Казалось, он был даже расстроен. — А ну ка остальные покажи.
— Да пожалуйста… — Ответил Кот, принявшись поочередно отодвигать остальные крышки.
Кас потерял дар речи от увиденного. Вельф тихо выругался. Во всех девяти бочках была форель.
— Ну-у… — Нехотя протянул сержант, очевидно растроенный тем, что не получит от них денег за нарушение. — Хорошо. У вас все чисто.
Когда проверяющий ушел, а чародей спустился с судна обратно на причал, Вельф заговорил:
— Кас, что за дела? Мы что, бочки перепутали? Какого лешего мы везем рыбу? Нас надурили? То есть не нас. Тебя надурили! Это ты принимал товар! Ты!
— Сам ничего не понимаю. — Молодой виновато развел руками.
— Можете не беспокоиться, — негромко сказал Кот, взглядом провожая удаляющегося сержанта. — Ваше вино на месте.
Кас недоверчиво попытался приподнять одну крышку. Не вышло. Бочка, как и должно быть, была запечатана наглухо. С трудом выбив пробку, Кас ахнул.
— Ну дела-а…
Вельф тоже возжелал проверить лично. И проверил.
— Что это за хрень? — Воскликнул он, не веря своим глазам. Там, где только что была рыба, теперь наблюдалось самое что ни на есть вино. — Это как же так?…
— Можете считать, что я вам помог, — начал объяснять Кот. — А если считаете иначе, то вы глупцы. Ведь факт в любом случае остается неизменным. Я вам помог.
— И что ты хочешь этим сказать, а? — Нелюбезно, по-скотски вопрошал Вельф, и его широкая грудь вздымается, а ноздри по-бычьи раздуваются.
— Этим я хочу сказать, — бесцеремонно отвечал Кот, ступая на борт "Корабля Судьбы", — что мы плывем в Южный Порт, господа. Отчаливаем. Проплаченное вами время уже давно истекло.

21 — День, когда все изменилось

С самого утра Мэйт была в отличном настроении. День обещал быть солнечным, с легким, отдающим приятной прохладой, ветерком. Это любимая погода Мэйт. А после обеда она должна была встретиться со своей подругой. Любая встреча с Тиамат была для Мэйт настоящим подарком. В особенности те нередкие случаи, когда принцесса и по совместительству подруга чему-то ее учила. А ведь как раз сегодня Тиа обещала проверить то, насколько правильно Мэйт исполняет реверанс. Казалось, ничто не может подпортить этот день. Но неприятности начались уже во время завтрака.
— Нет, Мэйт, только не сегодня, — строго отрезал Сирин. Пожалуй, даже слишком строго, что смотрелось неествественно при его постоянно веселом покрытом щетиной лице. Шел тридцать шестой год его жизни, а он по-прежнему обладал ребяческим оптимизмом, который часто раздражал окружающих.
— Почему-у? — Расстроенно вопросила она.
— Потому что сегодня мне понадобится твоя помощь. Мы ведь с тобой договорились еще давно. Уговор ведь нужно соблюдать, разве нет?
Желание есть полностью пропало. И каким бы вкусным она не считала мамин пирог — а его она считала вкуснейшей в мире едой — она со злобой отодвинула от себя деревянную тарелку.
— Не понравилось? — Обеспокоенно спросила Селена, мать Мэйт.
— Понравилось, — тихо буркнула девочка. — Но доедать не хочу.
— Послушай, Мэйт… — ее отец значительно сбавил тон. — Разве это последний день, когда ты сможешь поиграть с подругой? Побудешь с ней завтра. А сегодня ты должна будешь быть в кузнице. Привезут новые материалы, и мне нужно, чтобы ты приняла их. Сам я не смогу, ты знаешь это.
Она знала. Знала о том, что у лучшего друга отца недавно случилось несчастье: кто-то своровал его лошадей. И сегодня ему удалось выйти на след грабителя. И для того, чтобы точно убедиться в виновности подозреваемого, прежде чем доносить на него королевским гвардейцам, защитникам городского порядка, пострадавшему понадобилась помощь друга. Что именно они намеревались сделать, ни Мэйт, ни Селена так и не узнали. Но глава семьи, пусть и потратив на это немало времени и нервов, смог уверить и дочь, и жену в том, что ничего его жизни угрожать не будет. "Мы просто кое-что проверим и кое с кем поговорим. Ничего опасного в этом нет, не волнуйтесь", — не раз повторял он им изо дня в день.
— Ты мог бы и сам отложить свои дела на потом, — все еще недовольно ответила Мэйт.
— Нет, не могу. Мой друг нуждаются в моей помощи. А друзьям ведь нужно помогать. Вот ты бы помогла своей подруге, окажись она в беде?
— Помогла бы, — со вздохом выдала она и сразу же поняла, что дальнейший спор бесполезен. — Ладно. Я буду в кузнице, отец.
— Ты молодец. — Он одобрительно кивнул, грустно улыбнувшись.
Мясной пирог из оленины источал аромат, что заполнил весь дом. Но Мэйт его так и не доела. Настроение было испорчено, и аппетит не желал возвращаться к ней.
— Я сама уберусь, — мягко сказала Селена, заметив, как Мэйт принялась собирать тарелки со стола.
Посмотрев на свою мать, Мэйт уже не в первый раз с досадой убедилась, что та выглядит гораздо старше своих тридцати. Когда-то черные волосы уже сейчас начали проявлять намеки на легкую седину, а на лице все отчетливее проглядывались морщинки. И лишь глаза, серо-зеленые, хранящие во взгляде нежность и любовь, оставались неизменными.
— Спасибо, мам, — виновато ответила Мэйт, потаращившись в сторону двери. — Тогда я пойду? Отец сказал, чтобы я была в кузнице.
— И ты правильно поступаешь, дочка. Он рассчитывает на тебя. — Мать по-доброму улыбнулась.
В кузницу Мэйт пошла, хоть и нехотя. Потребовалось немало усилий для того, чтобы перебороть в себе желание повернуть в сад, именно туда, где они договорились встретиться с Тиамат. Однако чувство долга перед отцом оказалось, пусть и ненамного, но все же сильнее собственных желаний. Когда она потянула за деревянную дверь и вошла внутрь, то ощутила необъяснимое облегчение. Здесь, внутри отцовской кузни, она всегда замечала внезапное повышение собственного настроения, даже когда причин для радостей было немного. А ведь их в ее жизни действительно было, как ей часто казалось, совсем мало. Ей вдруг вспомнилось то время, когда она познакомилась с той, кого позже посчитала лучшей подругой. Тиамат Ран Айрелл, принцесса, пожалуй, самого могущественного королевства в мире. Пред Тиамат были открыты все дороги. Не было совсем ничего, чего она могла желать, но не могла получить. Именно так казалось Мэйт. Поначалу было трудно дружить с той, кому приходилось постоянно завидовать. Но с каждым годом взросления Мэйт все больше понимала, что она искренне любит свою подругу, и зависть постепенно сменялась крепкой дружбой. Взирая на сухие угли в печке, расположенной в углу крохтной кузни, она могла еще долго погружаться в приятные и грустные воспоминания, если бы не внезапный стук в дверь, от которого она пугливо вздрогнула.
— Кто это? — Вопросила она, полностью придя в себя и отбросив неуместный страх.
— Это я, дурочка. Давай открывай! — Послышался звонкий голос друга.
С ним она познакомилась годом позже, чем с Тиамат. Мальчишку звали Конор, он сын одного из местных охотников. Семья его была еще менее обеспеченной, чем семья Мэйт. А ведь родители Мэйт, как она отлично знала, очень сильно ограничивали себя, ибо денег, которые получал ее отец, едва хватало на жизнь. У отца Конора, кормильца своей семьи, дела были и того хуже. Выслеживать дичь в ближайшем лесу становилось сложнее из-за большй конкуренции, а уходить дальше было опасно, ибо там, на востоке, водились твари, которые брали роль охотников уже на себя. Лесные тролли, толстокожие многозубы, бронеголовые кабаны, все они были гораздо опаснее, чем о них говорили. А говорили о них вещи страшные. Очень страшные.
— Чего тебе? — Крикнула в ответ Мэйт, не открывая дверь.
— Мы с Тией ждем тебя уже целый час, дуреха!
— Вот и сидите сами! — Обиженно выкрикнула она.
— Что это с тобой? — Удивился мальчишка, стоящий за дверью. — Открой мне.
Она сдвинула шпингалет и отворила тяжелую дверь.
— Я не смогу пойти с вами… — чуть ли не плача, проговорила она и отодвинулась в сторону, освобождая Конору проход.
Однако он внутрь не вошел, продолжив стоять снаружи.
— Почему это? — Малость разгневался он. — Без тебя же ей будет скучно!
— Знаю. — Девчонка виновато вздохнула. — Но я должна сидеть тут. Отец велел принять товар.
— А сам он что, не может?
— Он занят. У него важные дела.
— А что если… — начал Конор, но затем задумчиво смолчал.
— Что? — С надеждой вопрошала Мэйт. — Ты что-то придумал?
Она привыкла доверять его идеям. Нередко затеи мальчишки помогали им провернуть что-то интересное, и в большинстве случаев заканчивалось это успешно.
— Да, — не слишком уверенно выдал он. — Но…
— Что? Говори уже!
— В общем, я поговорю с твоим отцом. Сам. А ты иди к Тие, она уже ждет тебя. Я скоро подойду к вам.
Нет, это была совсем не та идея, которую она надеялась от него услышать. В успех того, что только что предложил он, она верила слабо. Более того, ей казалось, что отец лишь только разозлится оттого, что Конор будет просить за нее.
— Плохо ты придумал. С отцом мне лучше говорить самой.
— И ты поговоришь с ним? — Он усмехнулся.
— Нет… — призналась она. — Не поговорю. Я обещала ему помочь. И должна помочь.
— Вот видишь. А я знаю, что ему сказать. Поверь мне, все будет хорошо. Если не смогу уговорить его, то я сам приду сюда и дождусь товара. Хорошо?
Теперь девчонка заметно повеселела, что явно отражалось в ее таких же как у матери больших серо-зеленых глазах.
— Хорошо!
Плотно заперев за собой дверь, Мэйт, уже уверенная в правильности решения и в том, что ничего плохого случиться уже не может, в припрыжку от радости помчалась в сторону сада. Вымощенная камнем тропинка, ведущая на задний двор, была совсем новой, ведь только недавно на ней меняли плитку. Тем не менее, на ней уже проявились первые трещинки: солдаты в тяжелых стальных сапогах нередко прохаживаются здесь.
А пока переполненная радостью девочка спешила к подруге, Конор направился к крохотному домику на окраине города. Туда, где со своими родителями жила Мэйт. Бежать ему пришлось далеко, и Конор удивился собственной выносливости, когда осознал, что не подвергся отдышки после остановки. Отца Мэйт он увидел тогда, когда тот как раз входил в дом.
— Господин Сирин! — Закричал Конор, но не был услышан: дверь захлопнулась, скрыв Сирина из виду.
Снова перейдя на бег, Конор быстро добрался до крыльца и, поднявшись по сухим, шатающимся древесным ступенькам, стряхнув при этом с них немало песка, он постучал в дверь. Ответа не последовало. Мальчишка постучал сильнее, но результат не изменился: тишина. Тогда Конор обошел дом сзади и с надеждой заглянул в оба окна. Увиденное сильно удивило его. В этом крохотном доме не было никого. "Как же так?", — удивился Конор, снова взглядываясь то в одно окно, то в другое, полагая, что вот-вот из-за угла покажется отец Мэйт. Но чем дольше мальчик наблюдал, тем больше удостоверивался в том, что в домике действительно никого нет. "Ладно уж, придется идти назад", — наконец заключил Конор, утратив надежду застать отца Мэйт, и все так же спешно двинулся к заднему двору замка. Туда, где тянется длинный зеленый сад.
Красивыми Конор королевские сады не считал никогда. Тут главенствовали цветочный аромат, приятная тишина и легкий ветерок, изредка нарушающий покой усыпанных темно-зелеными листьями верхушек деревьев. Вместо того, чтобы проводить время в этом месте, которое Тиамат и Мэйт находили приятным, Конор предпочитал лес. Большой, прохладный, темный и малость пугающий. Там, где нет красочной плитки под ногами, но есть мягкая земля, покрытая редкой травой и беспорядочно торчащими корнями. Где вместо стройных, красиво оформленных садовниками яблонь, терриорией владеют высокие клены, которых Конор сравнивал с властными царями, и крепкие дубы, в коих он видел могучих воинов. Но не Конору было решать, где сегодня им веселиться. Решение всегда было за Тиамат.
Дочери короля и кузнеца уже стояли возле пруда, когда Конор, пробираясь через мягкие кусты, вышел к ним.
— Нет, не так низко. И не торопись. — Поучительным тоном говорила Тиамат. — Мягко, плавно и изящно. Представь, что ты пытаешься погладить воду. Да так, чтобы не пустить брызги.
— Зачем нужно гладить воду? — Удивилась Мэйт, медленно сгибаясь в коленях и придерживая руками подол пышного платья.
Такой же вопрос своему учителю задавала и Тиамат, когда сама впервые усваивала правильное исполнение реверанса. Ответ она запомнила хорошо.
— Это просто сравнение, глупышка, — с легкой улыбкой повторила она слова, когда-то сказанные ей.
— Какая ты красивая, Мэйт! — Воскликнул Конор, подойдя к ним поближе.
— О, Конор, наконец-то ты пришел! — Обрадовалась Тиа, повернувшись к мальчишке.
— Что сказал папа? — Малость взволнованно спросила Мэйт.
Он решил соврать.
— Все хорошо. Я с ним договорился.
Она одарила его недоверчивым взглядом, и, вероятно, хотела что-то сказать, но резкий упрек Тии выбил ее из толку:
— Нет, Мэйт! Не отводи заднюю ногу так сильно. И не касайся земли всей стопой. Только кончик носка, я же говорила.
Глядя на обеих девчонок, Конор мысленно признался себе, что считает их прекрасными. Но в особенности его внимание сейчас привлекала Мэйт. Вовсе не потому, что она казалась ему красивее. Дело в том, что Тиамат всегда была наряженной, умытой и улыбчивой. Мэйт же крепко запомнилась ему своим повседневным видом: грубая, колющаяся одежда, далеко не всегда вымытые волосы и угрюмо-виноватый взгляд. Теперь же он видел совсем другую Мэйт. "Совсем как принцесса", — подумал он, шмыгнув носом.
Тиамат с легкостью проследила его восторженный взгляд.
— Нравится? — Принцесса хихикнула. — Это я ей подарила. И для тебя у меня тоже есть подарок.
— Правда? — Вопросил он и тут же получил ответ: Тиамат уже протягивала ему большую книгу с изображением каплевидного рыцарского щита на твердой обложке.
— Вот. Дарю. Ты же как раз мечтаешь стать рыцарем. Тут описаны все сражения, через которые прошли Валшаресс Нералл, Кива Дескартес, Карбен Галлис, Винсент Браама и многие другие великие воины Креста.
— Большое спасибо! — Пятнадцатилетний мальчишка дрожащими от восторга руками взялся за книгу и сразу же принялся листать ее, находя страницы с именами тех, кем он всегда восхищался. А восхищался юнец буквально всеми, о чьих подвигах было подробнейшим образом изложено в этом сборнике. — Еще раз спасибо тебе!
Дальнейшие десять минут Конор был всецело поглощен своей новой книгой, а Тиа продолжила учить подругу реверансу. А затем произошло то, что навсегда изменило жизнь Мэйт.
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Прошло уже более полугода с тех пор, как она стала зваться Тиамат. И теперь девчонке все чаще казалось, что пора заканчивать быть той, кем она не является. Что нужно пойти домой, к ее настоящим отцу и матери. И она так бы и поступила, если бы не странное чувство, терзающее ее уже третий день подряд. Будто что-то незримое нашептывало ей, что Тиамат еще нужна этому миру.
Она стояла у края внутренней стены внушительных размеров сооружения. Эта крепость, возведенная восемь веков назад, являлась главной защитой города Ваган, столицы Креста. Нынешняя Тиамат ничего не смыслила в военном деле, но, оглядывая эти высокие стены, толстые башни с установленными требушетами и баллистами, массивные центральные ворота, она приобрела полную уверенность в том, что захватить ее невозможно. Впрочем, точно так же считали и многие из тех, кто в военном деле понимали многое.
Шел пятый день сбора войск для похода на Моар, самый восточный город Террора. На огромной площади внутреннего двора собрались рыцари, полководцы, наемники и многие другие воины, готовые посвятить свои лезвия единой цели, которую определял Говард Ран Айрелл. Некоторых из них Тиамат могла узнать. У основания лестницы, позволяющей взобраться на внутреннюю стену, окруженный десятью мечниками, стоял чернобородый Винсент Брама. Слух о том, что именно он убил великого боевого мага Морта Асциллиона, и о том, что сделал он это голыми руками, быстро разлетелся по Кресту. И даже сейчас многие собравшиеся тут нередко обращали на него восхищенные взоры. В могучих руках Винсента поблескивало излюбленное орудие — тяжелая секира с двусторонним лезвием из светлой стали. Невысокий, коренастый воин упирался ею в землю и лениво поглядывал в сторону ворот. Там Тиа обануржила плотное скопление копейщиков, одетых в легкие доспехи. На их фоне хорошо выделялась Валшаресс, одна из известнейших воительниц королевства, чья слава могла уступать лишь одному Киве Дескартесу. Короткие коричневого цвета волосы Валшаресс выглядывали из-под серого сфероконического шлема, а строгие черты ее лица с такого расстояния разглядеть Тиа не могла. Широкие наплечники придавали телу воительницы мужской объем, и лишь фигурный нагрудник, выделяющий женские выпуклости, не позволял принять ее за мужчину. Следующим, на ком задержался взгляд Тиамат, был Ясон. Было непривычно видеть его в доспехах, ведь обычно этот лорд носил богатые одеяния и обвешивался цепями из драгоценных металлов. Впрочем, доспехи его тоже не скрывали свою высокую стоимость: пластины имели на себе немало позолоченных рисунков, а, как показалось Тие, во лбу шлема даже засели два крупных брилланта, словно орлы в своих гнездах.
— Открывайте ворота, мы готовы выступать! — Громогласно заявила Валшаресс. Именно она, судя по всему, и поведет армию Говарда.
Толпа зашевелилась.
— А как же Брэвар и Маркас? — Перекрикивая звуки шагов и скрежета металла, выдал Винсент Брама. — Их войска еще не подошли.
— Мы встретимся с ними на равнине в десяти километрах к западу, — так же громко отвечала главнокомандующая. — Оттуда вместе двинемся на Моар.
— Понял. — Это Брама сказал уже так, что слышать его могли лишь рядом стоящие.
Цепи натянулись, приводя механизм в работу, и громадные створки ворот начали медленно раздвигаться, издавая протяжный скрип. Воины двинулись вперед, и Тиамат с ужасом поняла, что эту армию не остановить. Их было слишком много, а ведь это еще не все: втрое больше ожидали снаружи, за воротами, и, как было слышно из короткого разговора Винсента и Валшаресс, позже к этому громадному войску присоединятся еще две армии. "Моя роль была в том, чтобы остановить это. Остановить войну. И я совсем ничего не могу сделать. Король меня не слушает…", — корила себя Тиа, осознавая, что на город Моар со всеми его жителями обрушится неудержимый ужас, к которому они наверняка не готовы. Да и разве возможно подготовиться к такому? Уж в этом девчонка сильно сомневалась. До нее уже добрались слухи о том, что король Харви теперь властен над драконом. Девочка никогда не видела драконов, но слышала о них немало. Например, то, что всего одна особь способна крушить крепости и уничтожать сотни солдат. Но видя нынешнюю армию Креста, ей слабо верилось в то, что существует на свете тварь, которой под силу справиться с таким напором.
Громкий топот тысяч стальных сапог не прекращался, а море закованных в железо людей во внутреннем дворе понемногу уменьшалось, вытекая наружу через открытые ворота.
— Я хочу поговорить с отцом, — требовательно сказала она, повернувшись к сорокалетнему усатому мужчине в легкой кольчуге и с длинной алебардой в руке. Его звали Лотус, и его приставили к ней в качестве телохранителя.
— Ваш отец сейчас занят, моя принцесса, — ответил он почему-то виновато. — Может быть, лучше навестите его позже?
— Нет, я хочу увидеть его сейчас, — настоятельно заявила она, вобрав в себя последние надежды на то, чтобы отговорить Говарда от войны с Террором. Если сейчас она Тиамат, то она должна остановить это. Спасти многих невинных людей. Еще не поздно.
— Боюсь, я не могу выполнить этот приказ, принцесса. Король просил не беспокоить его. У него важная беседа.
— И с кем же у него такая важная беседа, что даже меня он не захочет принять сейчас? — Ее голосом овладело нарастающее раздражение.
Лотус хотел соврать. Должен был. Но ее взгляд смог сделать невообразимое: испугать его, великого воина. Это было короткое мгновение, но Лотус успел ощутить на себе непривычное давление безысходности. Словно она непременно раскусит любую его ложь. Ему даже показалось, что она заглянула не только в его глаза, но и в его душу. Просверлила насквозь. Он испытал то, что не так давно испытывала она, когда на нее смотрел Кот.
— С чародеем, — негромко проговорил он.
— С каким еще чародеем?… — На лице принцессы отразилось волнение.
Поняв, что теперь он уже не отвертится, воитель решил говорить правду до конца:
— Сегодня один чародей пробрался в главный дворец. Вероятно, хотел попытаться убить вашего отца.
"Только бы не он…", — мысленно взмолилась она. Вслух последовали другие слова:
— И что с ним? Его же поймали?
— Разумеется, — спешно выдал он. — Семеро стражников были убиты, но затем чародея удалось обездвижить. Ваш отец захотел лично поговорить с ним.
— Поговорить с чародеем? Он что, сошел с ума? Чародея что ли повели к королю?! — Она пожалела, что того, кого ей следует называть отцом, она назвала королем. Настоящая Тиамат так никогда не делала. Но, к ее счастью, лицо Лотуса не выразило обеспокоенности. Впрочем, она пришла к выводу, что такая мелочь подозрений вызвать не может. Однако твердо решила, что впредь будет внимательнее подбирать слова.
— Не волнуйтесь вы так, принцесса. — Он позволил себе улыбнуться. — Мы же не идиоты. У чародея отобрали жезл. К тому же крепко связали ему руки, да так, что он и пальцем не шевельнет. Заклинаниями побаловаться он не сможет.
Тиамат побледнела.
— О нет… — с ужасом вымолвила она.

Тиа мчалась вверх по лестнице, затаив надежду. Лотус еле поспевал за ней. Прошло двадцать минут после их разговора в крепости, являющейся центром сбора основных войск. До главного городского дворца они добрались на лошадях через заполненные шумные улицы. Несколько раз Лотус предлагал поехать в объезд, но Тиа решила выбрать самый короткий путь, бесцеремонно вынуждая народ расступаться перед ней.
— Принцесса! — Задыхаясь в своей отдышке, крикнул уже не молодой копьеносец, чуть не споткнувшись об одну из ступеней. — Прошу, не спешите вы так.
— Мой отец в большой опасности! — Ответила она на ходу, не замедляя движение. Благо, подол ее платья не был пышным, и ничего не мешало ей перескакивать через одну ступеньку при каждом шаге.
Сверху послышался грохот.
— Скорее! — Начала торопить она Лотуса, хотя и сама уже устала. Дворец был настолько же огромен, насколько стар. А кабинет короля находился на шестом этаже, в крайней башне.
Лотус не ответил, но шаг ускорил, пусть и далось это ему с немалым трудом. А когда они наконец ступили на ровный камень нужного этажа, он схватил девчонку за руку прежде, чем она помчалась в сторону двери.
— Я пойду первым, — тяжело дыша, сказал он.
Возражать Тиамат не стала, пусть ей и не понравился его тон. Он был прав, а, значит, мог позволить себе резкость слов в такой ситуации. Подойдя к двери, они услышали громкие ругательства. Трудно было разобрать слова, но очевидно было то, что король чем-то недоволен. Крайне недоволен. Стучаться они не стали, и Лотус отворил дверь. Тиа застыла в пугающем ожидании. "Только бы не он…", — повторяла она про себя. "Только не он…"
Действительно, это оказался не он. Тиа никогда не видела лицо Кота, но она не раз видела его глаза. И глаза его ей запомнились хорошо, даже слишком хорошо, как и их пугающий холодный взгляд. И тот голубоглазый мертвец, что сейчас лежал на полу у лакированного стола, однозначно Котом не был. Из виска убитого торчал арбалетный болт. Здесь были еще трое мертвецов, но те, судя по желтого цвета панцирям, были стражниками короля. В нагрудниках их зияли дыры, но предмета, коим они были образованы, не виднелось. Без магии явно не обошлось, сообразила Тиа. Говард сидел на одном колене в дальнем углу у окна, склонившись над раненым сыном.
— Ваше величество! — Выпалил Лотус, крепко сжав алебарду и рванув вглубь комнаты.
Тиа осталась у порога, водя взглядом по трупам.
— Позвать лекаря, срочно! — Рявкнул Говард, плотно прижимая ладонь к груди Дола Ран Айрелла. — Мой сын тяжело ранен!
Один только взгляд на Лотуса, чей вид отчетливо выражал усталость, позволил Тиамат быстро понять, что за лекарем лучше бежать ей. И медлить она не стала. Лотус, конечно же, последовал за ней, но ждать его она не собиралась.
Когда Дола перенесли в ближайшую спальню и положили на кровать, а старый лекарь по имени Трагис перевязал тело уродливого юноши, Тиамат сочла уместным спросить:
— Что же случилось?
— Ничего не понимаю, — грустно-сердито отвечал Говард. — Нашей страже удалось пленить чародея, что пробрался в замок. Я хотел сам поговорить с ним. Не думал, что он сможет колдовать без жезла и даже без рук. Но он смог. Даже не выкрикнул ни одного заклинания, черт бы его побрал. Все вокруг словно ожило. Троих он убил. А когда дошла очередь до меня, Дол прикрыл меня своим телом. Я схватился за арбалет. И… В общем, чародей погиб, но успел чем-то запустить в твоего брата. Чем-то магическим.
— Однозначно магическим, — хрипло подтвердил Трагис, уже долго осматривающий рану принца и смазывая ту темно-зеленой мазью.
— Что с ним будет? — Вопросила Тиа, обращаясь то ли к королю, то ли к лекарю. Оба решили, что к лекарю. Он и дал ответ.
— Он умрет, — сухо выдал Трагис. — Мне очень жаль, но я ничего не могу сделать. Рана поедает его. Это магия. А против магии средств у меня нет.
— Неужели ты совсем бессилен? — Недовольно спросил Говард, впервые обратившись к старику Трагису на "ты".
— Простите, ваше величество. — Лекарь виновато склонил голову. — Я действительно бессилен. Нет на свете ничего сильнее магии.
— Нет есть, — внезапно возразила Тиамат. — Я знаю, что нужно делать.
Через минуту она уже шла по длинноиу дугообразному коридору в сторону своей комнаты. Лекарь и король остались с раненым Долом, который все еще был без сознания. Когда она вернулась назад, в ее руках была баночка с серым песком.
— Что это? — Недоумевая, вопросил Трагис своим низким голосом.
— Это поможет ему. Я точно знаю.
Лекарь вопросительно глянул на короля. Говард, недолго подумав, одобрительно кивнул.
— Хорошо, — сказал Трагис. — Что нужно с этим делать?
— Поднимите бинты, — требовательно выдала она. — Нужно посыпать этим рану.
— А это его не убьет? — Засомневался Трагис.
— Вы сказали, что он все равно умрет, — уверенно парировала она. — А это может дать шанс ему выжить.
— Ну…давай попробуем, — согласился лекарь, слегка прищурившись и принявшись разматывать бинт, перетягивающий деформированную грудь тощего уродца.
Говард положил ладонь на горячий лоб сына. Дол дышал медленно, с хрипом. Глаза его были закрыты.
— Попытаюсь, — сказала Тиамат и запустила руку в банку, набирая в руку горсть песка.
Вдруг ее пронзило странное чувство. Совсем недавно она ощущала, как беспрепятственно черпала магию из окружающей среды, но теперь она не могла этого делать. А обратив внимание на зеркало, висящее на стене, девчонка пошатнулась. Там, в отражении, она видела не Тиамат. Она видела Мэйт. С ужасом она посмотрела в сторону кровати, ожидая страшное. Но страшного не последовало. Взгляды и Трагиса, и Говарда были опущена на медленно умирающего Дола. "Не заметили", — поняла она, мгновенно избавившись от тяжести волнения, вцепившегося когтями в ее хрупкие плечи секундой ранее. Раздвинув пальцы, она быстро высыпала инородный песок обратно в банку, не оставив на себе ни песчинки.
— Ну что там? — Спросил Говард, подняв глаза на девочку.
— У меня руки дрожат, — тихо отвечала она, уже будучи Тиамат, — нужно насыпать это на его рану.
— Давайте мне, принцесса. — Лекарь протянул руку.
Тиа осторожно передела баночку, а после сделала шаг назад. Раз уж это вещество чуть не раскрыло ее обман, то лучше держаться от него подальше. Тем временем Трагис скептически осмотрел прозрачную банку с бледно-серым содержимым.
— Это же просто песок, принцесса. Грязь и только. Стоит ли таким посыпать рану?
— Стоит, — утвердила она. — Вы сказали, что это магическая рана. — Она знала, что это действительно так. Она ощущала плотное скопление энергии в разорванной груди Дола. — А этот песок убивает магию. Я узнала это, пока была в плену.
— Это из Медвежьего Леса? — Вставил Говард, сложив руки на груди.
— Да. — Тиа кивнула. — Из Медвежьего Леса.
— Хорошо. — Говард вздохнул. — Господин Трагис, — теперь король снова обратился к лекарю на "вы", — делайте так, как велит моя дочь.
Так лекарь и поступил. Кровавая рана начала покрываться серым песком.
Они ожидали плохих новостей. И король Харви, и лорд Йозеф, и даже Якурэ. Все трое уже привыкли к тому, что в последние несколько месяцев с ними не происходит ничего хорошего. Но если постоянные волнения короля и лорда внятно демонстрировались их лицами, то о главе чародея такого сказать было нельзя. Он часто улыбался, часто бродил по шатру и совсем не выпускал из рук свой древесный посох. Сейчас в палатке помимо этих троих находились еще молодой гонец, принесший тайное посление, и чародей в маске кота на лице. Последний прибыл в военный лагерь вчера.
— Это точно? — Вопросил Йозеф, глядя на разложенную карту.
— Точно, милорд, — подтвердил гонец. — Сведения от шпиона, который…
— Я понял, от какого, — прервал его Йозеф, а затем, переведя взгляд на короля, спросил: — Что будем делать?
Король Террора приблизился, уперся животом в край стола и нагнулся над картой.
— Они идут отсюда? — Вопросил он, ткнув пальцем на город Ваган, к востоку от Моара.
— Да, мой король, все именно так.
В разговор вмешался восседающий на низком табурете Якурэ Кранкхайт:
— А сколько людей у вас осталось в Моаре?
— Две тысячи, — грустно ответил Йозеф Де Моро. — Мы предполагали, что Говард может пойти в атаку, и что первым под удар попадет Моар. Оставили там защиту, но вряд ли этого будет достаточно.
— Разумеется, не будет, — вдруг вставил Кот. Он стоял подле Якурэ. — Вы играете в игру, в которой у вас нет шансов победить. Заведомо безнадежная попытка.
— А что с вашим магом, который должен был убить Говарда Ран Айрелла? — С надеждой в голосе спросил Харви.
Кот с ответом не медлил:
— Будь король Креста мертв, мы бы об этом уже узнали. Вероятно, наш боец потерпел неудачу.
Ответ никого не удивил. Совсем никто не верил в то, что война закончится так. Но попытаться, как считал Йозеф, определенно стоило. Тем не менее, он искренне расстроился, пусть и знал, что все так и будет.
— Что если выдать девчонку? Сказать, что она не принцесса? — Это было единственное, что лорд Де Моро мог сейчас предложить. Других идей в его голове попросту не было.
— Это лишено смысла, — возразил Кот, подкосив голову влево. — Лишь еще больше разозлит медведя. А ведь он и без того теплых чувств к нам не питает. К тому же я все еще считаю, что она доведет свою миссию до конца. Пусть и не совсем своевременно.
— Почему ты так думаешь? — Этот вопрос задал Харви.
— Потому что она уже не та, кем была раньше. Я сделал свое дело. Указал ей цель. И она, как одаренная, должна следовать ей. Ей так просто не выбросить из головы то, что засело там крепким хватом. Она уже Тиамат, такова ее истина.
Якурэ улыбнулся. Он был единственным в шатре, кто понимал Кота. И понимал отлично. Что до Харви и Йозефа, то всего за день общения с Котом они убедились в его полоумии. И если Якурэ Кранкхайта они считали странным, то Кот удивлял их больше. Гораздо больше. И это касалось не только его изречений, но даже его движений.
— Мы успеем вернуться в Моар? — Обратился Харви к Йозефу, коснувшись его плеча.
— Малым отрядом — да. Но если поведем всех, то не успеем. — Таков был ответ лорда.
— А всем и не нужно, — уверенно заявил Харви. — Нам еще нужно сдерживать чудовищ. Я останусь тут. Буду руководить сражениями с…как их там?
— Большие — карторы, маленькие — гелаты, — ухмыляясь, пояснил Якурэ.
— Да-да, вот с ними, — продолжал король, — а ты, Йозеф, направляйся в Моар. Возьми с собой отряд. Мобильный. И Джерарда с Орландо. Они отличные воины. Защиту города поручаю вам. А я нужен тут. И дракон мой нужен тут.
— Понимаю, — безысходно проговорил Йозеф. — А сколько людей собрал Говард?
Гонец не сразу понял, что вопрос адресован ему. Но когда он встретился с суровым взглядом лорда, что ожидал ответ, то торопливо заговорил:
— Двенадцать тысяч, мой лорд. Вдобавок к ним должны примкнуться еще два войска, их количество неизвестно, но те явно небольшие.
— Осадные орудия, лесные тролли? — Настороженно продолжал допрос Йозеф.
— Да, милорд. Требушеты и боевые тролли. Они есть в составе их армии.
— Плохо, — стиснув зубы, заключил Де Моро. — А вы нам поможете? — Он перевел взор в сторону двоих чародеев.
Те с ответом не спешили. Оба молчали в течение двух минут. Йозеф терпеливо ждал. И дождался.
— Нас осталось немного, — негромко сказал Якурэ. — Но мы поможем. Пятерых чародеев отправим в Моар вместе с вами. А остальные останутся тут. Нам еще нужно поддерживать барьер вокруг зараженного леса.
— Пятерых, значит… — лорд явно не был доволен услышанным.
— Вы и представить себе не можете, на что способны пять чародеев, — холодно сказал Кот, сверкнув глазами сквозь прорези в стальной маске.
— Что ж…иного варианта у нас все равно нет. Нам нужно надеяться на то, что вы правы насчет той девчонки.
— Тиамат, — стальным голосом поправил Кот короля.
— Тиамат, — согласился Харви. — Надеюсь, вы правы насчет Тиамат.
— Я очень часто оказываюсь прав. Особенно тогда, когда я уверен. А сейчас я уверен как никогда.

Их было двое. Они сидели у костра. Джерард Блэр разломил колбасу на две части и протянул одну Орландо. Тот отмахнулся.
— Спасибо. Не голоден.
— Что тебя вечно тревожит? — Поинтересовался Джер.
Он совсем недолго знал Орландо, но, действительно, всякий раз при их встрече тот был чем-то расстроен. И, как ни странно, единственное время, когда он Орландо был спокоен, было время боя. Джерард не раз наблюдал за тем, как Орландо сражается с гелатами. И увиденное заставляло Джера верить в то, что более сильного воина на свете не сыскать. Блэр и сам был умелым воином, но, сравнивая себя с Орландо, чувствовал себя гораздо слабее.
— Я не знаю, — полушепотом ответил Орландо Рейнольд.
— Не связано ли это с дочерью нашего короля? — Прямо спросил Джерард Блэр.
Орландо уперся в него суровым взглядом.
— Откуда тебе известно?
— Лорд Йозеф обмолвился, — спокойно сказал Джер. — Когда мы ехали сюда из Моара по Великаньему большаку. Дорога была долгой, и говорить о чем-то было нужно.
— И как же вышло так, что разговор пошел обо мне?
— Кажется, — задумавшись, отвечал Блэр, — я упомянул, что ты одержал надо мной верх в турнире.
— Ты хорошо сражался тогда, — серьезно выдал Орландо.
— Но ты сражался лучше.
— Да, — признал Рейнольд. — Я — лучше.
— Ну так…что у вас с принцессой Ассой? — Джерард не побоялся вернуть разговор к данной теме.
Орландо довольным не был, об этом свидетельствовал его сморщенный лоб. Однако он ответил, и ответил честно:
— Я люблю ее. А она любит меня.
Джерард хотел задать еще один вопрос, но не успел. Костер выдал еще одну тень на земле, выросшую между их двумя. Джерард первым услышал приближение к ним и обернулся. Нарушившим покой двух воинов оказался лорд Йозеф Де Моро. Он, не вынуждая их вставать, сразу заговорил:
— Мы отправляемся в Моар. Сейчас же. Соберите отряд из полусотни человек.
"Еще одна дурная новость", — успел подумать Джерард, прежде чем поднялся на ноги.

23 — Штурм, часть первая

Она снова плохо спала. Чувство вины душило ее, как бы сильно она ни старалась отбросить, казалось бы, лишние мысли. Хотя в том, были ли они действительно лишними или, напротив, уместными, она уверена не была, совсем не была. Вчера перед сном ей удалось поговорить с королем. Ее убеждений оказалось достаточно, чтобы он задумался. Но не достаточно, чтобы он передумал. "Миру не придет конец", — отвечал он ей вчера. "Мы уничтожим все, что таится в том ужасном лесу, не волнуйся. Но сперва мы разберемся с Террором. На это не уйдет много времени."
Возражать было бесполезно. Король на то и король. А уж тем более такой король. Уснуть она все же смогла, но к тому времени уже близилось утро. И неприятный стук в дверь, а так же следовавший за ним выкрик голосом служанки вынудил Тию нервно стукнуть кулаком в подушку.
— Чего тебе, Джулия? — Вопросила нынешняя Тиамат так, как вопросила бы прежняя.
Дверь затряслась, но не открылась.
— Вы снова заперлись, госпожа! — Перепуганно воскликнула немолодая служанка. — С вами все нормально?
Подавив в себе желание упасть на подушку и продолжить сон, Тиа отбросила воздушное одеяльце и поплелась к дверям, содрогающимся от безнадежных попыток женщины попасть внутрь.
— Прекрати ломиться, Джулия, — с той же суровостью сказала Тиамат, заставив служанку приостановить свои попытки войти.
Перед тем как разблокировать двойные двери, створки которых не могли отделиться друга от друга из-за канделябра, охватившего обе ручки, Тиа обволокла свое тело энергией. Иллюзия давалась ей все легче и легче с каждым днем. И теперь, судя по своим ощущениям, она полагала, что может поддерживать облик своей подруги на протяжении двух десятков часов беспрерывно.
— Вы в порядке? — Вопросила Джулия, наконец оказавшись в комнате принцессы.
Девчонка, сонно потягиваясь, кивнула.
— Простите, что бужу вас так рано, госпожа, — слегка склонившись, вымолвила женщина, чья голова была обернута платком. — Но ваш брат очнулся.
Пусть Дол и не был ей братом, ее волновала его жизнь. Он старший брат ее убитой подруги, и он всегда хорошо относился к ним обеим. Вчера он был тяжело ранен, плотная магия засела в его груди. Лекарь сказал, что до утра он не протянет. Но уже утро, и, если Джулия не врет, он уже очнулся. Так рассуждала Тиамат. И, разумеется, она знала, что Джулия не врет.
Быстро одевшись и умывшись, она поспешила в другой конец коридора. Туда, где лежал Дол Ран Айрелл. Радость заполняла ее глаза в виде крохотных слезинок. Ведь это она спасла ему жизнь, и она очень гордилась своим поступком. Пожалуй, это первая жизнь хорошего человека, которую ей удалось сохранить. Но, будучи Тиамат, она должна спасти больше людей. Гораздо больше. Теперь девчонка твердо решила, что сделает это. Тиамат еще нужна этому миру. И от нее все еще многое зависит. И если ночью она не была уверена в этом, и сомнения давали достойный бой чувству долга, то теперь внутреннее сражение завершилось сокрушительной победой долга. Долга перед десятками тысяч людей, не заслуживших смерть.
Когда она ввалилась в комнату Дола, то первым же делом встретилась взглядом с тем, кто сейчас считает себя ее отцом. Под суровым взглядом Говарда Ран Айрелла, Тиамат выровнялась, слегка выгнув спинку в осанке, подобающей принцессе.
— Извините, отец, просто я так спешила увидеть брата, — сказала она, объясняя свою пробежку.
Но, переведя взгляд от Говарда к кровати, она быстро поняла, что причина его взволнованного взгляда вовсе не в том, что она позабыла о походке леди. Дело было совсем в другом. Там, в кровати, где вчера лежал умирающий принц с уродливой внешностью, теперь лежал кто-то другой. Раздутая голова, которую носил на плечах Дол Ран Айрелл, сейчас была обычных размеров. Растрескавшаяся кожа сменилась на гладкую, живую. Черты лица остались прежними, как и карие глаза. И лишь поэтому и Тиа, и Говард узнали Дола.
— Как ты это сделала? — Все еще пронизывая Тию пристальным взором, вопрошал король.
— Я… — тихо начала она, будучи не в силах оторвать взгляд от того, кого вчера чуть не похоронили, — Я не знаю…я правда не знаю…
— Он полностью здоров, ваше величество, — резюмировал Трагис.
Оказалось, что все это время он тоже был тут, но Тиа, чье внимание разделилось между Долом и Говардом, сперва даже не заметила лекаря. Старец начал складывать свои медицинские принадлежности в ящик, стоящий на тумбе у кровати.
— А что с его головой? Он так и останется лысым? — Поинтересовался король, посмотрев сперва на Трагиса, а затем на сына.
— Кожа его головы в отличном состоянии, и корни волос присутствуют, — медленно отвечал пожилой лекарь, — его волосы отрастут, будьте уверены.
Говард, явно обрадованный, кивнул. Снова отправив свой взгляд в сторону Тии, он заговорил с ней уже мягче:
— Дочь моя, ты вылечила своего брата. Но не только от раны. Ты вылечила его полностью. Как же тебе удалось?
— Я же сказала, — растерянно отвечала она, — я не знаю…я просто…я просто слышала, что та земля из банки убивает магию.
— Все верно, — вдруг вклинился Дол, пристав на локтях, но лекарь тут же прижал его ладонью к подушке.
— Вам нужен покой, мой принц. Вы еще слабы. — Вежливо, но явно излишне повелительно сказал старец.
— Что ты хотел сказать? — Обратился король к сыну. — Ты что-то понял?
— Все верно, — повторил Дол. — Я не должен был родиться уродом. Всю свою жизнь я ощущал в себе что-то…что-то чужое. Оно жило во мне. И это усиливалось с каждым годом моего взросления. Но сейчас я этого не чувствую, отец. Оно ушло.
— Что ты хочешь этим сказать? — Говард нахмурил лоб, пустив по нему морщины.
— Это была магия, отец, — подняв голову, серьезно сказал Дол.
— Ты был проклят… — вслух сообразила Тиамат. "Это они…", — сообразила она уже исключительно мысленно. "Это все чародеи. Значит, им не нужно было, чтобы у короля Говарда родился здоровый сын. Но почему?…"
— Это возможно? — Вопросил Говард, глянув на Трайгера.
Лекарь задумался, сведя брови вместе.
— Думаю, да, ваше величество, — выдал он спустя минуту тишины. — Когда-то я слышал о том, что некоторые темные заклинания способны наводить порчу на беременных женщин, чтобы их дети рождались… — тут старец смолчал, плотно сжав губы.
— Уродами, — безмятежно закончил Дол.
— Это могли сделать только чародеи, — уверенно сказал Говард.
Тиамат волнительно вздохнула.
— Обвинения в сторону общества чародеев это очень серьезно, ваша светлость, — осторожно проговорил Трагис.
— Они уже показали свое истинное лицо. Помогли Террору пленить мою дочь, а вчера пытались убить меня. Выходит, и раньше они безгрешны не были.
— Но зачем? — Вставила Тиа. — Зачем им было нужно уродовать моего брата?
После последнего ее слова Дол вдруг бросил на нее осуждающий взгляд. Тиамат удивленно посмотрела в ответ. Он глазел на нее так, будто упрекал в чем-то. Она, ощутив себя неловко, не смогла продолжать эту битву и отвела взгляд. Говард не оставил произошедшее без внимания.
— Что такое? — Обратился он к ним обоим.
— Ничего, отец, — после недлительного молчания, дал ответ Дол. — Просто я благодарен своей сестре за то, что она спасла меня. И от смерти, и от проклятия.
Он говорил убедительно. Настолько убедительно, что ему поверили как Говард, так и Трагис. Не поверила лишь одна Тиамат. В нее пробралось волнение, причина которого пока известна ей не была. Но ей определенно не нравился тот взгляд, которым ее одарил Дол. Взгляд, за которым крылось нечто страшное.
"Чего это он?…" — недоумевала про себя Тиа, старательно натягивая улыбку.
— Я тоже очень рада, что мне удалось помочь тебе, брат… — мягко сказала она, наконец избавившись от пристального взора Дола: тот переметнул свое внимание на отца.
— Отец, у тебя были враги чародеи? До моего рождения. — Принц снова оторвал голову от подушки. На этот раз лекарь не стал препятствовать этому.
— По крайней мере мне о них известно не было, — задумчиво ответил Говард.
— А у матери были? Может, она…
— Нет, — сурово отрезал владыка Креста. — У нее врагов чародеев быть не могло.
— Тогда зачем кому-то это было нужно? — Снова поинтересовалась Тиамат.
Говард и Трагис переглянулись, а после оба помрачнели. Ей не составило труда понять, что двое подумали об одном. Осталось лишь узнать, о чем именно.
— В чем дело? — Решила слегка надавить Тиа. — Вы же знаете ответ!
— Я могу лишь догадываться, — негромко начал Говард. — Но есть у меня одна мысль.
— Думаю, это верная мысль, ваша милость, — вставил Трагис, подтверждая то, что он пришедшел к тому же выводу, что и король.
Говард еле заметно кивнул. А после, наполнив грудь воздухом, принялся рассказывать:
— Еще когда ваша мать была беременна Долом, я условился с королем Тайлосом, что Дол женится на его дочери. Это должен был быть союз между двумя королевствами.
Теперь для Тиамат все прояснилось. Она вспомнила один из уроков в Башне Света. Когда картавый чародей Трикрас рассказывал историю о том, что именно общество чародеев приложили свои посохи к смерти короля Тайлоса, который презирал магов и даже бросил им вызов, публично объявив магию вне закона. Разумеется, если бы Дол Ран Айрелл женился на дочери Тайлоса, то империя второго могла бы рассчитывать на серьезную поддержку со стороны Креста. А поскольку Крест является тем самым королевством, поддержка которого всегда гарантирует победу в любом деле, чародеи просто не могли допустить этого. Такой союз нужно было предотвратить, и они это сделали.
Дальнейшие слова Говарда укрепили и без того прочную уверенность Тии в своих догадках:
— Чародеев Тайлос, как вы знаете, не любил, совсем не любил. И если бы брак наших детей скрепил союз между нашими королевствами, то, быть может, я бы стал помогать ему в борьбе с магами. Вероятнее всего, так я бы и поступил. Но узнав о том, каким родился мой сын, — тут Говард выдержал короткую паузу, — Тайлос отказался от нашей договоренности. А спустя год он умер в своей постели. Болезнь забрала его.
"Нет, не болезнь", — безмолвно возразила Тиа. "Это тоже сделали чародеи".
В комнате власть захватила тишина, и продолжала свое правление до тех пор, пока со стороны двери не послышался стук. Новоприбывшим оказался воин королевской стражи, и у него была весть от одного из вассалов Говарда. Не желая обсуждать подобные дела в присутствии своих детей, король покинул спальню Дола, а вслед за ним из хорошо освещенного помещения удалился и Трагис, напоследок посоветовав Долу поспать еще. Тиамат, посчитав совет лекаря уместным, тоже собиралась уйти. Но принц спать не хотел. Как и не хотел, чтобы она уходила.
— Постой, — окликнул он Тию, когда та уже почти скрылась за дверью.
— Да? — Ответила она, остановившись на пороге.
Жестом руки он поманил ее к себе. Она послушно направилась к нему, не забыв прикрыть дверь. И когда она приблизилась к наследнику трона, лежащему в постели, вопросила:
— Что такое, брат? Может тебе воды принести?
— Кто ты?
Ее железная вера в то, что ей уже давно ничего не грозит, подверглась удару тяжелого стального молота. Щит уверенности пустил по себе трещины, и Тиа, повергнутая сомнениями, со страхом отвела взгляд в сторону стены. Той, на которой было закреплено большое овальное зеркало с серебрянной оправой. Отражение ее обрадовало: оттуда на нее смотрела Тиамат, настоящая. "Магия работает", — успокоила себя она. А принц тем временем повторил свой вопрос:
— Кто ты?
— Что ты имеешь в виду? — Изобразив недоумение и пытаясь подавить волнение настолько, чтобы то не лезло на лицо, ответила она.
— Я спросил, кто ты такая. Ты должна ответить мне.
Она хотела снова глянуть на зеркало, но в этом не было нужды. Она и так знала, что иллюзия работает. Она чувствовала сгусток энергии, обволакивавший ее.
— Я же Тиамат, — сказала она и, немного подумав, решила добавить: — твоя младшая сестра.
— Это не так, — серьезно заявил Дол. — Ты подруга моей младшей сестры, с которой она часто гуляла вместе. Я, правда, не запомнил твое имя. Но помню, как я угощал вас пирожными, за день до того, как Тиамат похитили.
Ей стало дурно. Голова заполнилась множеством мыслей. Среди низ были хорошие. Например, девчона успела сообразить, что Дол не выдал ее при короле Говарде, и что это может означать, что он даст ей шанс объясниться. Так же она помнила, что Дол был, пожалуй, единственным родственником настоящей Тиамат, который не относился к ней, дочери кузнеца, с презрением. Его, как ей всегда казалось, даже радовало то, что у его младшей сестры была подруга. Но были и плохие мысли. А если в бутыль вина добавить хоть одну каплю яда, то все вино будет отравленным. Так же и сознание девчонки сейчас было отравлено одним лишь пониманием того, что принц знает правду, и что он эту правду может раскрыть. И это не приведет ни к чему хорошему для нее, в этом она не сомневалась.
Ее молчание затянулось, и она поняла, что вечно ждать ее слов он не будет.
— Да. Меня зовут Мэйт. Как ты узнал, что я не Тиа? — Вопросила она, решив, что отрицание правды сейчас ей не поможет. После мучительного пребывания в Башне Света она лучше научилась понимать людей по взгляду. И сейчас взгляд Дола прозрачно поведал ей о том, что он не сомневался в своих словах, не пытался заставить ее признаться, чтобы почувствовать себя правым. Он и так знал, что он прав.
— Потому что я тебя вижу, — смягчившимся голосом ответил принц. — Я вижу тебя, Мэйт, одетую в платье Тиамат.
Теперь она решила, что снова посмотреться в зеркало определенно стоит. Результат не изменился: в отражении все еще была истинная Тиамат, принцесса Креста.
— Не волнуйся, — начал объяснять Дол, — остальные видят то, чего желаешь ты. Я вижу, как что-то колышется вокруг тебя. Это магия, верно?
Девчонка кивнула. Волнение сжимало ее грудь, и дышать становилось сложнее. Дол это заметил по ее слегка трясущимся коленкам.
— Присядь, — предложил он, указав на край своей кровати.
Там, возле его ног, она и уселась. А он продолжил:
— У меня несколько вопросов к тебе, Мэйт. Я хочу получить ответы на все. Поочередно. Хорошо?
— Хорошо, — легко согласилась она, поняв, что выбора все равно уже нет.
Принц не улыбнулся, но глаза его говорили о том, что он был доволен ее ответом.
— Что с моей сестрой?
— Она мертва, — ответила нынешняя Тиамат и удивилась тому, что почти ничего не почувствовала. Даже легкая грусть не набежала. Она попыталась разозлиться на себя за это, но безуспешно.
Зато Дола чувства охватили крепко. Губы его дрогнули, а глаза увлажнились. Тем не менее, принц продолжил:
— Почему ты выдаешь себя за нее?
Над ответом ей пришлось подумать, и немало. Благо, Дол ждал терплеливо.
— Многие убеждали меня в том что это поможет спасти много жизней. А чародеи даже говорили что эта ложь может спасти целый мир. Что есть страшная сила в Медвежьем Лесу. И что я могу уговорить своего отца… — она запнулась. — …То есть, не моего отца, а твоего. Так вот, я могу уговорить его не нападать на Террор. А объединиться с ним. Хотя бы на время.
— И ты можешь это сделать?
— Теперь уже не уверена… — она опустила глаза. — Отец…ой, прости…король меня не слушает.
— Знаешь, что я подумал, — в его голосе внезапно поселилась легкая злоба, — получается, они убили Тиамат. Мою сестру и твою подругу. В этом вина королевства Террор. И ты не хочешь отомстить? Совсем не хочешь?
— Я не согласна с вами, принц Дол. В этом вина не королевства, а только короля. Но королю можно отомстить и потом. И не убивая невинных.
— Я подумаю, — строго заявил принц. — Подумаю до завтра. И если я решу, что поддержу отца, то ты должна будешь признаться ему во всем. Поверь, тебе будет только хуже, если ему расскажу я, а не ты.
— Поняла. Можно теперь мне спросить?
— Спрашивай. Если только это не связано с жизнями, как ты говоришь, невинных. Я уже сказал, что думать буду до завтра, и никакие твои слова сейчас ничего не решат.
Она недовольно выдохнула.
— Я хотела поговорить о другом. Ты…в смысле вы…вы можете видеть сквозь магию?
— Видимо, могу.
Впервые Морис взял в руки лук, когда ему было всего семь лет. Но уже тогда его стрелы находили свою цель чаще чем у мальчишек постарше. И сейчас, перед началом битвы, он занял самое удобное место для обстрела врагов. Широкая крепостная каменная стена с невысоким ограждением была заполнена лучниками. У них были большой запас стрел, хороший обзор на равнину, а так же поддержка в виде пятерых волшебников. Не было в них лишь уверенности в победе. Но за это винить их никто не мог, ведь надвигающийся враг сильно превосходил их числом. Чародеи были равноудаленно разбросаны в гуще вооруженных луками воинов. Кот тоже разместился на стене, у самого ее края. Он был пятым чародеем, и ему выпала доля руководить остальными четырьмя. Впрочем, не только ими. Лорд Йозеф Де Моро позволил Коту взять полное командование над всеми настенными солдатами. "Если вы не позволите противнику взобраться на стены, то у нас будет шанс победить", — сказал ему лорд. Кот не разделял это мнение. Он считал, что стену враги захватят в любом случае, и что это лишь вопрос времени. Но в его силах было растянуть это время. Это он и собирался сделать.
— Не забудьте, — так громко, как только мог, говорил чародей в стальной маске, — я выкрикиваю приказ. Тот из вас, кто услышит его, должен будет повторить его, да погромче. Таким образом я хочу, чтобы мой приказ дошел до каждого на этой стене. Чтобы не осталось совсем никого, кто, захлебываясь в шуме сражения, не выполнил бы приказ из-за того, что не услышал его. Это понятно?
Лучники, включая Мориса, дружно закивали, а некорые из них начали выкрикивать: "Понятно!". Оба варианта ответа убедили Кота в том, что они все поняли. Морис устремил свой туда, откуда уже стали слышаться шаги. Многотысячные шаги. Это была армия Креста, растянувшаяся так обширно на равнине, что молодому лучнику показалось, будто их гораздо больше двадцати тысяч. Хотя разведчики неоднократно дали понять, что войско, движущееся на Моар, содержит в себе шестнадцать тысяч солдат. В любом случае их было гораздо больше чем тех, кто собрался для защиты замка. Этот замок, который одновременно был и крепостью, собрал в себе только две с половиной тысячи воинов. И сегодня — в этом Морис не сомневался — все они умрут. Да, себя он тоже уже не приписывал к тем, кто встретит завтрашний день живым. Теперь он ожидал, что встретит смерть тут, защищая Моар, в свои двадцать пять лет.
— Мы все умрем, да? — Вопросил он, пока его деревянный лук дергался вверх-вниз в дрожащей руке.
— Разумеется, — сухо ответил Кот сквозь маску.
Морис никак не мог понять, бесстрашен ли этот чародей, или же просто безумен. В обоих случаях такой союзник был как раз кстати.
Пешие войска Террора выстроились в плотные ряды пред воротами. Ими руководили двое. Джерард Блэр — правым флангом, Орландо Рейнольд — левым. Задача их была проста: сдерживать наступление, в то время как стрелы должны покрывать вражескую армию. И это должно продолжаться до тех пор, пока и от фланга Джера, и от фланга Орландо не останется совсем никого. Тогда воины Креста пробьют ворота, войдут в город, поднимутся на стены и убьют всех, в том числе и Мориса. Так он представлял себе исход этого сражения. "Если уж такова будет моя смерть, то я постараюсь, чтобы мои стрелы унесли как можно больше жизней", — решил он, посмотрев на свой колчан, прислоненный к ограждению стены. Стрел было много. Значит, и погибнуть от них должны многие.
А движение стальной волны продолжалось, и в скором времени они, враги, должны были приблизиться достаточно, чтобы оказаться в зоне досягаемости стрел. Еще не было команды наложить стрелы, но Морис решил, что уже пора. Хвостовик плавно лег на тетиву, и, сделав глубокий вдох, Морис прицелился. Спустя несколько секунд послышалась команда Кота: "Стрелы наложить!".
"Стрелы наложить!", — громогласным хором повторился приказ.
— Господа чародеи, — не сбавляя тон, говорил Кот, обращаясь, по-видимому, только к пользователям магии, — вы хорошо помните наш кодекс?
Ответ был настолько очевиден, что все четверо восприняли вопрос как риторический. А Кот продолжил:
— Можете забыть о нем. Никто из стоящих на этой стене не переживет этот день. И рассказать об увиденном будет некому. А потому сегодня вы все можете считать себя одаренными. Вам нужно лишь убивать, и делать это надо быстро.
На каменную поверхность разом упали четыре стальных предмета: три посоха и один скипетр.
"О чем они говорят…", — недоумевал Морис, не расслабляя пальцы, которые, казалось, уже слились в одно целое с жесткой тетивой. А враг все приближался.
— Выстрел! — Скомандовал чародей с кошачьим оскалом поверх лица, а лучники вторили ему: "Выстрел!". Морил расслабил пальцы вместе со всеми. Плечи лука в яростном стремлении распрямиться вынудили тетиву толкнуть стрелу, и та устремилась в полет, теряясь в куче сотен таких же. Они летели вверх по дуге, издавая единый свист, а затем градом обрушились на головы врагов. Морис видел, как некоторые успели закрыться щитами. Видел, как чьи-то стрелы не сумели пробить наплечники или скользили по шлемам. Но были и такие, которые вошли в тела неприятелей. И, конечно же, Морис уже не мог распознать свою стрелу, но искренне верил, что она среди тех немногих, чей наконечник стал красным. Вероятно, те воины Креста, чьи тела встретили стрелы, кричали, но стальное море противников все еще было слишком далеко для того, чтобы Морис мог это услышать.
Эффект, по-видимому, не порадовал Кота. Он снова дал команду стрелять. И снова в небо устремились сотни стрел, одна из которых принадлежала Морису. Но на этот раз последовала и другая команда, уже для чародеев, и уже на непонятном для Мориса языке:
— Burt!
Пятеро волшебников, включая командира в маске, подняли руки к небу, и скопление летящих стрел вдруг загорелось ярко-фиолетовым свечением. А затем стрелы упали на закованных сталью врагов. На сей раз результат был совсем другим. Каждая стрела, неважно, угодила ли она в щит, в нагрудник, в наплечник, в шлем или даже в пустое пространство на земле, породила взрыв, да не простой, а — совершенно ясно для любого — магический. Морис видел, как воины разлетались в стороны, как от некоторых тел отделялись конечности, как шлемы, внутри которых были головы, летели по воздуху. Он видел, как песок, перемешиваясь с кровавыми брызгами, то взымвал вверх, то сыпался вниз. И, наконец, он услышал крики. Множественные крики боли из уст врагов.
— Выстрел! — Снова выкрикнул Кот.
Морис, уже воодушевившись, крикнул в ответ вместе с другими:
— Выстрел!
Теперь, отправляя стрелу в полет, Морис, затаив дыхание, ждал, пока она снова покроется магическим пламенем. И он дождался. И стрела Мориса, и все другие стрелы, со свистом выпущенные во врага, стали издавать свечение. А затем противники во второй раз ощутили на себе ужас магии.
"Ну нет, сегодня мы точно не умрем!" — радостно подбодрил себя Морис, наблюдая страдания бегущей в их сторону армии. Однако их все еще было много. Слишком много.
Еще трижды Морис успел совершить выстрелы вместе с другими, следуя приказам Кота, а затем авангард противников столкнулся со щитами защитников Моара, теми, что выстроились двадцать длинных рядов пред главными воротами, укрепленными барбаканом.
Действительно, теперь слышать Кота было сложнее, и если бы не общий крик тех лучников, что стояли ближе всего к чародею, Морис бы не успел вовремя спустить тетиву. А стрелы должны пускать все разом, единой волной. Так им объяснял Кот. Причин он не назвал, но теперь Морис мог догадываться, что магическая оболочка покрывала только единое скопление стрел. А те несколько, что были пущены раньше или позже, как теперь заметил Морис, свечению не поддавались, и не несли за собой взрывы. Благо, сам Морис стрелял только тогда, когда это нужно, и его стрелы не отдалялись от общей тучи.
Казалось, что стратегия идеальная. Щиты пехотинцев удерживают вражеский натиск, а лучники успешно покрывают застывшую армию Креста стрелами, каждая из которых стараниями пяти чародеев забирает не одну, а сразу несколько жизней. Но вера в победу, уже успевшая охватить почти всю стену, не продержалась долго в сердцах лучников. И одним из первых это понял Морис, когда в тылу врага показались катапульты. Морис успел насчитать десять, прежде чем внимание его остановилось на одной из них. Что-то подсказало ему, что именно она направлена ровно на него, пусть с такого расстояния определить это было сложно. Он увидел там, вдали, крупного человека, и как тот совершил какое-то движение рукой. Спустя секунду Морис понял, что тот здоровяк потянул за рычаг. А еще спустя три секунды он понял, что был прав. Снаряд этой катапульты, описывая высокую дугу, действительно полетел прямо на него.
— Выстрел! — Кричали некоторые лучники, видимо, повторяя приказ Кота, которого уже совсем не было слышно сквозь постоянные вопли, нескончаемые стальные лязги и продолжительные взрывы.
Морис стрелу к тетиве не приложил. Вместо этого он побежал направо, в сторону лестницы. Его примеру последовали многие. Но спастись успели не все. Каменный снаряд угодил в ограждение, проломив и его, и немалую часть стены как раз в том месте, где совсем недавно стоял Морис. Перед глазами Мориса все заполонилось пылью, и теперь он не мог видеть даже ступени. Глаза заслезились, дышать стало трудно и он непроизвольно закашлял. Приложив предлечье к лицу, перебирал ногами исключительно по памяти своего тела, ведь, будучи лучником, он уже не раз поднимался и спускался по этой лестнице. Но лестница, как и вся стена, сильно задрожала под чудовищные грохоты, больно дробящие ушные перепонки. Это, как сообразил Морис, были другие снаряды, тоже угодившие в стену.
Вдруг он ощутил сильный толчок в спину. Нога, что должна была поместить стопу на ступень, промахнулась, и Морис, успев мысленно выругать кого-то, бегущего сзади, потерял равновесие. Дальнейший путь вниз он проделал болезненными кувырками, всякий раз встречая удары о камень то головой, то коленями, то спиной. Оказавшись на земле, он попытался подняться. Видимость все еще была плохой, но все же пыли теперь было меньше, и лучник мог увидеть все еще целые ворота. "Пока не пробились", — нашел он слабое успокоение и с трудом выровнялся. На глаза натекло что-то красное. Он коснулся лба ладонью и нащупал рану. Ему даже показалось, что в одном крошечном месте над бровью дрожащий палец касался оголенного черепа.
Свой лук Морис не нашел, но его кинжал все еще был на месте: в ножнах у правого бедра. И вскоре стало понятно, что воспользоваться им ему придется, быть может, уже прямо сейчас. Ворота распахнулись, и во внутренний двор хлынули латные воины. Морис замахнулся на первого, но вовремя узнал в нем своего товарища.
— Отступаем! Держим оборону внутри! — Кричали бойцы, пробегавшие мимо Мориса.
А там, за спинами отступающих в крепость, Морис увидел пугающий своими размерами силуэт. Огромная рука, сжимающая не менее огромную булаву, совершила удар. Тот бегущий рыцарь, что встретил этот удар своим телом, вряд ли успел почувстовать боль. Его панцирь сплющился, туловище под ним лопнуло, и теперь уже единая масса из стали, плоти, переломанных костей и крови облепила шипастое навершие. Затем оно, двинув рукой, стряхнуло с булавы остатки погибшего наземь. Это был первый раз в жизни Мориса, когда он встретил лесного тролля. И теперь он не сомневался, что и последний.
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Ворота закрылись, перекрыв обзор Мориса на лесного троля. Но лучник уже хорошо понимал, что долго эти ворота не выдержат. Действительно, те стали содрогаться под тяжелыми ударами, по-видимому, того самого тролля. А, быть может, и не одного…
Взглянув на лестницу, по которой он совсем недавно катился вниз, Морис с облегчением увидел неторопливо спускающегося вниз чародея в стальной маске, а за ним следовали четверо других волшебников. Значит, магия все еще с ними, и это просто не могло не радовать.
— Укрепите ворота, — холодно скомандовал Кот, стряхнув каменные крошки с рукава своей кожаной куртки.
Четверо одетых в тряпичные мантии чародеев тут же выстроились вдоль врат и вытянули к ним ладони. Те засветились, и ворота, которые, казалось, вот-вот разлетятся вдребезги, вдруг перестали трястись. Теперь они принимали на себя удары так, словно стали во много раз тяжелее и крепче.
— Приготовиться! — Послышалось откуда за спиной Мориса. Лучник, чей лук был уже утерян, обернулся и, поддавшись изумлению, чуть не потерял и челюсть. Оба военачальника были еще живы. Он видел, как они, при мечах, расхаживали вдоль перегруппировавшихся рыцарей.
"Нет, ну точно не умрем сегодня!", — снова позволил себе толику радости Морис.
— Приготовиться! — Повторил свой приказ Джерард, суровым взглядом провожая тех, кто еще не занял свои позиции в плотных рядах.
— Сейчас они пробьют ворота! — Подхватил Орландо, шествующий рядом с Джером. — Так встретим их мечом и щитом!
Морис оглядел здешнее скопление воинов, прикидывая их примерное количество. "Около четырехсот", — со скорбью заключил он. Выходит, все остальные погибли там, снаружи, не успев отступить за стену. Что ж, по крайней мере в столь узком проходе численное превосходство врага не будет ощутимо какое-то время. Но время это, вероятнее всего, долгим не будет. Как не было и долгим время на эти размышления, от которых Мориса оторвал громкий, пугающий и, к великому сожалению, неизбежный звук. Это были ворота. Они сломались. Щепки полетели в изобилии, и Морису пришлось прикрыть лицо руками.
— Очень быстро и беспощадно, одаренные. — Крикнул кто-то. Морис, пусть и не видел говоряшего, с легкостью узнал обладателя стального голоса.
Ширина образовавшегося прохода позволяла врагам вбегать внутрь рядами по шесть-семь человек. Так они и делали. В их толпе на фоне яростных, не несущих смысл выкриков, хорошо выделялись повторящиеся отчетливые фразы: "За Крест!", "Убьем их всех!", "За короля Говарда!". Но очень скоро их перекрыли нарастающие крики боли. Вражеские воины теряли свои мечи, топоры и копья. Те, словно по волшебству, — впрочем, так оно и было — выскальзывали из рук хозяев, а после убивали как хозяев, так и стоящих рядом с ним. Шлемы сжимали черепа. Копья упирались в выпуклые нагрудники, скользили по ним вверх и в итоге, находя брешь под шлемом, углублялись в горло. Топоры, вращаясь в воздухе, срубали головы. Щиты толкали в корпус, сбивая рыцарей с ног, а мечи добивали лежащих то режущими, то колющими ударами. Некогда плотные ряды хлынувшей в крепость армии Креста стали редкими: некоторые пытались отступить назад, но упирались в щиты тех, кто все еще уверенно шли вперед.
Тем не менее, некоторым удавалось забегать достаточно далеко. Таких встречали воины Террора, которых повели двое: Орландо и Джерард. Морис видел, как Орландо, плотно прижимая щит к плечу, блокировал тяжелые удары сразу нескольких противников, и изредка успевал наносить ответные, каждый из которых очень точно находил свою цель. Джерард не отставал и, орудуя двумя мечами — по одному на кажду руку — быстро расправлялся то с одним неприятелем, то с другим.
— Лучники, ко мне! — Крикнул кто-то сзади.
— Я лучник! — Закричал во все горло Морис и стал протискиваться между солдатами Террора. Еще секунд десять, и он бы оказался в тылу, рядом со своими, где, вероятно, получил бы новый лук и колчан стрел. Но этого не случилось. Продолжительно-оглушающий рев вынудил его застыть на месте и медленно обернуться. Увиденное Мориса не порадовало. Во внутренний двор вошел лесной тролль с той самой окровавленной булавой. Ростом он вдвое превосходил самого высокого из людей. Кожа грязно-желтая, руки длинные, с огромными кистями. Пальцы толстые, и их было всего по четыре на каждой конечности. Голова казалась слишком крохотной в соотношении со столь массивным туловищем. Плечи узкие, таз широкий, ноги коротковатые. Из рассказов тех, кто уже встречал троллей, Морис запомнил, что они жирные, очень жирные. Но этот, вероятно, слишком часто бывал в бою. Живот его совсем не выпирал. Монстр был высоким и худым.
Трое мечников Террора бросились в атаку на чудовище. Тролль замахнулся, и уже тогда Морису стало ясно, что этим ударом он убьет троих разом. Однако храбрецов оттянуло назад незримой силой. Их сапоги даже не оторвались от земли, а скользили по ней, нарушая покой множества песчинок. Как итог, громадная булава поразила пустое место, так и не задев ни одного из троицы. Тролль рассерженно взвыл, оголяя нижние клыки.
— Назад. Этот мой. — Это говорил Кот. Вероятно, он и был спасителем мечников.
Те воины, что занимали передний ряд, расступились, освобождая проход для Кота. Тролль, будто поняв, что ему брошен вызов, резво зашагал вперед и, схватив свое орудие обеими ручищами, вознес его над головой. Кот был готов. Он прикрылся рукой, и если бы Морис не знал, что Кот — чародей, то посчитал бы данную картину нелепой. Ведь по-другому нельзя было сказать о человеке, пытающемся защищаться предплечьем от булавы, навершие которой явно тяжелее взрослого мужчины не в один раз. Благо, Кот обычным человеком не был. Тролль совершил мощный удар сверху вниз, и уже на середине пути его орудие встретило невидимую преграду. Движение булавы остановилось, но легко Коту это не далось, что подтверждалось его резко согнувшимися коленями и спиной, словно на его плечи взвалился чудовищный груз. Однако чародей в маске время предпочел не терять. Левую руку он вытянул назад, широко растопырив пальцы, будто пытаясь что-то схватить. Как оказалось, он действительно приготовился схватить предмет, коим оказалось копье, прилетевшее ровно ему в руку.
— Что за черт! — Гневно крикнул кто-то с задних рядов. Вероятно, это был обладатель данного копья.
Долго копье в руке Кота не задержалось. Ухватившись поудобнее, он метнул его в короткую толстую шею тролля, что как раз совершал повторный замах для нового сокрушительного удара. Брсок был неважным, и острие застряло в плотной коже желтокожего гиганта. Но, похоже, Кот и не рассчитывал на силу своей руки при броске. На что он действительно рассчитывал, было очевидно для Мориса, так это на магию. Чародей осуществил легкий толчок ладонью в воздух перед своей грудью, и копье, приняв на себя магический импульс, двинулось вперед, теперь уже глубоко войдя в шею тролля. Здоровяк закряхтел, выронил булаву и потянулся руками к горлу. Но было поздно. Кот провернул кисть вытянутой руки, и вместе с ней, подобно мельнице, крутанулось и копье, разрезая все, что только можно. Гортань, щитовидный хрящь и многое другое было разорвано, пока древко не хрустнуло, застряв в разодранной шее и между делом пустив по груди и плечам гиганта обильные кровавые ручьи. Испустив последнюю, хриплую, но все еще довольно громкую попытку рева, тролль повалился на спину, придавив стоящего позади себя рыцаря.
А тем временем наступление продолжалось, сталь резала сталь, земля жадно укрывалась одеялом из трупов, и даже Морису вскоре пришлось вступить в ближний бой. Свой кинжал он выбросил сразу же, как только погиб впередистоящий пикинер. С пикой в руках вести бой было удобнее, и Морису даже удалось заколоть двоих. Но вражеский напор ни на секунду не прекращался, и вскоре остаткам армии Террора пришлось снова пятиться назад.
— Не ломать строй! — Яростно вопил Орландо, чей панцирь был уже весь покрыт кровью.
Как предположил Морис, кровь эта была исключительно вражеской, ибо военачальник все еще резво двигался, умело отражал удары щитом и быстро наносил ответные мечом. Второй командующий, Джерард, тоже будучи еще в хорошей форме, никаких приказов не выкрикивал, ибо был слишком занят сражением с тремя окружившими его противниками, вдое из которых были вооружены легкими алебардами, а третий — двуручным мечом. В какой-то момент Морису стало казаться, что пока эти двое на ногах, бойцы Террора не утратят веру в победу. Ровно как не утратят ее и чародеи, пока их лидер, тот, что носит маску, успешно убивает рвущихся к нему людей. Ни один из них не успевал подойти вплотную, ведь маг свое дело знал слишком хорошо. Однако было очевидно, что постоянное использование магии выматывало. И если несколько минут назад за внутренний двор крепости сражались пятеро чародеев, то теперь их осталось только трое. Морис не успел увидеть, когда и в какой момент погибли два мага, но он легко узнал их среди трупов по ярким мантиям. Из головы одного торчал одноручный топор, плотно засевший в черепе. У другого в груди поселились сразу пять арбалетных болтов.
— Продолжать наступление! — Грозно выкрикнул крепкий бородач, размахивая секирой. Этого Морис знал. Этого знали многие. Винсент Брама, прославившийся во многих сражениях, а с недавних пор получивший прозвище "Душитель Чародеев".
Если и был кто-то, в чьих силах было остановить этого воина, то Морис не сомневался, что этим кем-то являлся либо Джерард Блэр, либо Орландо Рейнольд. Джерард все еще сражался в правом, точнее, в жалких остатках правого фланга, в то время как Орландо бился в левом. Коренастый Винсент, рубанув в плечо очередного мечника, двинулся вправо, из чего Морис сделал очевидный вывод, что вскоре этот силач непременно столкнется с Орландо.
"Сегодня ты встретишь достойного противника, ублюдок", — мысленно съязвил Морис, вынужденный отходить назад вместе со всеми окружающими его воинами, коих теснил враг. Оркестр смерти и страданий не желал перерывов, мечи звенели, раненые вопили, стрелы и болты свистели. Но для Мориса представление закончилось, когда пред его глазами блеснуло лезвие клинка. Больше он уже ничего не видел и ничего не слышал.

Орландо пригнулся, поднял щит и чуть было не потерял равновесие, принимая тяжелый удар молота. Сталь звонко содрогнулась, передав болезненный толчок на плечо. При низкой стойке Рейнольд увеличил свою устойчивость, и лишь это помогло ему удержаться на ногах. Далее от него последовал резкий отвод щита в сторону и моментальный выпад. Противник ожидал этого и попытался отклониться, но меч Орландо оказался быстрее: острие прошило кольчугу и вошло в грудь, после чего обессиленные руки вражеского воина выпустили молот.
Лишь один блаженный вздох смог позволить себе победивший, а затем вновь подвергся нападению. На сей раз противником Орландо оказался копьеносец. Рука поднимала щит уже далеко не с той легкостью, как это было в начале сражения, за воротами. И тем не менее, силы у Рейнольда пока были. По крайней мере он был уверен в том, что как минимум еще пятерых он отправит на тот свет, прежде чем погибнет. Погибнет по той причине, что не останется сил встретить очередную атаку щитом. Он знал, что в этом танце ошибки непростительны. Тот, кто ошибается, умирает. Тот, кто устает, тоже умирает. И, пусть это было сложно, он не позволял себе допускать ошибок. И очень старался придерживаться нужного темпа, не забывать вовремя дышать и по возможности не тратить лишние силы там, где это не нужно. Новый враг атаковал быстро и уверенно, но Орландо выставил свой щит с наклоном, вынудив вражеское копье скользнуть по стальной поверхности и отклониться вверх. Это дало ему шанс на контратаку, и Рейнольд свой шанс не упустил: мечом рассек копейщику лицо, да так глубоко, что тот в агонии упал наземь. Добивать Орландо не стал, но вовсе не из милосердия. Воин Террора посчитал лишней трату сил на того, кто и так бой продолжить уже не сможет.
Осмотревшись, Орландо с досадой осознал всю безнадежность положения. Их оставалось все меньше, и их все больше оттесняли назад. А необъятное войско Креста непрерывным потоком лилось через узкие врата, заполняя все больше пространства внутри. Среди бойцов Террора уже давно не было никого, чей меч не столкнулся с вражеским. Но среди толпившихся рыцарей Креста, что вбегали в крепость, Орландо по-прежнему замечал совсем непотрепанных, с совершенно чистыми мечами. В рядах врага все еще были те, кто пока даже не вступал в бой, в ком еще полно сил и неподавляемого желания поскорее ощутить вкус этой битвы.
— Надо отступать! — Послышался голос Джерарда.
Рейнольд яростно возразил:
— Всем оставаться на местах! Держать позиции!
Невзирая на приказ Орландо, противоречащий приказу Джерарда, большинство решили послушать второго. Защитники Моара принялись бежать к задним вратам, желая поскорее покинуть крепость.
— Вы трусы! Держать позиции! — Злостно кричал он, стараясь схватиться за плечо то одного, то другого, но массовое отступление продолжалось.
— Этого мне оставьте! — Рявкнул грубый голос, заставивший Орландо прекратить безуспешные попытки остановить хоть кого-либо, и вновь повернуться к врагам.
Выстроившийся ряд латных воинов расступился в центре, и вперед вышел низкорослый, но крепко сложенный солдат в легком доспехе из вареной кожи и с тяжеленной двусторонней секирой в руках. Это был прославленный Винсент Брама.
— Ну что, сразишься со мной, мелкий рыцарь? — С грозной усмешкой вопросил коренастый бородач.
Орландо, будучи почти на голову выше Винсента, счел забавным то, что его назвали мелким, но не усмехнулся, а озлобленно фыркнул. Не сказав ни слова, он выставил вперед щит, расположив меч сбоку и, слегка согнув колени, принял боевую стойку. Винсент одобрительно кивнул, поняв, что его вызов был принят. Остальные бойцы Креста стояли неподвижно, даже не преследуя бегущего прочь врага. Крепость была захвачена, и в этом уже не сомневался никто.
Боковым зрением Орландо заметил, как трое выживших чародеев плавно задвигали руками, и один из них бесследно растворился в воздухе. Исчезнувшим был Кот. А двоим оставшимся пришлось уходить, пользуясь, как обычные люди, ногами.
— Начнем, — грубо выдал Винс и двинулся вперед, держа секиру в правой руке.
Орландо ожидал, что перед ударом противник присоединит к хвату вторую руку, но этого не случилось. Винсент бил одной рукой, и Рейнольд очень удивился тому, насколько быстрой и одновременно сильной получилась атака, которую встретил его щит. Пришло время для ответного выпада, и с этим Орландо не медлил: меч свистнул в воздухе в попытке полоснуть горло Винса, однако тот уже оттянул секиру назад и блокировал удар. Рейнольд снова поразился тому, как легко его враг орудует столь тяжелым орудием, да еще и используя всего одну руку. Но виду, разумеется, Орландо не подал, сумев заставить себя сохранить каменное выражение лица, взгляд которого отражал лишь жажду одержать верх в этом сражении. Взгляд Брамы был точно таким же.
Громко завопив, Винс снова ударил, Орландо вновь сумел блокировать, и на сей раз его клинок чуть было не зацепил плечо Винсента, однако тот ловко шагнул вбок по диагонали, зашел за щит и рубанул Рейнольда в спину. Полумесяц секиры с легкостью прошел через доспех и засел в лопатке. Кольчужные кольца окрасились в красный, и Орландо вскрикнул. Ряды армии Креста начали издавать невнятные хвалительные выкрики и гулкие удары орудиями по своим щитам.
Крепко сжав зубы, рыцарь Террора ткнул мечом в сторону Винса, но тот быстро ретировался: отскочил назад и потянул за собой свое оружие. Лезвие секиры покинуло лопатку, но оставило после себя глубокий кровоточащий разлом. Попытавшись снова поднять щит, Орландо ощутил острую боль и тут же понял, что левой рукой пользоваться уже не сможет. Железный прямоугольник громко упал наземь, и Рейнольд, все еще скрипя зубами от боли, крепче сжал рукоять меча. Больше всего сейчас он злился на себя за то, что был не в силах пронзить этого врага мечом, и был вынужден пронзать его лишь ненавидящим взглядом.
— А ты неплох! — Ухмыляясь, выдал Брама и наконец взялся за свое орудие обеими руками.
Рейнольд отвечать не стал. Он просто собрал все силы для последнего рывка.
— За короля Харви! — Прокричал он и атаковал размашистым рубящим ударом сверху вниз.
Винсент, все еще на удивление проворный, втянул голову в крепкие плечи, ушел в сторону и встречным ударом вогнал секиру в живот Орландо. Винсент бил двумя руками, широко расставив их для большего рычага, и к тому же тело Орландо двигалось навстречу в атакующем рывке. Все эти нюансы позволили хорошо заточенному крылу бабочки прошить нагрудник и войти в тело до самого позвоночника. Наблюдавшим одновременно показалось, что, будь лезвие чуть шире, то могучий Винс и вовсе смог бы разрубить Рейнольда пополам. Испустив последний вздох, Орландо повалился вниз.

25 — Магия

Тиамат могла только гадать, какое решение примет молодой принц. Он обещал подумать о том, как с ней поступит, но с тех пор прошло уже более трех дней, а он так и не дал ей ответ. И каждое утро она ждала, что ее схватят и обвинят во лжи, но этого не происходило. Король по-прежнему делил с ней еду и обращался как с дочерью. А потому Тиа не сомневалась в том, что для всех она все еще Тиамат. Для всех кроме Дола Ран Айрелла, который теперь мог видеть больше, чем другие.
— Доброго вам дня, принцесса, — улыбнулся Лотус. При ярких доспехах он выглядел моложе своих сорока.
— Доброго, — угрюмо ответила она своему телохранителю и направилась дальше по коридору.
Там она могла свернуть либо в сторону обеденного зала, либо к главному выходу. Когда Лотус убедился, что девчонка предпочла второй вариант, он малость взволнованно вопросил:
— Хотите прогуляться?
— А что, нельзя?… — Удивилась она.
Он следовал за ней везде с тех пор, как его приставили к ней для ее постоянной безопасности. Но раньше никогда он не пытался препятствовать ее свободному перемещению по замку. "Действительно, ведь только по замку", — сообразила она.
— И давно мне нельзя покидать стены дворца?
— Никто не запрещает вам этого, принцесса! — Спешно выдал немолодой воин, уперевшись алебардой в каменный пол. — Просто за воротами вас снова ждет он…
— Тот кузнец? — С поддельным безразличием спросила Тиа, говоря о своем настоящем отце.
— Да, принцесса, он самый. С самого утра кружит там. Хочет говорить с вами.
— Я уже сказала ему, что его дочь умерла в тот же день, когда нас украли. Чего он еще хочет?
— Бедолагу можно понять, моя принцесса, — негромко говорил Лотус, почесывая гладко выбритый подбородок, — не так-то просто смириться со смертью своего ребенка.
— Я поговорю с ним, — тяжело выдохнув, дечонка улыбнулась. — Снова.
— Нет, моя принцесса, это лишнее. Стража его прогонит.
У Лотуса плохо получалось делать вид, что ему нет дела до кузнеца. И Тиамат отчетливо видела его переживания на покрытом мелкими морщинками лице.
— Сир Лотус, так мне нельзя покидать замок? Говорите прямо.
— Дело не в этом, принцесса…
— Не пытайтесь увильнуть, — сказала она настолько строго, насколько могла. — Что происходит?
Лотус, хмуря лоб, молчал и пытался обдумать дальнейшие слова. Ему хотелось соврать, но он даже представить не мог, как сделать так, чтобы она ему поверила. И, будучи под атакой ее дробительного взгляда, он нелепо улыбнулся и решил говорить правду.
— Ваш брат, принц Дол, решил, что лучше ограничить ваше общение с тем неугомонным кузнецом.
"Разумеется", — не слишком довольно начала рассуждать Тиамат. Она очень быстро пришла к мысли, что принц предпочел ограничить ее общение с настоящим отцом лишь по одной вполне очевидной причине. Чтобы она не утонула в чувствах любви к нему и не прекратила свое притворство до того, как Дол решит, что с ней делать. Теперь только от него зависело, будет ли она Тиамат дальше.
— Я все равно хочу поговорить с отцом моей подруги, — настоятельно выдала она.
Девчонка знала, что слова принца для Лотуса гораздо более значимы чем ее слова. И пусть она в глазах Лотуса самая настоящая Тиамат, принцесса Креста, она не может сравниться с Долом Ран Айреллом. Ведь он, будучи старше и, что самое главное, будучи мужичной, имеет самое сильное влияние после короля и тяжело больной королевы. И сейчас, когда приказ Тии противоречил приказу Дола, Лотус, как можно было подумать, не стал бы затрудняться с выбором и отдал бы предпочтение молодому принцу, нежели еще более молодой принцессе. Однако Дола здесь не было. А Тиамат была тут.
— Вы будете мне мешать, сир Лотус? — Вновь поразила она и без того растерявшегося воителя.
— Но так принц Дол велел мне…
— Уж наверняка брат просто волнуется о моей безопасности, — прервала она его. — И вы тоже должны волноваться только о ней. Я же не пойду к кузнецу одна. Вы будете со мной. Уверена, только за это брат и переживал. Мало кто знает, что может прийти на ум этому…я забыла имя отца моей подруги. Он может решить, что я виновата в смерти Мэйт. Ведь это меня с самого начала хотели похитить. Ей просто не повезло оказаться рядом со мной. Но когда со мной такой храбрый рыцарь как вы, мне нечего бояться. И моему брату незачем волноваться.
— Думаю, — задумчиво произносил Лотус, — это решило бы проблему.
— Какую еще проблему? — Она подняла брови. — Вы нашли какую-то проблему?
— Принцесса, — воин слегка замялся. — Я просто подобрал неудачное слово. Конечно, я не стану возражать тому, чтобы вы поговорили с кузнецом. Если я буду рядом.
— Еще бы ты мне возражал, — сурово бросила она, резко перейдя на "ты".
Лотус оскорбился, но виду решил не подавать. Он вовсе не боялся ее. Но ее отца он боялся. Ее отца боялись все.
— Как скажете, принцесса, как скажете, — согласился он.
Лотус сопроводил девчонку к парадному выходу, у которого по-прежнему ошивался незванный гость. Сирин, настоящий отец той, кого сейчас зовут Тиамат, растянул щеки в улыбке, когда увидел спускающихся вниз принцессу и ее охранника.
— Принцесса, позвольте мне поговорить с вами! — Крикнул он и уперся грудью в перекрещенные копья двух стражников.
— А ну встал туда, где стоял! — Рявкнул один из них и грубо оттолкнул Сирина назад, отчего тот чуть было не упал.
— Не трогайте его, — возмутилась Тиа, приблизившись к страже. Те молча склонили головы.
— Принцесса, прошу вас, можно мне поговорить с вами? — Снова взмолил Сирин, но на сей раз подходить ближе не стал.
— Я вас выслушаю, — сказала она и еле сдержалась от улыбки. Было приятно снова увидеть лицо дорого ей человека.
"Обязательно вернусь домой. Обязательно снова стану Мэйт. Скоро. Когда придет время", — твердо решила Тиамат. Ей очень хотелось обнять отца. Отправиться с ним в их крохотный домик и наконец зажить прежней, не богатой, но счастливой жизнью. Однако так уже не будет. Даже если она сможет сбежать, сможет оставить личность Тиамат позади, ей уже не быть прежней Мэйт без двух своих лучших друзей. Тех, кого убили по вине Харви или Говарда. Теперь ей уже сложно было решить, кто из двоих королей виновен больше. Тот, кого ослепила жажда власти, или же тот, кто пошел на подлость ради своего королевства. Наверное, каждый был виновен по-своему. С того дня, как девчонка взяла себе новое имя, количество ненавистных ей людей стало стремительно расти. А количество любимых ею людей, напротив, стало с той же резвостью сокращаться. Чудовище поедает свою жертву и становится сильнее.
— Позвольте пригласить вас к нам в дом, принцесса. И поговорить там. — Кузнец сложил руки вместе и совершил поклон.
— Почему не здесь? — Вклинился Лотус, скрипнув доспехами и шагнув вперед. — Задавай свой вопрос здесь.
— Я зайду к вам в гости, — выдала Тиа, атаковав Лотуса строгим взглядом, заранее пресекающим любые возражения.

Родной дом ныне зовущейся Тиамат девочки ничуть не изменился, разве что теперь он стал казаться ей еще меньше, чем раньше. А ведь он и раньше ей великим не казался. Тем не менее, внутри было все так же тепло и уютно. Та же скрипучая дверь, что не открывается до конца, так как ближе к стене упирается в выбившуюся из пола дощечку, тот же низкий потолок и те же маленькие окна. Лотус остался снаружи, а девчонку внутри в низком поклоне встретила ее настоящая мать, Селена.
— Здравствуйте, моя принцесса, — мягко сказала женщина и улыбнулась.
Это уже не была та счастливая улыбка, которая раньше дарила тепло. Количество морщин на лице Селены возросло, седина в волосах завоевала больше места, а некогда прекрасные серо-зеленые глаза, главное достояние этой женщины, будто утратили свет жизни. "Как же сильно она постарела", — с горечью осознала Тиамат.
— Вы голодны? — Вопросила Селена, уже выпрямившись.
— Да, — отреченно сказала Тиа, не вникнув в вопрос. Когда мысли ее отпустили, она резко переменила ответ: — Ой, нет, не голодна. Спасибо.
Селена, уже двинувшаяся в сторону казанка, остановилась. Сирин присел на стул и грустно заговорил:
— Принцесса…я знаю, что вы мне уже говорили, что наша Мэйт погибла…но, может быть, ей все же удалось сбежать? Вы прямо видели, как ее убили?
Оба ее родителя ждали ответ. Но по-разному. Лицо Сирина было поникшим. Он подразумевал, что уже знает ответ, и, кажется, уже старался смириться с этим. Но на лике матери все еще присутствовала надежда. Ее губы дергались, а серо-зеленые глаза вновь ожили. Теперь девчонка поняла, что это Селена просила Сирина добиться этой встречи. Сам же он стал полагать, что его дочери больше нет, еще после первой беседы с нынешней Тией. Ему было достаточно одного внятного ответа. Но матери этого было мало. Мать все еще верила.
Больше всего Тиамат сейчас хотела развеять магию. Перестать быть той, кем не является, и вновь обнять своих родителей. Нужно было избавляться от магии, и Тиа почти уже решилась на это, однако сумела удержаться. "Нельзя это делать так. Не сейчас", — сказала она себе. А потом ее внимание было захвачено странной и весьма неожиданной находкой. Теперь, владея такой энергией, девчонка могла ощущать то, чего не могла ранее. И только сейчас она обратила внимание на то, что чувствует под полом пустое пространство. Словно там еще одна комната. Потайная комната.
— Скажите же нам, принцесса… — осторожно выдал Сирин, уставший от молчания.
Тиа, вырванная из плена волнующих мыслей, невольно вздрогнула, будто ее только что разбудили.
— Извините за долгое молчание. Просто мне сложно говорить такое. — Опрадалась она. — Ваша дочь мертва.
Эти слова дались ей нелегко. Как Тиа и ожадала, мать дала волю слезам. "Я обязательно к вам вернусь. Просто подождите немного", — сказала Тиа про себя, и ее глаза тоже намокли.
— Она всегда будет в нашем сердце. Всегда будет с нами. — Постарался успокоить жену Сирин.
— Она и сейчас с вами, — сказала Тиамат.
Лотусу еще долго пришлось ждать Тию снаружи. Она позволила настоящим родителям угостить себя горячим чаем, и они провели длительную беседу, состоящую из самых ярких воспоминаний о Мэйт.
Покидая их дом, Тиамат решила для себя две вещи. Во-первых, ей нужно во что бы то ни стало повлиять на решение Дола. Если тот расскажет королю о ее секрете, то Говард может либо обрушить гнев на нее и, быть может, на ее семью, либо сосредоточить злость только на Терроре. В последнем случае нынешняя Тиамат снова сможет стать Мэйт и снова зажить своей жизнью со своими родителями. Но если Говард сочтет ее действия непростительными, то под удар может попасть и она, и вся ее семья. Риск был слишком велик, а потому, как она считала, было бы лучше, если бы Дол решил не раскрывать ее тайну. Но и тогда есть свои проблемы. Тогда ей сложно будет перестать быть Тиамат и вернуться к жизни Мэйт так, чтобы не вызвать кучу подозрений и, вероятно, очень неприятных последствий. А оставаться Тиамат ей уже не хотелось. Ведь она все равно не смогла спасти Террор, и Крест пошел в атаку. Тиамат больше не нужна этому миру. Но вернуться к жизни Мэйт будет отнюдь не просто. Нужен был план, хороший план.
Второе важное решение, что приняла Тиамат, направляясь обратно в замок под охраной Лотуса, было связано с внезапной находкой под полом деревянного домика. Теперь ей хотелось вернуться туда и во что бы то ни было выяснить, что это за секретное помещение скрывается под досками.
— Моар захвачен, лорд Де Моро. — Джерард наклонил голову вперед в поникшем взгляде. Его меч, тот самый безымянный клинок, выкованный в кузнице Лео из инородной стали, по-прежнему был с ним.
Разговор Йозефа Де Моро, Джерарда Блэра и Кота проходил в военном лагере, поставленном в двух километрах на запад от города Моар. В случае поражения выжившие воины должны были отступить сюда. Так они и сделали. Мирных жителей же отправили еще дальше на запад двумя сутками ранее и сейчас они, как предполагал Йозеф, уже должны были быть в городе Кирос, второй по величине город королевства Террор после Моара.
Площадь лагеря составляла чуть менее одной сотки. Тут было очень мало палаток. Лагерь окружался невысоким заборчиком, вдоль которого несли службу вооруженные арбалетами часовые. Лорд, чародей и Кот устроились в центральном шатре.
— Прискорбно, — сухо прокомментировал лорд и присел за стол.
— Мы должны послать гонца к Медвежьему Лесу, чтобы сообщить королю Харви, — заявил Джер и хрипло кашлянул.
— Что сообщить? — Вопросил чародей в маске.
— Что Моар захвачен! — Джерард широко развел руками. — Что мы проиграли битву!
— И ты думаешь, что он об этом не знает? Правда считаешь, что король думал, что мы выиграем битву? Поражение с самого начала было неизбежным исходом. — Кот склонил голову к плечу.
— Гонца в любом случае послать нужно, — вмешался Йозеф. — Даже если его послание не будет новостью для Харви. Король должен знать наверняка.
— И что сделает король, когда узнает? — Кот приблизился к столу, возложив на него ладони.
— Пришлет нам воинов, конечно же, — уверенно ответил лорд.
— Воины ему нужны там, на юге, — возразил чародей. — Он борется со злом, угрожающим всему человечеству.
— А что еще остается?
— Что если мы займем позицию в Киросе? — Вдруг предложил Джер. — Снова созовем людей, уже туда. Возможно, пятьсот человек и соберем.
— Нас снова разобьют, — тут же парировал Кот. — Меньше всего я люблю ввязываться в бой, в котором однозначно победителем не выйду.
— Ну а что же ты предлагаешь? — Насупился рыцарь. — Ты только и твердишь о том, что нас ничего не спасет.
— Неверно. Я утверждаю лишь то, что поражение в бою для нас неизбежно. Но выигрывать можно не только в бою.
— Переговоры? — Спросил Йозеф, приподняв правую бровь.
— Да, переговоры, — подтвердил Кот.
— Думаете, Говард захочет вести переговоры? — Усомнился Джерард, скрестив руки на груди.
— Мне кажется, что захочет, — спокойно отвечал чародей, — если так, то это поможет выиграть время. До тех пор, пока одаренная не выполнит свою цель.
Высказывание Кота несколько разозлило Йозефа.
— Я считал, что вы уже перестали верить в эту глупость, — процедил Де Моро. — А именно в то, что глупая девчонка еще может нас спасти.
— Она единственная, кто может нас спасти. — Блеск глаз Кота просочился через прорези маски. — Одаренные всегда выполняют свои миссии. Всегда.
— А что, собственно, это значит, быть одаренным, м? — Укорительно вопросил лорд.
Кот отвечать не стал. Вместо этого он принялся медленно водить пальцем по говерхности стола. То было гладким, и палец чародея легко скользил по дереву. Чародей будто вырисовывал что-то. Сперва палец шел по дуге, из-за чего Йозеф подумал, что маг пытается начертить невидимый круг. Но затем палец ушел вверх, потом вправо, снова вниз под острым углом, вновь пошел по дуге, и тогда Йозеф перестал следить за его траекторией, поняв, что уже не может ее запомнить.
— Что ты делаешь? Хочешь выполнить какое-то тайное заклинание? — Все еще неприязненно спросил Де Моро.
Чародей, увлеченный своим занятием, даже голову не поднял.
— Все ясно, — усмехнулся Йозеф. — Какая-то очередная игра психа.
— Я закончил, — негромко выдал Кот, наконец оторвав палец от стола и взглянув на лорда. — Вам нравится мой рисунок?
— Возможно, понравился бы, если бы я мог его видеть. Ты не думал о том, что для рисования нужны краски? — Язвительно вопросил лорд.
Кот, по-видимому, действительно задумался, на что указывало его длительное молчание. А затем он заговорил:
— Согласен. Я полностью с вами согласен. Лишь я один могу знать, что я нарисовал. Вы оказались не в силах уследить за процессом. Мой палец прорисовывал каждую линию, и это факт. Но вы их не запоминали. Вам нужны краски, чтобы они делали результат видимым, чтобы оставляли след. Но отсутствие красок не отменяет отсутствие работы. Краски служат лишь демонстрацией результата, чтобы картину видели все, а не только художник. Но сейчас работа выполнена, пусть не каждый может ее узреть. — Здесь Кот приложил ладонь к столу, и та испустила ярко светящиеся линии. Те распространились по древесной поверхности тонкими ручьями, которые в итоге вылились в отчетливое изображение: кошачий оскал, такой же, как на на лице чародея. — А вот и незримый ранее результат. Это и был мой рисунок.
— К чему этот нелепый фокус? — Йозеф скривился.
— К тому, уважаемый лорд, что ровно как вы не могли проследить и понять исход моих действий до того, как магия их раскрыла, вы не способны понять и действия Тиамат, пока магия их не раскроет. Доверьтесь магие и ждите. Одаренная выполнит свою роль. Точнее, она уже в процессе. Но пока что вы не можете этого увидеть. А я, — Кот выпрямился, по привычке склонив голову, — могу видеть все. Я уже знаю исход. Неизбежный исход. И лишь глупцы будут пытаться ему противиться. За глупцами, несомненно, очень интересно наблюдать, чем я обычно и занимаюсь. Но я советую вам не становиться одним из актеров комедийного представления. Я советую вам сесть рядом со мной и побыть наблюдателем. И когда на полотне судьбы проявятся краски, вы поймете, что я был прав.
Джерард и Йозеф волнительно переглянулись. "Сумасшедший", — одновременно решили они.

26 — Антимаг

Поздняя ночь. Темнота и тишина объединили силы, разделяя власть во дворце. Тиамат волнительно отворила двери из своей спальни и очень обрадовалась тому, что те не заскрипели. Как и ожидалось, коридор был пуст. Так же тихо прикрыв за собой двери, она начала шествовать в сторону лестницы. Уже на лестнице свет дал отпор тьме: вдоль стены были закреплены факелы. И этот свет позволил ей вовремя заметить троих стражников у основания лестницы. Те сонно о чем-то переговаривались.
Проскользнуть мимо них так, чтобы они этого не заметили, для обычной девчонки было бы невозможно. Благо, Тиамат уже давно перестала быть обычной девчонкой. Они услышали ее шаги, повернулись, но не увидели ничего кроме пустоты на лестнице. Она замедлила шаг, проходя мимо них, а те, не замечая ее перед собой, продолжили нахваливать фигуру некой Джейн. Не вслушиваясь в слова об объемной груди неизвестной ей девицы, Тиа успешно спустилась на нижний этаж и вдруг осознала, что ее голова закружилась. Тяжело выдохнув, девчонка склонилась и коснулась ладонями своих коленей. Последние две ступеньки буквально размякли пред ее глазами и принялись извиваться подобно морским волнам. Казалось, что они действительно сейчас обратятся в воду и Тиамат утонет в них. Но тонуть ей пришлось лишь в своем страхе. Страхе потерять сознание тут. Ведь даже в такой ситуации девочка смогла понять, что если сознание покинет ее и кто-то найдет ее здесь, то этот кто-то увидит вовсе не принцессу Тиамат, а всего лишь дочь кузнеца, Мэйт. Да, сейчас ей было сложно поддерживать магию. Впрочем, ей было сложно даже стоять. Пытаясь отдышаться, она обнаружила, что ступеньки снова стали переходить из жидкого состояния в твердое, и это явно было хорошим знаком. Значит, сознание она не потеряет. И, быть может, даже не упадет. Ей вдруг вспомнилась длинная лестница в Башне Света. Та самая, которая окрасилась в красный цвет, отражающий погибель чародеев. Вот и сейчас ступеньки под ней были атакованы красным врагом. Сперва это была всего одна капля. Затем к ней присоединиалсь вторая, третья. Тиамат не сразу поняла, что это из ее носа течет кровь. Юная магичка пришла к досадному выводу о том, что постоянное использование иллюзии каждый день сильно губит ее организм. И если раньше она компенсировала тяготы хорошим сном, то сегодня ей пришлось проснуться поздней ночью. Ведь сегодня она решила покинуть замок так, чтобы об этом никто не узнал.
Отдышавшись, она продолжила путь. Еще два раза ей пришлось проходить мимо охраны, и снова без магии не обошлось. Когда она наконец оказалась на заднем дворе, в ней почти не осталось сил. Потеряв немало крови и нервов, она покинула дворец и направилась к дому. К своему настощему дому. Туда, где жили ее истинные родители. Путь был недалёким, но для Тиамат он показался гораздо более длинным, чем был на самом деле. Приятный веторок ослаблял головную боль, но в перерыве между его дуновениями девчонке приходилось крепко сжимать зубы и надеясться, что очень скоро горячий лоб снова встретит прохладную волну. Вскоре показался крохотный домишко. Тот самый, в котором она когда-то жила. До всего этого. До того, как она стала Тиамат.
Как и ожидалось, огней в окнах не было. Камин не был зажжен и родители, по-видимому, уже давно погрузились в сон. Телепортация — сложный процесс, который требовал очень много энергии. Об этом не раз упоминали Трикрас и другие наставники, чья кровь теперь украшала лестницу высокой башни. Чаще всего для ее применения сразу несколько чародеев объединяли свои силы. Но Тиамат нужно было всего лишь преодолеть считанные метры. Чтобы оказаться в той самой комнате под полом, о существовании которой она узнала совсем недавно. И это действительно не составило бы для нее большого труда, не будь она в таком состоянии, в котором пребывала сейчас. Она была выжата как лимон, и в лимоне этом вряд ли отыскалась бы хоть еще одна капля. Но эта капля была нужна, очень нужна.
"Наверное, это меня убьет", — подумала она в жалкой попытке отговорить себя от задуманного. Но она уже приняла решение, и решение это было тверже камня. Она сделала глубокий вдох, сжала кулачки и прикрыла глаза. Голова потяжелела и нагрелась, словно череп изнутри залился расплавленным металлом. В горле пересохло, нос вновь обильно закровился, а в висках стучали барабаны. Все закружилось, и Тиа утратила сознание, упав на твердый деревянный пол.

Тяжелые веки поднялись, и глаза встретили тусклое свечение сверху. Тиамат прищурилась, прикрыв лицо рукой. Над ней были доски, и между ними сочился свет. Он был слабым, но даже он, проникая под веки, вызывал резкие болезненные ощущения в голове. Вскоре одна из светящихся полосок меж досками прервалась в одном месте, затем в другом, и стало понятно, что это стопы. Сверху кто-то ходил. "Вот и то тайное место", — сообразила она, попытавшись подняться. Ладонь нащупала на полу что-то мокрое: это была кровь, ее кровь. Когда она наконец сумела встать на ноги, она вытерла остатки уже подсохшей кровавой корки под носом и осмотрелась. Тут было тесно, очень тесно: чуть меньше двух метров в ширину и всего метр в длину. Крохотное помещение было заполнено пылью и двумя бочками. В одной из них были сухие фрукты, а в другой Тиа обнаружила нечто более интересное. Это был блокнот, сильно помятый, с толстыми желтыми страницами. Открыв его, девчонка увидела даты поставок материалов. Ее отец писать умел, но коряво, и она легко узнала его почерк. А затем случайность, нелепая, нежданная, совершенно необъяснимая, заставило кому подойти к ее горлу. Девчонка выронила блокнот, тот глухо упал на доски, и глаза ее уперлись в страницу, на которой часто повторялось ее нынешнее имя.
"Принцесса Тиамат завтра будет в саду ровно в полдень." — именно это предложение первым попалось под ее взор. Это все еще был отцовский почерк, бесспорно. Она пыталась найти несоотвествия, пыталась найти хоть что-то, говрящее о том, что это написано вовсе не его рукой. Но буква "Р" так же неествественно отклонялась вправо, а "Д" слишком проседала в нижней части. Это одназначно писал Сирин, отец девчонки, которая теперь уже не знает, Мэйт она или все же Тиамат. Тут были достоверные сведения о настоящей принцессе Тиамат. Прочитав половину страницы, нынешняя Тиамат пришла к очень неприятному выводу. Сердце дернулось, чуть не пробив ребра и не выскочив наружу, когда среди написанного выделились имена двух братьев Хорг. Это были те самые наемники, что похители троих детей из королевского сада.
Воины занимались разным. Кто-то точил орудие, кто-то жевал солонину, некотоые играли в карты. Кот подобрал прутик с земли и, поддерживая его указательным и средним пальцами, большим надачил на центр. Прутик хрустнул и разломался на две половинки. Одну из них чародей тут же отбросил в сторону, а вторую оставил в руке. Рассматривая оставшуся часть прутика, чародей, сидящий на траве, даже не заметил, как к нему приблизился Йозеф Де Моро.
— Что это ты делаешь? — Изумленно вопросил лорд.
Кот все еще рассматривал остаток прутика, приблизив его ближе к лицу, что скрыто за маской. Йозеф долго ждал ответ, не менее минуты. А когда понял, что ожидание явно результатов не принесет, снова заговорил сам:
— Какое-то колдовство?
На этот раз вопрос без ответа Кот не оставил.
— Почему во всем, что вам непонятно, вы пытаетесь разглядеть магию?
— Пожалуй, потому, что магия всегда была для меня непонятной, — сухо ответил лорд.
Чародей поднял голову, утратив интерес к прутику, что затем был брошен на землю, к другой своей половинке.
— Она для всех непонятна. Как для обычных людей, так и для чародеев.
— Однако чародеи магией пользуются, — возразил Йозеф.
— Пользоваться не значит понимать, — парировал Кот.
Сперва Йозеф хотел продолжить спор, но, слегка сморщившись, передумал.
— Нахожу этот разговор глупым и бессмысленным, — громко заявил он. — Предлагаю сворачивать лагерь, мы засиделись. Нужно двигаться на запад.
— Вот это действительно глупо и бессмысленно. — Кот медленно качнул головой. — Нам нужно лишь ждать. Ничего более.
— Командую здесь я, — сурово бросил лорд Де Моро. — Только я.
— С этим я поспорить не могу. Но если вы намерены делать то, что в любом случае не приведет к успеху, то без меня. И мои чародеи останутся со мной. Думаю, с этим вы вряд ли что-то сделаете.
Йозеф недовольно смотрел в глаза Кота и молчал. Кот попытался сомкнуть пальцы, надеясь сжать прутик, и лишь потом вспомнил, что уже выбросил его.
— Как знаешь, — процедил Йозеф и развернулся.
Кот сопроводил того взглядом, а после потянулся к земле. Туда, где лежали две половинки разломленной тонкой веточки. Внезапно он вздернул голову и дернул плечами так, словно по его телу прошел электрический разряд.
— Вот и дождался, — шепнул он себе под нос и стал всматриваться в сторону дальних палаток. Оттуда к нему уже двигались двое в плащах. Это были оставшиеся в живых чародеи, коим удалось уйти живыми после сражения за Моар.
— Полагаю, вы тоже уже в курсе, — заговорил с ними Кот, когда те уже были близко.
Они дружно кивнули. Затем один из них заявил:
— Слишком далеко. Часть пути придется проделать пешком.
— Согласен, — ответил Кот, поднимаясь на ноги и усердно отряхивая штаны. — Тогда не будем терять времени.
Остатки армии Йозефа двинулись на запад, в то время как Кот и его чародеи должны были идти на восток. Прямо через совсем недавно захваченный город Моар.


— Кажется, ушли, — тихо сказал Райт, восемнадцатилетний чародей, и прикрыл дверь таверны.
Вероятно, владелец заведения так спешил покинуть это место при эвакуации, что оставил тут немалую часть ассортиметна. Под барной стойкой все еще было множество крепких напитков. Пятеро войнов Креста, патрулирующих эту улочку, занимались здесь распитием этих самых напитков. До того, как сюда вошли трое магов, один из которых носил маску.
— Их пятеро, — неромко заявил Виг, тоже молодой заклинатель, одетый в такой же белый плащ, как у Райта. Он стоял прямо напротив связанных пленных. Те, с кляпами во ртах, были посажены вдоль барной стойки. Один из них постоянно что-то мычал, не в силах превратить издаваемые им звуки в слова.
— Ты очень наблюдательный, — то ли съязвил, то ли действительно похвалил Кот. Его интонации всегда сохраняли стальную монотонность, из-за чего даже те, кто знали его уже давно, далеко не всегда понимали его эмоции.
— Я это к тому, — принялся объясняться Виг, по-видимому, решивший, что слова Кота все же были издевкой, — что если мы примем облик троих, то оставшихся двоих все равно будут искать.
— К тому времени мы уже покинем город. Нам нужно лишь пройти через ворота и оказаться за крепостью. Дальше путь, я уверен, будет свободным.
— Сразу говорю, я выбираю этого, — торопливо выдал Райт, обойдя стойку и ткнув пальцем в плечо самого крайнего слева плененного. Это был тот, что не переставал мычать. — У него волосы на мои похожи, тоже блондин. Да еще и лицо поприличнее будет чем вот у этих, — тут маг провел рукой вдоль остальных.
— Нет, этот будет моим, — возразил Кот. — Он у них командир, судя по обмундированию. Доспехи подороже. И почище.
— Ну… — Райт пожал узкими плечами, — тогда я выбираю вон того, — здесь юноша указал на того, что прижимался спиной к стойке у другого края. — Он вроде тоже ничего.
Тот, что мычал, стал мычать громче.
— Мне хочется его послушать, — вдруг сказал чародей в маске.
Остальные двое магов волнительно переглянулись.
— Может, не нужно? — Осторожно посоветовал Виг. — Уверены, что это хорошая идея?
— Я уверен лишь в том, что я хочу его послушать, — сухо ответил Кот, вынимая кляп изо рта гвардейца в гладких стальных доспехах.
— Не убивайте н-нас, — сразу же заговорил пленник. — Прошу, не делайте этого. Мы для вас не опасны.
— Продолжай, — велел Кот после недлительного молчания.
— У меня есть дети. Честное слово. — Говорящий перевел взор на своих подопечных и добавил: — и у моих людей тоже есть семьи. Мы тихо отсидимся здесь. Даю вам слово. Только не убивайте.
Кот продолжал внимательно слушать, не открывая пристального взгляда от командира плененного отряда. Взор Кота удивлял командира. Пленнику казалось, что чародей смотрит вовсе не на него, а словно пытается заглянуть глубже. Гораздо глубже. Будто заглядывал под череп через глазницы. В то же время в этом взгляде зародился интерес. Это был не обвинящий, не суровый, а, скорее, изучающий взор. Молчание вновь затянулось, и пленный решил, что это плохо.
— Послушайте, — выдохнув, молвил он. — У меня ведь правда есть дети. Я не вру, клянусь. Младшему сыну всего пять. Его зовут Крис.
— У Криса есть мечта? — Вдруг спросил чародей со стальным кошачьим оскалом на лице.
— Есть, конечно же есть, — недолго поразмыслив, дал ответ десятник. — Он хочет стать воителем. Великим воителем. Однажды он даже украл мой меч. Я пол дня не мог его найти. А когда нашел, так бы я очень удивлен… — Десятника запнулся, посчитав, что говорит это совсем не к месту. Впрочем, в такой ситуации ему сложно было думать прежде, чем говорить.
— Где же ты нашел свой меч? — Глаза чародея все еще горелись любопытством.
А более молодые чародеи, Виг и Райт, уже начали волнительно поглядывать в окна. Лица их были недовольными. Парням явно не нравилось то, что Кот решил вынуть кляп изо рта плененного. Однако возразить, к своему необъятному сожалению, они не могли. Другие связанные гвардейцы сидели тихо, наблюдая зе беседой их командира с магом в маске.
— Дак он его в сарай затащил. Крис им кур рубил. — Десятник усмехнулся, будто и забыв, что он пойман врагами. Однако он тут же вспомнил это, и лицо его вернуло поникше-грустную серьёзность.
— И много зарубил? — Так же монотонно вопросил Кот.
— Дак ни одной. Маленький же он был, меч тяжел был для него. А куры резвые.
— А как ты думаешь, будь меч легче, Крис смог бы зарубить тех куриц? — Серьезно спросил Кот.
Теперь Виг не смог выдержать.
— Мы же теряем время. Тут опасно долго находиться. — Виг говорил спокойно, не позволяя внутреннему гневу отразиться на интонации. Ведь он очень хорошо знал, что в любом случае все будет так, как скажет Кот. И что никто из присутствующих не в праве ему перечить.
Кот проигнорировал своего подчиненного и продолжал глазеть на отца Криса, ожидая ответа на свой вопрос, что казался нелепым для всех в этой таверне. Для всех кроме Кота, по-видимому.
— Да, — неуверенно сказал десятник, совсем не понимая смысл этого разговора. — Да, я думаю, что тогда он бы смог. С легким-то мечом. Парень он у меня шустрый. Даже в свои пять годиков.
Виг, нервно глядя в окно, вскипел сильнее прежнего. Но на этот раз он смог найти в себе силы держать губы сомкнутыми. Тем не менее, Кот, даже не глядя на него, будто почувствовал нарастающее недовольство подчиненного.
— Тебя что-то не устраивает? — Вопросил он, не отвеодя взгляда с недоумевающего десятника, но обращаясь к Вигу.
Вигу не составило труда понять, что вопрос адресован ему.
— Я считаю, что сейчас нам лучше следовать здравому смыслу, мастер. А здравый смысл подсказывает мне, что в скором времени нас могут обнаружить, если мы не поторопимся. — Договорив, Виг глянул на Райта, явно ожидая от друга поддержки.
Поддержки не было. Райт рисковать не стал. Он просто пожал плечами.
— Здравый смысл, — молвил Кот, — не всегда сопутствует правильным решениям. Те, кто руководствуются лишь здравым смыслом, сильно ограничивают разновидность своих решений. И, как следствие, ограничивают варианты исходов.
Виг ничем отвечать не стал. А потому Кот снова обратился к заинтересовавшему его пленнику:
— Твоему сыну очень повезло. Если он не побоялся украсть твой меч ради того, чтобы ощутить себя воином, значит, он нашел свое самое значимое увлечение. И будет следовать ему в течение всей жизни. Не сомневаюсь, что воителем он станет. Немногим удается найти свой путь так рано. Но я, — Кот приложил ладонь к своей груди, — был таким же как твой сын. Я тоже из тех, кто нашел свой путь в ранние годы. Правда это было совсем иное увлечение. Мне не нравились мечи. И воителем я быть совсем не хотел. Тебе интересно узнать, что нравилось в детстве мне? — Чародей наклонился ближе к пленному.
Десятник неуверенно кивнул. И Кот продолжил:
— Я ловил муравьев. Я помещал их в банку и смотрел на то, как они пытались вылезти. Разумеется, им это не удавалось. Стенки баночки были слишком скользикими, и муравьи лишь безрезультатно терлись о них лапками. Однако усердно продолжали это делать. А мне нравилось за этим наблюдать.
— И вы…до сих пор занимаетесь этим? — Еле заметно дернув краем губ, спросил командир плененных.
— Да, — Кот медленно закивал, — в каком-то смысле да. — Наша беседа подошла к концу. — Тут чародей выпрямился.
— Вы это… — тут же спохватился десятник, — вы нас только не убивайте. Как уже сказал, у нас семьи. Мы ж это знаем, что вы чародеи. Мы точно не станем вас обманывать. Мы тихо посидим тут и в случае чего скажем, что ничего и никого не видели. Ладно-с?
— Как тебя зовут? — Голова Кота слегка накренилась вбок.
— Мое имя Стивен.
— Я тебе благодарен, Стивен. — Взгляд Кота не переставал прожигать Стивена.
— За что? — Недоумевающе вопросил десятник.
— За то, что попытался убедить меня не убивать вас. За то, что усердно старался спастись. — Ответил Кот и, прежде чем Стивен попрбовал что-то сказать, вновь засунул кляп ему в рот. Стивену оставалось лишь снова мычать.
— Так и что делаем с ними после того, как скопируем внешность? — С этим вопросом Виг покосился на кинжал, висящий на бедре Кота. Это был тот самый Несущий Боль, полученный от мучителя по имени Ронго.
— Убьем, разумеется, — безмятежно ответил Кот.
Теперь к мычанию связанного командира присоединились и его подопечные. Но это не помогло никому из них. Первым умер Стивен. Нож мягко вошел в шею и совершил путь от одного уха до другого. Кровь, как ни странно, не покинула тело Стивена: магия была тому причиной. Кот резал глотки одного за другим, а когда он закончил, все трое чародеев уже начали выглядеть иначе. Теперь они были точь в точь как солдаты Креста.
— Спрячь тела, — скомандовал Кот, похожий на Стивена.
К приказу Виг и Райт приступили незамедлительно. Они оттащили тела под широкую лестницу, ведущую на второй этаж, и складывали их там в одну кучу.
— В путь, — сказал Кот по завершении их работы и открыл дверь.
Тиамат снова услышала стук в дверь.
— Принцесса! — Прозвучал уже надоевший голос Джулии.
Служанка стучала громко, но войти не могла. Дверь, как часто бывало по ночам, была заблокирована стараниями Тии. Но в этот раз она заперлась и днем. У девчонки оставалось все меньше сил на частое использование иллюзии. А недавнее ночное приключение в дом настоящих родителей и вовсе оставило ее без необходимого отдыха, помогавшего восстанавливать энергию. И теперь меньше всего Тие хотелось, чтобы кто-то ее увидел.
— Вы не заболели? — Не унималась служанка, не прекращая попытки войти.
— Все у меня хорошо! — Нервно крикнула Тиамат. — Не беспокой меня! Я хочу побыть одна!
— Но вы с утра ничего не ели, — продолжала натиск Джулия. — Вы не голодны?
Действительно, Тиа даже не завтракала. Желудок заурчал от одного напоминания о еде. Но путь в столовую не близок. И для того, чтобы оказаться там и поесть, ей придется принять облик принцессы. Но, потратив на это и так крохотные остатки сил, она не сумеет уже поддерживать магический маячок. А он был ей нужен, очень нужен. Ведь телепортация работает легче и позволяет преодолевать более значимое расстояние, если кто-то на другой стороне использует маячок. И поскольку она желает дождаться тех, кто откликнется на ее зов, она обязана продолжать звать их. Сглотнув слюну, девчонка, сидя на кровати, вопросила:
— А что на обед?
— Жареные цеплята, моя принцесса.
Это был финальный удар. Дальнейшее сопротивление не имело смысла.
— А можешь мне сюда принести, пожалуйста? — Значительно смягчив тон, спросила Тиа.
— Конечно же! Главное, чтобы вы поели! Я принесу очень скоро! И да, принцесса. Ваш отец желал видеть вас. Вам следует зайти к нему. Принц Дол уже у него.
Это было плохо. Первое, о чем подумала Тиамат, так это то, что Дол, вероятно, уже все рассказал королю Говарду. Но эта мысль не сумела выдержать оборону против последующих противоречий в голове девчонки. Во-первых, будь это правдой, то Тию бы уже давно пленили. Во-вторых, король вовсе не звал бы ее к себе через служанку. Он, скорее, воспользовался бы силой своих стражников. И в-третьих, если бы Дол хотел выдать ее секрет, то сделал бы еще несколько дней назад. "Наверное, он хочет провести разговор. Со мной и с Говардом одновременно. И в зависимости от того, как я себя поведу, он сделает финальный выбор. Решит, дозволено ли мне побыть Тиамат еще немного. И дозволено ли мне жить…", — размышляла она, все еще не встав с кровати.
Прошло не менее получаса, а ее размышления все не завершились, и могли бы еще долго продолжаться, если бы не внезапная боль во всем теле. Такая, будто искры зародились под ее кожей. Боль утихла тогда, когда прямо пред ее кроватью появился носитель стального кошачьего оскала.
— Здравствуй, одаренная, — заговорил Кот, стоящий в метре от нее.
— Я не рада тебя видеть, — тихо сказала она. — Но я тебя ждала.
— Разумеется, ждала. — Он размял шею. — Нам пора?
— Подожди. Сначала скажи, что будет с королем?
Кот уже собирался ей ответить, но не стал, ибо ощутил чье-то присутствие прямо за дверью. Затем раздался неприятный стук, сопровождаемый не менее неприятным возгласом.
— Принцесса, я принесла вам еды, как просили!
— Кто это? — Чародей молниеносно вытянул руку в сторону двери.
— Стой! — Яростно шепнула она, надеясь, что Кот еще не успел применить никакого вреждебного заклинания. — Это Джулия, моя служанка.
— Так отвечай ей, — сурово сказал он так, чтобы слышно его было только внутри комнаты.
Тиа отбросила одеяльце, вскочила с кровати, сунула ножки в мягкие тапочки и за четыре резвых шага оказалась у двери.
— Оставьте под дверью, пожалуйста! — Прощебетала Тиа, прислонвшись щекой к лакированной деревянной поверхности.
— Как скажете. Но поешьте скорее, пока горячее!
Шаги удаляющейся Джулии были совсем не слышны, но и Кот, и Тиамат хорошо ее чувствовали. Они знали, что та уходит, и что более за дверью нет никого.
— Теперь пора? — Вопросил Кот и, не дождавшись очевидного ответа, поднял канделябр, что охватывал ручки дверей и не позволял им раздвинуться под недавним усердным натиском Джулии.
— Да, теперь пора, — запоздало ответила Тиамат и проследовала в коридор первой.
Кот держался за ней. Оба шли близко к стене, молча и бесшумно. Лишь единожды Кот кашлянул, да и то было крайне тихо и глухо. А когда чародей и юная чародейка дошли до лестницы, Тиамат остановилась, вынудив Кота сделать то же самое. Отсюда до покоев короля можно было добраться тремя путями. Первый — проследовать вниз по лестнице, пройти мимо библиотеки и через две комнаты вновь подняться вверх. Второй — подняться по лестнице вверх, там миновать три гостинные, обойти колонну и спуститься вниз. Третий же вариант предполагал продолжать путь по этажу, вдоль восточного крыла. Нужно было просто идти вперед по коридору, и это самый короткий путь. Но проблема была в том, что именно эту область чаще всего патрулирует стража. Да, магия поможет вовремя обнаружить их приближение, но у Тии было слишком мало сил на то, чтобы использовать иллюзию. Зато был Кот, который подозрительно кстати выдал:
— Я могу тебе помочь. Использу. магию для нас обоих.
"Правда мысли что ли читает?", — не в первый раз удивилась она, но промолчала. Теперь раздумывать над лучшим путем было не нужно. Идти вперед — лучший вариант. Если Кот правда поможет. А он поможет, в этом Тиамат не сомневалась. Сейчас его интересы совпадают с ее интересами. А, быть может, они совпадали с самого начала? Голос Кота снова прервал ее мысли.
— Кто-то идет, — невозмутимо сообщил он.
Она тоже почувствовала, но малость позже. К ним двигались трое, и очень скоро их стало слышно. На полу выросли три тени.
— Ну а я говорю ей, что сама виновата, раз уж не предупредила вовремя. Правда ведь? — С легкой грустью выдал один из троих.
— Верно-верно ты говоришь, — поддержал другой.
Теперь вся троица показалась из-за угла. Кот и Тиамат видели их, и это было односторонне. Гвардейцы в упор не замечали ни Тию, ни Кота. В одном из них — в том, что шел слева — Тиамат узнала своего телохранителя, Лотуса. Он двигался прямо на нее и, казалось, вот-вот произойдет столкновение. Благо, Кот вовремя потянул девчонку за плечо к себе. В результате доспех Лотуса пронесся совсем близко к ее голове и даже слегка задел прядь черных волос.
"Извини", — мысленно выговорила Тиамат и виновато покосилась на Кота. Тот в ответ не смотрел. Его взгляд все еще был прикован к удаляющимся гвардейцам, между которыми продолжал бушевать спор о том, кто же прав, Моррис или его ревнивая жена. Когда те уже были достаточно далеко, Тиамат ощутила, как магическая оболочка сползла с тела. Теперь их снова можно было увидеть.
— Вон та дверь, — заявила Тиамат, указав туда, куда Кот и без того уже смотрел.
Не нужно было подтверждений, чтобы догадаться, что именно за этими дверями, усыпанными позолоченными узорами, и находились покои короля Креста.
— Отлично, — негромок сказал Кот. — Он там один.
Да, Тиамат тоже ощущала, что там, за дверью, лишь один.
— Ты убьешь его? — Не слишком волнуясь, вопросила она.
— Разумеется, — совершенно не волнуясь, ответил он. — Я войду первым.
Когда он вошел, то сразу же встретился взглядом с человеком, о котором он множество раз слышал, но которого прежде никогда не видел. Тому не нужна была корона, не нужен был дорогой бархатный дублет, который, впрочем, сейчас имелся. Один только его взгляд давал понять Коту, что это, несомненно король. Король Говард Ран Айрелл.
Девчонка держалась позади, за спиной чародея.
— Это он, — шепнула она то, что было совершенно без надобности.
— Кто ты? Мне стоит позвать стражу? — Крайне сурово вопросил король.
— Можете, — ответил Кот, еле заметно кивнув. — Но никто не услышит. Звук не покинет эту комнату. Об этом я позаботился.
— Чародей, выходит. — Говард отвернулся к окну. — Ты пришел меня убить?
— Совершенно верно. Я чародей. И я пришел лишить вас жизни. — Кот двинулся вперед, плавно обошел стол и занял позицию рядом с Говардом. Теперь король и чародей, стоя плечом к плечу всматривались вдаль через широкое, малость выгнутое по форме стены окно. — Вы не против умереть сегодня?
— А я сегодня не умру, — процедил Говард. — Ты понятия не имеешь, мелкий чардей, что я из себя представляю.
— Вы король могущественнейшего королевства. Ваша армия способная захватить целый мир, если вы того пожелаете. И она же способна этот мир спасти. — Тут Кот выдержал паузу. — Если вы того пожелаете.
— И что ты думаешь? — Король усмехнулся. — Что сможешь влиять на мои решения?
— Ваша жизнь сейчас в моих руках. Я буду решать, жить ли вам дальше. И если вы хотите жить, то вам придется принять верное решение. Получается, да. На данный момент я влияю на ваше решение. На решение короля Говарда Ран Айрелла.
— А ты слишком много на себя берешь, я погляжу. Я слышал про проблему в Медвежьем Лесу. И я решу ее. — Говард на секунду отвел взгляд от окна и бросил его на рядомстоящего чародея в маске. — Но перед этим я захвачу весь Террор.
— На это нет времени. — Кот в ответ не повернулся. — Вы сделаете так, как скажу я. Вы дадите мне слово. Лгать мне бесполезно, можете даже не думать о том, чтобы соврать мне.
— А если я не дам своего слова?
Теперь Кот тоже повернулся к собеседнику.
— Тогда вы умрете, — сухо выдал он.
— В этом я сильно сомневаюсь.
Тиамат, все это время находящаяся возле двери, вдруг заметила, как шторы зашевелились. С правой от окна стороны, как раз там, где стоял Кот, бардовая ткань сместилась в сторону, и из-за нее вынырнула рука с кинажалом.
— Берегись! — Резко крикнула Тиа, но поздновато.
Клинок рассек воздух, Кот дернулся назад, однако лезвие знатно полоснуло его вдоль груди. Кровавое пятно, поначалу продолговатое и узкое, стало стремительно расти во все стороны на белой рубахе чародея. Кот останавливаться не стал, быстро пятился назад от окна к двери и, казалось бы, мог упереться спиной в стол. Но тяжелая мебель самостоятельно, по волшебству, отодвинулась в сторону, скрипя ножками по полу, и путь для отступающего чародея стал свободен.
Оказавщись уже достаточно далеко от Говарда, и от неизвестного человека за шторами, Кот приложил ладонь к горячей ране.
Тиамат впервые увидела его таким недоумевающим.
— Точно! — Сообразила она вслух. — Я забыла тебе сказать кое-что важное.
Говард взглянул на девчонку с презрением.
— Так вот кто ты, дитя, притворившееся моей дочерью. Тебя ждет суровое наказание. Очень суровое.
Тиа, которая уже и не Тиа, виновато опустила взгляд, а в уголках ее глаз еле заметно заблестели слезинки.
— И что же ты забыла мне сказать? — Требовательно вопросил Кот, уже будучи возле девчонки, не убирая руки с пореза.
— Сын Говарда, он уже не человек. Вот почему ты не почувствовал его. И я тоже не смогла… — Она винила себя в том, что не предвидела этого. Ведь только сейчас она вспомнила, что не так давно узнала от Джулии о том, что Дол Ран Айрелл находится здесь, в кабинете короля.
— Все верно, это я, — отозвался голос Дола. Шторка отодвинулась, и принц вышел на свет, встав рядом с отцом. — И да, я уже не совсем обычный человек.
Девчонка вздрогнула при виде Дола. Тот стал совсем иным. Его щеки были в плену серых трещин, кожа, по-видимоу, совсем сухая, крошилась.
— Что…что с тобой? — Волнительно вопросила она, зачем-то сделав шаг вперед. Кот тут же ухватился за ее плечо, дабы она не совершила второй.
— То, что ты дала мне. Оно убило магию, что была во мне. Убила мое проклятье. Но оно…
— Убивает и тебя, — закончил Кот, прервав Дола. — Значит, одаренная поместила в твое тело заразу. Ту самую, с которой мы и боремся.
Тиа делала вид, что не замечает непрекращающего гневного взора Говарда Ран Айрелла. Этот взгляд передавал его злобу, его обиду. Очевидно, что если Кот умрет в этой комнате, то за ним умрет и она. А после, быть может, убьют и ее семью. Особенно, если узнается, что ее отец — вражеский шпион, и что именно он виноват в похищении настоящей Тиамат. Простить его за это не могла и сама она. Ведь, выходит, это из-за него погибли ее лучшие друзья.
А пока двечонка копалась в своей голове, Кот говорил дальше:
— Магия есть ничто иное как часть нашей природы, часть всей нашей жизни. И то, что убивает магию, убивает и самую жизнь. Ты уже не жилец. Ты, — Кот указал пальцем на Дола, — ходячий труп.
— Магия вовсе не часть нашей жизни, глупый чародей. — Дол усмехнулся, и трещинки на его щеках расширились. — Магия это наше проклятье. И если для того, чтобы избавиться от нее, нужно отдать и свою жизнь, то это лучшее решение. Единственно верное.
Принц, держа окровавленный кинжал в руке, неспешным шагом задвигался в сторону Кота. Чародей, по-прежнему держа одну руку у открытой раны, второй крепче сжал рукоять собственного кинжала и пошел навстречу принцу. Говард остался стоять у окна, а лже-Тиамат — у двери.

27 — Правительница

Девчонка попыталась открыть дверь, но та не поддавалась.
— Не получится, — проговорил Кот, склонившись над погибшим принцем.
В комнате находились двое живых: Кот и лже-Тиамат. А также двое мертвых: Говард и Дол Ран Айрелл. Бумаги, что прежде занимали поверхность стола, переместились на пол, а их прежнее место занял убитый король. На столе он лежал животом вниз с перерезанным горлом. Кровь стекала вниз, на тонкий коврик. Что до принца Дола Ран Айрелла, то он разлегся на полу подле мягкого кресла. Из его груди торчала рукоять кинжала. Совсем недавно лезвие прошло между его ребрами, слегка поцарапав одно из них, и благополучно углубилось в легкое. Это был Несущий Боль.
— Ты не выйдешь отсюда, пока я этого не захочу, — добавил чародей, приложив тыльную сторону ладони к щеке принца.
Засохшая кожа закрошилась, и от щеки Дола отделились несколько тонких полупрозрачных пластинок.
— Зачем я тебе? — Разгневалась юная магичка. — Ты убил короля, убил принца. Ты сделал все, что хотел!
— Еще нет, — возразил Кот. — Твоя миссия еще не окончена, одаренная.
— Как это не окончена? Я же все сделала! Я привела тебя сюда! Я повлияла на смерть короля не меньше твоего! Если не больше! — Для демонстрации пущего негодования, она громко топнула ногой.
— Абсолютно верно. — Чародей в маске кивнул. — И тем не менее, твоя миссия еще не окончена. После смерти короля трон должен был занять его сын. Однако и принц погиб. В Кресте править может как король, так и королева. Это закон. А нынешняя королева уже сводит концы с концами из-за болезни. Знаешь, что это значит?
— Трон получит старшая дочь! — Резко парировала она, быстро сообразив, к чему он клонит. — Ты что, и ее убить собрался?
— Она полоумна. Это знают все. Ей не отдадут трон. А потому нет смысла ее убивать. Править будет Тиамат Ран Айрелл, несмотря на свой еще юный возраст. — Чародей поднялся на ноги и неспешно зашагал к двери. Как раз туда, где стояла девчонка.
Та, еще раз дернув за дверь, оставила попытки выйти наружу и безысходно посмотрела на Кота.
— Я больше не буду Тиамат. Я этого не хочу.
Кот продолжал шагать к ней, и она, попав в плен волнения, снова потянулась к ручке двери. Но не успела она ухватиться за позолоченную сталь, как двери загрохотали. Кот замер, Тиа вздрогнула.
— Ваше величество! С вами все хорошо? Мы услышали шум! — Прокричал кто-то снаружи.
Задействовав магическое чувство, лже-Тиамат определила, что в коридоре находятся пятнадцать вооруженных солдат.
— Ты же сказал, что звуки не пройдут наружу. Я думала, ты установил барьер! — Гневно прошептала она и сделала шаг от двери.
— Все верно, барьер был. Но во время ближнего боя с принцем он распался. Принц подавлял мою магию. Вероятно, некоторые звуки битвы были услышены патрулирующими коридоры стражниками.
— Великолепно. — Фыркнула она, натянув саркастичную ухмылочку. — Теперь нас обоих убьют. Телепортироваться сможем? — Она вздернула бровки.
— Нет, — расстроил ее он. — Не сможем. От него, — тут чародей указал пальцем в сторону трупа Дола Ран Айрелла, — все еще исходит дурная аура. Магия нам не сильно поможет. Сейчас мы слабы. Ты — в особенности.
— И все? Мы умрем?…
— Я, вероятно, умру. И очень скоро. — Все еще довольно тихо проговорил Кот и навправил руку в сторону дверей. Те окутались полу-прозрачным сгустком энергии и, как посчитала девчонка, еще какое-то время смогут сдерживать напор стражников. — Но тебя, одаренная, ждет иная судьба. Ты продолжишь свою работу. Ты сядешь на трон, как принцесса Тиамат. И первым твоим приказом будет оказание помощи в бощей борьбе с заразой. Заразой, которая убила принца Дола Ран Айрелла.
— Но принца Дола убил ты, — малость грубо возразила она.
Снаружи слышались приглушенные крики стражи. Двери тряслись, но довольно слабо.
— Он уже был мертв. Его судьба была предрешена задолго до того как я вогнул лезвие в его грудь. И заметь, я не оправдываюсь перед тобой. Я лишь разъясняю. Но это уже неважно. Сейчас в приоритете вовсе не судьба принца Дола. Сейчас важна твоя судьба, одаренная. Судьба принцессы.
— Во-первых, я уже не хочу быть Тиамат. Во-вторых, скоро в эту комнату ворвется стража. И их много. Я не смогу принять ее внешность. У меня совсем не осталось сил. Да и у тебя, кажется, тоже. Они увидят не Тиамат, они увидят обычную девчонку, никому не нужную дочь кузнеца. Скорее всего, они даже не попытаются узнать, кто я, а просто убьют вместе с тобой.
— Вовсе нет, — сказал чародей и, наклонившись к ней, грубо ухватился за ее подбородок.
Его пальцы неприятно сдавливали челюсть. Она попыталась отпрянуть, но его хват был слишком крепким. Десна болели, щеки кровились изнутри при тесном контакте с зубами. Не принцесса не могла даже ничего сказать, хотя очень пыталась. Зато говорить мог Кот, что он и делал:
— Слушай меня внимательно, одаренная. Я скажу, что будет дальше. Двери сломаются, и сюда войдут воины Креста. От нас лишь зависит то, какую истину они увидят. И эту истину определю я. Знаешь, что они увидят? — Выдал он и, не дожидаясь ее ответа, продолжил: — Они увидят мертвого короля, мертвого принца и наглого чародея, пробравшегося во дворец с целью истребить семейство Ран Айреллов. Но так же они увидят принцессу Тиамат, чудом оставшуюся в живых. Чародей пытался ее убить, но не успел. Храбрые стражники вовремя окажутся тут и спасут ее. Вот такую истину мы им покажем.
"Чушь", — злостно подумала она, но сказать не сумела. Челюсть все еще была в плену крепкого хвата чародея.
— Наверное, ты не можешь понять, как они увидят Тиамат, если в текущем состоянии ты не сможешь принять ее внешность. И даже мне не хватит сил сейчас придать тебе внешность принцессы. Ты мыслишь одногранно лишь потому, что твое обучение не было завершено до конца. Истину можно задавать не только при помощи обмана зрения. Нужно уметь проникать сюда… — Кот ткнул пальцем в висок девчонки. Это могло бы показаться больным, если бы не давка на челюсть, перекрывающая более слабую боль. — Разве придет им в голову мысль о том, что раненая девочка в кабинете короля может оказаться не Тиамат? О таком никто даже и не подумает. Сильнейшая уверенность в чем-то рождается тогда, когда люди додумывают сами. Я не буду навязывать им мнение о том, что ты — Тиамат. Я позволю этому мнению зародиться у них самостоятельно. Ведь я уже знаю, какая мысль захватит их головы. Знаю, что они подумают при виде тебя тут. Для этого мне достаточно забрать твое лицо.
Лже-Тиа дернулась, но вырваться ей не удалось.
— Лгать не буду, больно будет. Но это необходимая боль. Тебя учили терпеть боль. Ради достижения цели. И это благородная цель, одаренная. — Сказав это, чародей приложил ладонь к лицу девочки, широко растопырив пальцы. Кисть начала источать нестерпимый жар, и вскоре девчонка закричала. Кожу припекло, пространство между пальцами Кота заполнилось густым паром, а лже-Тиамат не прекращала издавать протяжный крик, полный боли и обиды. Мучения продолжались не более пяти секунд, но для нее это время показалось нескончаемым. Вместе с кожей плавились и ее мысли. Она уже не понимала, что происходит. Понимала лишь самое очевидное: ей очень больно. Собственный крик оглушал ее. Ноги дергались, руки безрезультатно колотили Кота. Сопротивление продолжалось недолго. Силы таяли, как таяла и надежда. Ноги подкосились, руки повисли, и очень скоро сознание покинуло ее.
Очнувшись, она снова закричала, но уже с хрипотой. Левая рука потянулсь к лицу, но была перехвачена стальной перчаткой.
— Не касайтесь своего лица, принцесса! — Предостерег владелец перчатки. Глаза девчонки сильно слезились, и она была не в состоянии разглядеть говорящего: довольствовалась лишь размытым силуэтом.
— Мое лицо… — с трудом вымолвила она. — Оно у меня есть?
Гвардеец не ответил, но подхватил ее на руки и зашагал к выходу из залитого кровью помещения. Все еще ощущая боль ожога на своем лице, она сумела разглядеть мутные очертания мертвеца на полу. Это был Кот. Это, несомненно, был Кот.
В течение последнего месяца Джерард Блэр очень плохо спал. Несколько раз остатки армии, ведомой лордом Йозефом Де Моро пытались пробить блокаду, но это приводило лишь к еще большим потерям. Они не знали, жив ли король Харви, как обстоят дела в Медвежьем Лесу, они ничего не знали. Армия Креста захватила сразу несколько крепостей после города Моар, и в конечном итоге Джерард и еще две сотни солдат оказались в окружении.
Джер мог лишь гадать, когда произойдет страшное. Когда король Харви и чародеи потерпят поражение в Медвежьем Лесу. Когда могучие твари сметут остатки войска Харви. Когда убью его дракона, и наконец когда зараза начнет распространяться по всему миру. Ему было интересно, сделает ли Крест что-нибудь с этим? Или уже будет поздно? А, быть может, даже сейчас стало поздно?
Недовольно вкусив кусок твердого хлеба, Джер посмотрел на свой меч. Он уже не был таким прекрасным как тот день, когда Джерард только купил его у кузнеца по имени Лео. На клинке появились зазубрины, лезвие слегка повело в сторону, пусть и почти незаметно, крохотный кусочек откололся от наконечника, а так же по всей поверхности стали можно было сыскать тонкие трещинки. Провернув в руках орудие и сморщившись, Джерард снова пожалел о том, что отдал за этот меч целых двадцать пять золотых монет.
"Эх. А ведь толстяк Лео мог бы отдать его мне и за двадцать три…", — проговорил он про себя, попытавшись улыбнуться. Однако у него не получилось.
— Сир Джерард, приближается всадник! — Крикнул кто-то позади.
Джер даже не обернулся.
— Лорд Йозеф вас зовет, сир. Говорит, что это очень важно! — Настаивал молодой голос.
— Я уже говорил лорду Де Моро, что напролом нам не пробиться. Мы уже пытались. — Джерард махнул рукой. Усталость, отражающаяся в его очах, скрылась под опущенными веками. — Я уже ничего не хочу. Пусть лорд отстанет от меня. Смерть сама найдет нас. Крест это обеспечит.
— Дело в том, сир Джерард, что армия Креста позволит нам пройти.
Теперь Джер открыл глаза и даже обернулся. Тот, кто говорил с ним, оказался юнцом оруженосцом.
— Это же ловушка. Очевидная ловушка. — Джерард говорил строго. — Лорд Йозеф что, готов поверить им?
— У лорда Йозефа письмо от короля Харви, сир. С его подписью и печатью. Крест отправил силы, внушительные силы на помощь нашему королю. Теперь мы будем сражаться с ними вместе. Против монстров из Медвежьего Леса.
Джерард смерил юнца грозным взглядом. Оруженосец не шелохнулся и глаза не отвел.
— Говард наконец образумился? — Недоверчиво вопросил Джерард Блэр.
— Оказывается, король Говард погиб почти месяц назад.
Взгляд Джерарда требовал объяснений. Оруженосец тянуть не стал:
— Теперь в Кресте правит его дочь, Тиамат Ран Айрелл.
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